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Xomjhk’e, on Tideg, is a place where people expect to net fish all through the
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Dedication

We dedicate this report to Madelaine Drybones who passed away on July
10, 2002. We miss her patience and dedication to Thcho knowledge. She
was always good hearted and giving, and never got upset with anyone. She
always gave kind words and a story, and welcomed people with a smile.
She loved dancing and feasting.

In 1992, Madelaine Drybone was
one of four Elders chosen in
Gameti to create the Whaehdog
Naowoo Program (Traditional
Knowledge and Heritage). Other
Elders in the community chose
her because she was committed
to the people, telling her Thcho
stories, and living the traditional
way of life.

She always wanted the stories
and the old ways to be
remembered and used as a tool
for living. It was important for
her that young people remember
and understand Thcho

traditional laws and leadership, Madelaine Drybone in her home in Gaméti, 1999.
Courtesy of Madelaine Chocolate Pasquayak

and how to respect the ancestors
and where they are buried, and
all the animals and their spirituality. She also wanted all the young people
to remember how to travel safely on the water while hunting, fishing, and
harvesting on the land.
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Thcho Alphabet and Pronunciation Guide

These are the characters or letters in the Thcho alphabet: /2/, /a/, /b/,

/eh/, /e, /d/, /dl/, [dz/, e/, [g/, /gh/, [gw/, /n/, 1], ], 7K. 7K
/kw/, [kw’/, 1/, /}/, /m/, /mb/, /n/, /nd/, Jo/, [x/, [s], [sh/, Jt/, [t ],
/&), [, 18], [t ), fw), [wh, /X[, [y ], /2], [zh/

Many are the same as in the English alphabet. Some characters are not in
the English alphabet. Several characters and combinations of characters

are not used in English. This section outlines these differences and what

sounds different characters make.

Thcho has four vowels: /a/, /e/, /1/, /o/ and four kinds of vowel sounds.
Low tone and nasal marks show the kind of vowel.
* Plain—air flows through the mouth, no marks
e /a/sounds like pa
e /e/sounds like set
e /1/ sounds like ski
e /o/ sounds like go; some say it like goo
* Low tone—deeper voice, air flows through the mouth
o /a/./e/. /i), [0/
» Nasal—air flows through nose and mouth
e /3/ sounds like want
e /e/sounds like sent
e /1/ sounds like means
e /o/sounds like don'’t

* Nasal low tone—deeper voice, air flows through nose and mouth
e Jal,/&/. i/, ]0/

Thcho spelling has double matching vowels for all four vowels: /aa/, /ee/,
/11/,and /oo/. When a Thichg word has a double matching vowel, the
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vowel sound is the same as usual, but drawn out: e.g. in meaning ‘this’, the
vowel sounds “dragged” like /i/ in machine rather than ski). When a Tticho
word has a double non-matching vowel, each vowel sound is pronounced
separately with its regular sound; e.g. dea ‘creek’ or godoa ‘a little above’.
Sometimes neighbouring vowels come to be pronounced more like each
other. Any double vowels, matching or non-matching, may be different
types—different tone or nasal marks, as in, for example, the placename
K’1ghkw’ajkaa, which translates as ‘dried birch narrows’.

> d .«?' : .
£ 3 B2
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Elders Rosalie Wetrade, Bella Zoe, and Laiza Mantla — summer camp at K’jghkw’ajkaa on Gaméti,
1996. This place is named for the abundance of birches and translated as ‘dried birch narrows’
due to the number of containers, dishes, and canoes made from birch and left there.
Courtesy of Allice Legat

Thcho has two consonants not used in English: /2/ 'glottal stop' and /t/
‘barred I'.

= /2/ sounds like what we hear in the middle of the English ‘oh-oh’.
This sound is an ordinary consonant and is found in many Ttjcho
words, at the start or in the middle of a word.
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= /1/ sounds most like the letter /1/ in English but with a breathy
quality, as in flip or slip.

An apostrophe or 'click’ is written after a consonant or pair of consonants
to show a distinct sound. These are called 'ejective’ or 'glottalized’
consonants. The sound is similar to the plain consonant, but with the click
sound as part of it, with the release of the consonant. Only some
consonants are ejective.

= /ch/ sounds like chair; some dialects sound more like wetsuit
/ch’/ same as /ch/ but with the click, an ejective /ch/
e.g. 2ehch’ée meaning ‘pickerel’

/k/ sounds like kit; in some words pronounced like /x/ or /h/
/K’/ same as /k/ but with the click, an ejective /k/
e.g. k1 meaning ‘birch’

/kw/ sounds like quit
/kw’/ same as /kw/ but with the click, an ejective /kw/
e.g. kw’ah meaning ‘moss’

/t/ sounds like tall
/t'/ same as /t/ but with the click, an ejective /t/
e.g. t'ooh meaning ‘poplar tree’

/t1/ sounds like settle or in some cases more like clue
/t¥' / same as /tt/ but with the click, an ejective /t1/
e.g. tt'a meaning ‘bay’

/ts/ sounds like cats
/ts’/ same as /ts/ but with the click, an ejective /ts/
e.g. ts’oo meaning ‘muskeg’
A few other Thichg consonants need to be mentioned.
= /dl/ sounds like glue; at times like badly
= /dz/ sounds like adze

= /gh/no similar sound in English; sounds similar to the /r/ sound in
the French word rouge

Vi
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= /gw/ sounds like language

= /j/ sounds like jet or adze depending on the dialect

= /mb/ sounds like rumble; some people use the /b/ sound

» /nd/ sounds like sandal; some people use the /d/ sound

= /sh/ sounds like short; with some people it sounds more like sort

= /w/ sounds like wet; in a prefix with an /e/ after the /w/ it sounds
like wood

= /wh/ a breathy sound like how some people pronounce when; in a
prefix with an /e/ after the /w/ it sounds like whirr

* /x/ no similar sound in English; sounds like a raspy /h/ or the /ch/
sound in the German name Bach

= /zh/ sounds like pleasure; in some dialects it sounds more like

please

Other consonants sound like the English sound. For more info see T#ichg
Yatii Enjhtt'eé — A Dogrib [Thcho] Dictionary*

! Dogrib Divisional Board of Education 1996

vii
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Elder Joe Champlain beside Ts’1ehdaa on Whati, 2015. Joe spotted todzi prints in shallow water
and was following them to shore. Courtesy of Allice Legat

Elder Pierre Jr Mantla with his wife Angelique Mantla and Maryann Apples at Njdzijkaa on Semjti
— his childhood home in the background, 2000. Courtesy of Madelaine Chocolate Pasquayak
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Intro

This is an updated report of the original report from 2002. For this
updated version we did some general editing and formatting. As well, the
updated report reflects these changes.

= Replace the term ‘Dogrib’ with ‘Thichg’ except where the term
‘Dogrib’ is part of the name of an organization relevant to the time
in history when the research happened.
E.g. Dogrib Treaty 11 Council, Dogrib Divisional Board of Education

= Update Thcho spellings where appropriate.

* Include in the discussion of placenames the concept Ttichg neek’e,
which comes up again and again when Elders explain the place they
call home. It means ‘the place where Ttichg belong’ or ‘the place
where you expect to find Ttichg within the de’ or ‘the place an
individual belongs - as in where they were born’ or ‘the socio-
territorial region they belong to’. The meaning is tied to the context
in which it is used. It is a concept from before the time of contact
with kweet’1i — ‘English speaking people’, and ‘White people’.

= Recognize Thchog placenames as indicators of knowledge of de,
specifically Mowhi Gogha Deé Njttee, rather than indicators of bio-
geographic knowledge, which we consider limiting and less
accurate.

o Deis often translated as ‘land’ but is a much more complex
concept. De encompasses land, water, air, rocks, spirits, sky,
stars, and everything else —all the environment. It is based on
the idea that living and non-living things, humans, and other-
than-human beings, exist in relationship with each other, that
everything has life and spirit.

e Mowhi Gogha De Nyjjttee is the traditional use area of the Ttcho,
as Mowhi described to the Treaty Commission. The boundaries
were set when Mowhi signed the treaty in 1921. Mowhi is
remembered as a great leader who travelled many trails, taught
young people, and knew all the placenames. Gogha means ‘for
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us’. Njjtteé means ‘drew it’. Mowhi drew a line around Thcho
neek’e, the place where Thcho belong and the places / spaces
they need to thrive.

The context of the updated report includes the fact that on August 25,
2003, representatives of the Dogrib Treaty 11 Council and the
Governments of Northwest Territories and Canada signed the Thichg Land
Claims and Self-Government Agreement. It came into effect on August 4,
2005 and sets out the structure of the Thchg Ndek’aowo — Thcho
Government.

Thcho Agreement sets out three boundaries related to land and land use.

114,000,000 s i A

The constitution protects the rights of Tticho citizens, including from any
wrongful action of the Thichg Government. It describes the main roles and
responsibilities of officials and sets out the rules for elections and the
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Annual Gathering. It makes the Ttichg Government accountable for
decisions about money and managing Ttichg resources properly.

Importance of Placenames

The Thcho word for placename is dé gojzi. This means 'land’'s name'
according to the root words. Reports on the habitat of Thichg traditional
territory show that placenames are very important indicators of
knowledge within Mgwhi Gogha De Njtiee.

Placenames are interrelated with stories and storytelling, history and
philosophy, and in the building of mental maps. Placenames and the
associated stories show relationships among beings, where people come
together, and what is on the land; they show timelines, events, and
occurrences. Thcho elders involved in this research were the most
knowledgeable of this knowledge. Their contributions are beyond valuing.

Through placenames and associated stories, we gain information to follow
and understand the knowledge system of the Ttichg people. This is useful
for monitoring change over time, adapting to change, and in many other
ways. It demonstrates one of the most important traditional Ttcho laws:
to know de so it can be respected and used in appropriate ways. Elders
emphasize that if individuals know the placenames - and associated
stories - they know what to expect and will be able to manage and monitor
Mowhi Gogha De Nyttee, Wek’eezhii, and Thcho Lands.

Elders constantly speak of their intentions that the information gathered
is for the use of their grandchildren and the coming generations. Their
wishes and plans are based on the assumption that Mgwhi Gogha De
Nyttee will be protected and available for Thcho people's spiritual and
physical wellbeing forever.
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Summary

This project is a continuation of the studies funded by the West Kitikmeot
Slave Study Society on placenames as indicators of bio-geographic
knowledge, and caribou migration and the state of their habitat. To record
and document places and placenames in Mgwhi Gogha Dé Nuttee, the
research team worked with Elders in Thchg communities. They
documented placenames and the stories Elders shared.

Following the long-standing practice of projects done in conjunction with
the Dogrib Treaty 11 Council, the research team used the participatory
action research (PAR) method. Regional and community elders’
committees oversaw the project and identified expert knowledge holders.
Thcho elders involved in this research represent the only people who have
this information about placenames. Their contributions are beyond
valuing.

This report focuses on systems of naming and how the patterns in naming
indicate what is found on the land: placenames as indicators of knowledge
of Mowhi Gogha Deé Nyjttee. Thcho elders and their stories are the source
of this knowledge.

In an existing database of about 4000 named and unnamed sites, the
placenames in this report add up to 980 items. This number is large
enough to support research into the nature of naming. These 980
placenames form the basis of discussing the results of this research. The
final section of the report is a list of all the placenames, in alphabetical
order.

During the project, the research team gathered information about places
already in the database, checking names, spellings, and locations. Some
information gathered was about ‘new’ places to add to the database.
Because it made much more sense in checking to ‘travel’ with Elders as
they followed the trails in their minds, in total we gathered information on
750 places. Of these, more than half — 410 — were additions to the
database, a wonderful outcome.
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The research results show certain characteristics related to placenames as
indicators of knowledge of Mowhi Gogha Dé Njjtiee.

= Placenames connected with land and water occur most often. Of the
980 placenames in this report, 690 refer to water sites. Many of
these placenames indicate water flow.

= Placenames connected with vegetation, fish, and mammals are
important, but less common than those related to land and water.

= Placenames connected with spiritual sites are significant. These
placenames indicate various kinds of spiritual forces, including
spirits, burial sites, and others. Elders also know of many other
spiritual sites that have no reference through placenames.

* Placenames connected with human activity speak strongly about
the intensity of the Thchg connection to Thchg neek’e - the place
where they belong.

» Placenames connected with change over time are significant for
possible future use in exploring changes in the land caused by fire
and other happenings.

One of our important research results is to better understand and record
the structure and origins of placenames. Placenames are an important
source of information about the structure of language because the names
form a tight and well-developed system, and many of them are
millenniums old. The word-for-word translations in the alphabetical
placenames list in the last section give details about word structures in the
Thcho placenaming system.

One of our research goals was to establish and use standardized spelling—
consistent and accurate spelling. Consistent means using the same
spellings for words, all the time. Accurate means spellings that are correct
for how the words sound. The standardized spellings used in this report
are one of the major products of our research. The researchers followed
the suggestions of Elders and worked according to the principles they
developed. In general, the principles outline a process to match spellings
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to spoken words and to choose when one placename has two or more
pronunciations. We followed three basic principles as set out by The
Dogrib Regional Elders Committee.

» Use the principles of Thchg Yatii Enjhtt'é — A Dogrib Dictionary.

= Use the spellings that match the dialect of people who live in the
area of the named place.

= Match the spelling to a commonly used pronunciation.

The research clearly shows that placenames indicate profound knowledge
of geography, land formations, and waterways in particular. Many
placenames for waterways indicate water flow, water conditions,
watersheds, and the relationships between land, water, wildlife, and
people. Elders often made comments on how knowledge of water
conditions and water flow is important when traveling by boat or in
winter for harvesting caribou. They noted placenames that relate to travel
in birch bark canoes. A large number of ‘water’ placenames are associated
with fish or fishing. This is significant for hunting caribou. Caribou
migration and distribution is unpredictable. If hunters camp where the
fish are plentiful, people in the camp will have sufficient food until the
caribou arrive or until they can move after spring thaw.

The Thchg placenaming system uses landmarks in at least three ways: as
part of the name of other places nearby, as a way to distinguish two or
more places with the same name, and to mark important lakes with paired
geographic features. The naming of places in Mpwhi Gogha De Njjttee is
highly organized through the use of landmarks. These placenaming
patterns with landmarks, laid on top of principles of naming based on
water flow, create a network of names to give those travelling across the
land sure signs of their path and what lies ahead.

Our research clearly demonstrates that placenames are indicators of
knowledge of Mpwhi Gogha De Njjttee. Detailed in the stories of places is
knowledge of enduring ways of living on the land and cooperating with
one another to make a good life.
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Rapids near ?ek’ati»etsjjljy — the place where water flows from ?ek’ati,
1998. Courtesy of Dehga Scott
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Project Outline

This project is a continuation of research funded by the West Kitikmeot
Slave Study Society on placenames as indicators of bio-geographical
knowledge, and caribou migration and the state of their habitat. This
research was conducted with Tticho people in the Northwest Territories
of Canada. The study area takes in all of Thchg neek’e—the place where
Thcho belong. This includes traditional territory within Mpwhi Gogha De
Njttee as well as neighbouring areas well known to and used by Thcho
people, especially areas to the northwest around Sahti?, southwest to
Dehtso?, and eastward into the tundra.
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2 Officially known as Great Bear Lake
3 Officially known as Mackenzie River

4 Legat et al. 2001 refers to Richardson 1851, Back 1836, and Petitot 1883 in detailing some of what
19th-century European travelers in the Ttjcho region noted concerning the size of the traditional
Thcho territories. Savoie (ed.) 2001 is a useful resource on the geographic work of Emile Petitot.
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Thcho elders now and in the past (as recorded by Helm?®) describe the
traditional territory of the Thicho people as lying between Tideé® and Sahti
and extending from Dehtso in the west to Kok’eeti, Ts’eehgooti, and
?edaatsoti’ in the tundra to the east. These lands partly overlap with
territories used by Denaat’jj, Shihtaet’jj, Sahtiet’;j, K'achoet’1j, Tetsoot’y,
and Hoteedas.

Objectives, Research Team, and Methodology

The objectives of this research were to:

* Continue listening to stories and recording Elder’s knowledge of
places and placenames.

= (Continue analyzing placenames as indicators of knowledge of
Mowhi Gogha De Njjttee.

The research team included Allice Legat, research director; Georgina
Chocolate, senior community researcher; Sally Anne Zoe Gon, GIS
administrator; and Tina Black, data entry clerk. Cecilia Ashton took care of
the literature, and organized maps and audiotapes. Leslie Saxon, on leave
from the University of Victoria, was the project linguist. She has worked
with Thcho people for about 25 years. Her experience includes work on
Thcho Yatil Enjhtt'e — ‘A Dogrib Dictionary’, done together with language
specialists and Elders in the Thichg communities.

Following the long-standing practice of projects done in conjunction with
the Dogrib Treaty 11 Council, the participatory action research (PAR)
method was used.’ PAR ensures that the research is locally directed and
controlled by those with the most knowledge and vested interest. In this

> Helm 1981
6 Officially known as Great Slave Lake
7 Officially known as Contwoyto Lake, Aylmer Lake, and Artillery Lake

8 People of the southern Mackenzie River, people of the Mackenzie Mountains, people of Great Bear
Lake, people of the Fort Good Hope area, and Dénesytiné and Inuit people

9 See earlier reports, in particular Legat et al. 1999 and 2001, and Chocolate et al 2000 for a
discussion of the principles behind PAR and the benefits to projects like this one.
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case, Thcho Elders known in their community for where they have
travelled and their depth of knowledge and experience of Mpwhi Gogha De
Njtiee. This method also serves the needs and concerns of the Thicho
Government and other Thchg organizations involved with initiatives and
activities connected with co-management and self-government—the
overall health and wellbeing of Thichg people and Thcho neek’e.

Indigenous knowledge of de in Thichg placenames and studied through
PAR contrasts with results under methods growing out of European
science traditions. To quote an earlier report:

... scientific studies [...] reflect a limited time frame. There is concern among
the Dogrib [Thchg] and others that strategies developed from scientific data
alone are not sufficient to protect dé from development. Indigenous
knowledge is qualitatively and quantitatively different from 'scientific
knowledge'. Documenting knowledge based on long-term observations is
essential to provide reliable and extensive baseline data. Working together
and complementing each other, researchers of indigenous and scientific
knowledge can better identify and talk about environmental change and
cumulative effects. This is necessary for the Dogrib [Ttichg] and others to
have more confidence that dé, on which they have always depended, will be
protected in an appropriate manner. *°

The Dogrib Regional Elders' Committee oversaw the project. The project’s
main office was in Behchoky where the Community Elders' Committee
provided ongoing supervision. Community Elders' Committees of Whati,
Gameti, Wekweeti, and Behchoko chose Elders who shared knowledge
with the research team through oral narratives and experiences in the
bush and on the tundra. The researchers consulted the Community Elders'
Committees and discussed the work with them along the way. They
worked together to make sure things went smoothly for the knowledge
holders.

10 egat et al. 2001
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Research Activities

Research activities mainly focused on listening to Elders who shared
stories associated with the topic of concern. Through stories, Sally Anne
Zoe Gon, and Leslie Saxon discussed places and placenames with specific
groups of Elders. Before travelling to communities Sally Anne Zoe Gon,
prepared a large map to use in discussions with Elders. She printed a
number of other maps for various purposes throughout the project.

The research team first worked with Elders in Wekweei, Whati, Gameti,
and Behchokg. Thus, the information gathered has these communities as
focal points. The Community Elders' Committees chose Elders to be
directly involved.

=  Whati: 3 -5 October 2001
Elders: Pierre Beaverho, Mary Adele Moosenose, Dora Nitsiza,
Philip Nitsiza

* Gameti: 29 November - 1 December 2001

Elders: Alphonse Apples, Angelique Mantla, Harry Simpson, Romie
Wetrade, Philip Zoe

=  Behchoko: 14 - 16 January 2002
Elders: Annie Black, Philip Chocolate, Laiza Koyina, Robert
Mackenzie, Jimmy Paul Mantla, Matton Mantla, Jimmy Martin,
Elizabeth Michel, Adele Wedawin

=  Wekweeti: A very different type of gathering was held in Wekweeti
because the research team had not documented as much
information with Elders there. The whole research team attended
the three-day meeting in February, 2002 with all Elders who wished
to attend, and several harvesters as well as Chief Joseph Judas.
Those in attendance were Elders Louis Whane, Joseph P’ea, Alexie
Arrowmaker, Elizabeth Arrowmaker, Rosa P’ea, Madelaine Judas,
Lisa Thom, and Mary Boline; Harvesters Jimmy Kodzin, Noella
Kodzin, and Bobby P’ea; along with Community Researchers Adele
Tsatchia and Joseph Whane.
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At each location the research team prepared for an Elders’ gathering.
During the gathering they listened, recorded information on videotape,
took written notes, and marked the maps prepared for the purpose. Leslie
compiled lists of places each evening.

An intensive period of data entry and analysis in the project office in
Behchoko followed each community gathering. Sally Anne Zoe Gon, and
Tina Black did all the data entry. Georgina Chocolate and Allice Legat, with
the help of Elders, connected the location of places in the list compiled by
Leslie Saxon and Sally Anne Zoe Gon to the National Topographic System
index so places could be found more easily on maps. The research team
were careful to tie photos and audio tapes to the place name via the data
base. Information was transferred from the large maps onto smaller-scale
maps which Sally Anne Zoe Gon digitized using GIS. Audiotapes were
reviewed to recheck the information from the discussions and stories.
Information was then entered into a data base for rapid searching and
into MaplInfo for place explanation.

A regional, weeklong gathering was held in Behchok¢ with 18 female and
male elders—four elders from each of the three smaller Thichgo community
and six from Behchokg. The purpose of the gathering was to verify the
information and have Elders check the spelling and pronunciation for each
placename. Thicho language specialists were invited to the gathering: Rosa
Mantla, Phillip Rabesca, Mary Siemens, Lucy Lafferty, Madelaine Chocolate
Pasquayak, Camilla Nitsiza, and Leslie Saxon. They listened, wrote the
place name, discussed, and verified the pronunciation, reflected on the
meaning of the word, and agreed on the spelling.

The research team talked with Elders to clarify information already in the
database and to make correct spellings and locations for placenames
following project guidelines.”?

1 During the many office moves after 2005the data base, which tied place, placenames, photos, and
specific information in the stories on the auto-tapes together, was misplaced.

12 See the following section ‘Standardized spelling’
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The database
Information gathered from Thichg Elders and other Ttchg authorities in
the past and used in this research is found in databases on places and
placenames in development over the past years by the Dogrib Treaty 11
Council in other mapping and Whaehdgo Naowoo Ko research projects.

As well as doing the primary research, the research team devoted large
amounts of time to putting the database in better order. This involved
cleaning up information from gatherings where Elders addressed specific
topics and stories in the computer files as well as verifying coordinates in
the digitized geographic data against locations on the original paper maps.
They also spent time on research to refine the information about word
structure and the origins of root words, and on proofreading and checking
to make sure that the information in the list of placenames is correct.

Standardized spelling
The research team and other language specialists in the Ttchg region
worked closely with Dogrib Elders Regional Committee to establish
principles for standardized spelling.

»  Whaehdgg Naowoo Ko researchers Georgina Chocolate, Madelaine
Chocolate Pasquayak, Bobby Gon, Allice Legat, Gabrielle Mackenzie-
Scott, Kathy Simpson, Adele Tsatchia, Joseph Whane, and Sally Anne
Zoe Gon.

» Leslie Saxon, language specialist, University of Victoria.

* Mary Siemens, language specialist, Dogrib Community Services
Board, GNWT.

» (Cecilia Wetrade-Boyd, translator.
See the ‘Results’ section for a detailed discussion of the spelling principles

that guided our work. Training with the research team focused on the
importance of spelling and standardized spelling.

13 See Legat et al. 2001 for details of previous studies on the topic of Thcho placenames
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= Review Thcho sounds and spelling.

= Review the rules and decisions made by Elders.

» Understand and use standardized spelling.

» Verify and review place names and sounds for spelling.

= Understand concepts of Thichg and English placenames.

Other research activities
As background to the project members of the research team read the
report Rakekeé Gok'é Godi: Places We Take Care Of ** and a volume on the
19th century geographic work of Emile Petitot's. From this reference
Leslie Saxon compiled a list of places in Mgwhi Gogha De Njjttee
documented by Father Petitot. This information is useful in case there are
resources in the future to compare the information from Petitot with
information from other sources and times. See the ‘Conclusions’ section
for some further discussion comparing Petitot’s work with information
from this project.

Leslie Saxon and Allice Legat wrote the original report for the West
Kitikmeot Slave Study Society. Georgina Chocolate, and Sally Anne Zoe Gon
reviewed it.

14 Sahtu Heritage Places and Sites Joint Working Group 1999
15 Savoie 2001
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Thcho Naowoo Xageht’a teams in ?ek’ati area, 1998. Back row: Elder Jimmy Martin, Georgina
Chocolate, Dehga Scott, Sally Anne Zoe Gon, Darla Beaulieu, Peter John McKenzie, Harry Apples,
and Kevin Kodzin. Sitting: Roger Champlain, Elizabeth Michel, Therese Zoe (behind Elizabeth),
Julie Mackenzie, Joe Suzie Mackenzie, and Robert Mackenzie. Sitting far right: Christopher
Football and Louis Whane. Courtesy of Roger Champlain
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Research Results

Working with Thcho Elders knowledgeable about Mpwhi Gogha Dé
Njtiee, the research team gathered a large amount of information about
placenames—places on trails. They listened to stories associated with
places and learned of their importance. Thichg placenames — the
meanings and associated stories — describe places and events. Our
research is based on the understanding that placenames are important
indicators of knowledge of de and the enduring ways of living within
Mowhi Gogha De Njjttee and cooperating with one another to make a good
life.

This report discusses systems of naming and how the patterns in naming
indicate what is found within Mpwhi Gogha De Njjttee, finding one’s way
while travelling trails. In a database of about 4000 named and unnamed
sites, the placenames in this report add up to 980 items. This number is
large enough to support research into the nature of naming. These 980
placenames form the basis of our discussions in this report. The report
includes a list of placenames in alphabetical order, according to the Ttichg
alphabet. Throughout the discussion, we use many examples from the list.

During the project, the research team gathered information about places
already in the database, checking names, spellings, and locations. They
also gathered information about ‘new’ places to add to the database. When
checking information, it made much more sense to ‘travel’ with Elders as
they followed the trails in their minds. In total they gathered information
on 750 places. Of these, more than half — 410 — were additions to the
database, a wonderful outcome.

Besides the 240 spellings already in the database that were corrected,
there is still a large number to check. This is especially true for places in
the Wekweeti region and in areas to the east and north of Gameti, where
the research team has not yet ‘travelled’ with Elders.
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The discussion of the research results is organized under six
interconnected themes.

Origin and history of words that make a placename, and their
structure

The importance of consistent and accurate spelling of placenames:
standardized spelling principles

Overview of placenames as indicators of knowledge of Mowhi
Gogha De Nyjjttee

Terms related to land in the Ttichg placenaming system
Terms related to water in the Ttichg placenaming system

Landmarks in the Thchg placenaming system

A few things to note about the examples and translations used in the

discussion of the research results.

The placename appears in Thichg with an English translation, e.g.
Whati — 'Marten Lake'.

Word structures in Thcho are not the same as in English. The
translations in this section are what sound good as an English
phrase.

In the alphabetical list of placenames (final section of this report)
there is a word-for-word translation of each part of the name.

When a term that is used in placenames is mentioned, it is put in
italics and translated into English, e.g. deh ‘river’.

When there is no word in English for a Thcho word, the Thichg word
is repeated in the English translation.

Words with sounds in the ‘alveo-series' /s-sh/, /z-zh/, /ts-ch/,
/ts’-ch’/, /dz-j/ are given with both possible spellings.

When a root word or placename has two spellings, they are
separated like this: sih e shih — 'hill or mountain' or ?edaatsoti
?edaatchoti — ‘Artillery Lake’.

18
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= Any element of a placename that is very old and not known as
related to any words in Ttichg as people use it today, is represented
as [unknown] in the translation in this section and with a question
mark /?/ in the alphabetical list. The place is known but the root
words are not.

Structure and Origins of Placenames

Placenames are like any other words in a language. They are an important
source of information about the structure of language. Language structure
is about how root words and other parts of words fit together in a pattern
or system. Many Thicho placenames are thousands of years old or more,
with origins and patterns established long before contact with white
people. Studying word structure and origins of placenames helps us
understand and follow the knowledge system of the Ttichg people.

One of our important research results is to better understand and
communicate about this structure and the placenaming system — a tight
and well-organized system. This information is only available through
Thcho Elders. It is invaluable in our aim to express and share Elders’ rich,
fine-grained knowledge and understandings of placenames as indicators
of knowledge of Mgwhi Gogha De Njjtiee.

When we look at Thichg word structure or how words are built, we start
with root words. Like all words in a language, placenames are built from
Thcho root words. A root word is the most basic

word and has its own meaning, e.g. beh meaning Root Root
‘knife’ and kg meaning ‘house or town’. Root words word T
include descriptive terms such as -kaa ‘flat’, -ghoo

‘rough’, -tso ‘big’, and -ka ‘top’. A compound word is

two or more root words together, e.g. Behchoko, translated as ‘big knife
town’.

Many Ttichg placenames are compound words like Behchokg, made from
more than two root words, e.g. Kwebaadii — ‘Island Alongside Rocks’,
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Degaimjhk’e — ‘Holy Net Site’, Kweghoodii — ‘Island of Rough Rocks’, and
?1t'Otsoti » ?jt’0choti — ‘Lake of Big Leaves’.

The list of 980 placenames includes 390 root words — parts of names or
the whole name — that are unknown or uncertain. With some of these,
Elders had a feeling about the meaning but were not sure about the root
words in Thchg. A good example of this is in the very old placename
Deezaati for the body of water officially known as Point Lake and Lake
Providence. Elder Jimmy Martin (personal communication) and others
were sure that the descriptive word deezaa has something to do with
caribou calves, but Elders could not think of related words in the presently
spoken Thcho language.

A similar example is ?jts’otsoti — a lake that Romie Wetrade (personal
communication) and others felt included the meaning of 'moose’, because
of how its first element sounds like a word for moose, ?jts’e. This lake,
officially known as Margaret Lake, has a very large point within it, named
Dediizehdaa — 'Moose Point'.

Besides root words, many placenames have other word parts, such as a
prefix (word beginning) or a suffix (word ending) or both. The word parts
fit together in certain patterns to
create a Thcho placenaming system.
Thcho patterns are different than Prefix HEB TR Suffix

English patterns.

Areal prefix (word beginning)
The areal prefix (AreaPref) is a word beginning that refers to an area or
space. It takes the form go- or ho- and is found in quite a few placenames
and other words.

» Lig0200 — 'Area where There is Fish'
» TYagotso — 'Big Bay'
= Hoteh — ‘portage’

» Hozi1t — barrenlands/tundra
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Other prefixes will be mentioned in this report as they come up.

Suffixes (word endings)
Before discussing any suffixes in Thchog, think about a suffix in English.
The English suffix -s means ‘more than one’ and is added to a noun, e.g.
book or story. Books means more than one book. A suffix can change the
spelling of the noun it is attached to. E.g. when we add the suffix -s to
story, a noun that ends with /y/, the result ‘more than one story’ is spelled
stories.

In this research, three different Thcho suffixes are very commonly found
in placenames.

» Descriptive suffix (DSuff)
* Small suffix (SmSuff)

* Possessed noun suffix (PNSuff)

Descriptive suffix (DSuff)
The descriptive suffix occurs at the end of a sentence or verb phrase that

describes a thing, e.g. Ts'iledaa — ‘Living Spruce’. Ts'1 means 'spruce’. The
verb eda means to be alive. The descriptive suffix makes the double vowel
/aa/ at the end of the word and gives the meaning ‘living’. Whatever vowel
the verb ends with, that vowel is doubled. The descriptive suffix also
occurs at the end of these placenames.

= Kwetjj?aa — 'Rocks Extending into Water'
= Kwekaateelyy — 'Stream Over Outcrops of Rocks'

» Dehdaehzaa — 'River Dammed Up'

A more complex example is the placename Sameéeyek’ehgohz20oti — ‘Lake
which Sammy found fish on’. The descriptive suffix makes the double /99/
at the end of the describing sentence, which is Samee yek’e t gohzg,
meaning ‘Sammy found fish on it". Thchg language patterns control the
order of the word parts, which is why the root word for ‘lake’ appears at
the end of the placename.
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Small suffix (SmSuff)
The small suffix (SmSuff) adds -a to the end of a word or phrase to give

the meaning of a small or dear thing. The next placenames involve this
suffix, and they name small places in de. E.g., the first one is the name of a
pond, which is a small kind of lake.

= K'00tia — "Willow Pond'
= Kaawidziwiidia — 'K’'aawidziwir's Islet’
» liwets’azoa — 'Small [Place] Where Fish Swim in Circles’

= Teetideghaelja — 'Little Stream Through Teeti’

Another suffix -tsoa gives a similar meaning 'small'. Besides suffixes
meaning ‘small’, the suffix —tso e —cho gives the meaning ‘big’ and the suffix
-dee gives the meaning ‘great’. These suffixes are found in placenames too.

Possessed noun suffix (PNSuff)
The possessed noun suffix (PNSuff) occurs on nouns that are defined in

terms of a possessor, associated thing, or other defining element. This
suffix is found in a great many placenames because places are often named
after associated things.

When the PNSuff is used in a word, it sounds like the last vowel of the
noun and always has a tone mark. E.g. ?edaghoodii meaning ‘gooseberry’s
island’. This placename has two root words, ?edaghoo, meaning
‘gooseberry’, and di, meaning ‘island’. The suffix is the final /i/ of the
placename.

A few other comments need to be made about how nouns combine with
the PNSuff. Because this suffix is found in so many placenames, it is
important to know the additional patterns.

* The word t1 meaning 'lake' has a slightly exceptional PNSuff form.
With this word we simply add the tone mark to the existing vowel
/1/. This pattern is found in the very well-known placenames Whati,
Gameti, Wekweeti, Sahti, Dehti — and most of the names of lakes.
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= There is a pattern in Thcho for at most two vowels at the end of a
word. So, if the root word ends in two vowels before the PNSuff is
added, then the suffix combines with the last vowel. E.g.
Ts’ézgg2ehdaa, translated as ‘Old Lady’s Point’. Ts’ezgg means ‘old
lady’ and 2ehdaa means ‘point’. The placename ends with a double
/eeé/ showing the tone mark from the PNSuff on the last vowel of
the root word meaning ‘point’.

= Nouns that end with the SmSuff -a (e.g. dea — 'creek’ or dia —
'small island') show an exceptional PNSuff form. E.g.,
K’aawidziwiidia, translated as 'K’aawidziwit's Islet [small island]'.
K’aawidziwii is the person who the small island is named after. The
last part of the placename includes the root word di, meaning
‘island’, together with the SmSuff -a and the PNSuff (low tone).

» [fthe noun is like deh, meaning ‘river’, ending with /h/, the doubled
vowel replaces the /h/, e.g. Nak’aéziidee — 'Nak’aezii's River’, from
root words Nak’aézii (a name) and deh ‘river’. The placename ends
with /dee/ from deh plus the PNSulff.

= [fthe PNSuffis added to the noun is sih e shih ‘mountain, hill’ the
suffix is —sii @ —shii or -zii e -zhil. The spelling depends on whether
there is an /h/ right before the noun ‘mountain’ or not. E.g. the
name Nihsii e Njhshii is spelled with the /s/ or /sh/ because there is
a /h/ before the root ‘mountain’. The name ?edéezii » ?edeezhii is
spelled with the /z/ or /zh/ because there is no /h/ before it.

Rita Wetrade at

?edéezhii, 2012.
. Courtesy of Allice
Legat
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The PNSuff occurs in placenames when the place is defined or described
by a whole sentence, as in the earlier example Sameeyek’ehgohz9oti ‘Lake
which Sammy found fish on’. All complex placenames of this type include
both the DSuff (on the describing sentence) and the PNSuff (on the noun).
Here are some other examples.

» Ts'inawhedaati — 'Lake Where Ts’ina is [Buried]'
» Nak’0j?aats’ahti — 'Side Lake of Willow Standing'

» Tawoohaelyti — 'Lake of Open Water Flowing Out’
= Biayek’enajdeeti — 'Lake on Which Bia Lived'

The following table gives some examples from our database, where many
placenames include the PNSuff. The first column shows some nouns
commonly found in placenames, with translation. The second column
shows the possessed noun form: noun + PNSuff. The third column gives
examples of placenames with both the noun form and the PNSuff form.
The examples are all compound words, describing the place, or possessive
expressions, where the place is associated with a particular person. The
main noun is underlined in each placename.

Noun Noun + PNSuff | Placenames showing noun and noun + suffix
2ehdaa -2ehdaa ?ehdaakw’oo — '[unknown] Point'
‘point’ ?ehdaatso — 'Big Point'

Ts’ezog2ehdaa — ‘Old Lady’s Point’
?ejizehdaa — "?eji's Point'
?enjhtt’édawhetgo2ehdaa — 'Point of the Sign'

dea -dea Deamoot’uiti — 'Lake Stretching around the Creek’

‘creek’ N .
?edetsjtidea — '?edets;ti Creek'

Tsadéa — 'Beaver Creek’
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Research Results

Noun Noun + PNSuff | Placenames showing noun and noun + suffix

deh -deé Dehtso — 'Big River'

‘river’ Dehdaéhzaa — 'River Dammed Up'
Semjdee — '[unknown] Net River'
T’'oohdeé — 'Poplar River'

di -dii Dikwits’it — 'Island Comb'

‘island’ Dinajtsoo — 'Pointed Island'
?ek’adii — 'Fat Island'
Dedlydii — 'Old Growth Forest Island'
Sahdii — ‘Bear Island’

djka -djkaa Djkatsoa — 'Small Narrows'

‘narrows’ -lkaa . .
Golood)jjkaa — 'Burnt Area Narrows'
Nagotsaadjkaa — 'Narrows of Nagotsaa'
tedzejkaa — '[Type of Clay] Narrows'

hoteh -hotee Hotehtso — 'Big Portage'

‘portage’ s . s
Behk’odeehoteé — 'Behk’odeé Portage'
Njht’ehtiak’ett’aahoteé — 'The Portage at the Far
End of Njht’ehtia’

kwe -kwee Kwe»ee — 'Rock Fishtrap'

‘rock, Kwenaj?aati — 'Standing Rock Lake'

mountain’

Ts'lakweé — '[unknown] Rock'
Tatsakweé — ‘Falcon Rock’
tedzehkweéedii — 'Clay Rock Island'
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Noun Noun + PNSuff | Placenames showing noun and noun + suffix

sih e shih -sii @ shii Sihk’eti ® Shihk’eti — 'Lake on the Mountain'
‘mountain, | -zii e zhii Sihkatieti e Shihkatieti — '"Mountain-top Fish Lake'
hill’

Njhsii ® Njhshii — ‘[lunknown] Mountain’
?edeezii ® edeezhii — 'Horn Mountain'
Kwetsoozii ¢ Kwechoozhii — 'Rock [unknown]

Mountain'
t -ti Tidee — 'Great Lake'
‘lake’
Sahti — 'Bear Lake'
?ehtf’eti — 'Mud Lake'
tf'a -tf'aa T¥amee —'Bay Net'
‘bay’ Tt'agotso — 'Big Bay'
?ehdaalatt’aa — 'End of the Point Bay'
?ehts’eek’ett’aa — 'Pickerel Site Bay'
what’aa -what’aa What’aanajtsoo — 'High Esker’
‘esker’

TY atsootiwhat'aa — 'Esker of T’ atsooti '
Wenazeewhat’aa — 'Wenazee's Esker'

Contractions—shortened versions of words
Compound words and old words in any language often have contractions
or shortened versions. E.g. Edmonton, Kingston, Washington, Walkerton,
and many other English placenames include the element ‘~ton’. This is a
short form of town, shortened because of use over centuries.

Thcho placenames have similar kinds of short forms of words. One
example is the short form of the word djjka 'narrows' which is jka. See the
examples in the above table.

Contractions can make it harder to know the roots of words and the
indicators that they contain.
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Connector /h/
Placenames built by compound words and possessive expressions may
involve a suffix (word ending). In compound words the letter /h/
sometimes comes in to join the two parts of the compound word. An
example is ?elaetohti — 'Boat-trail Lake'. The /h/ in the spelling connects
the descriptive part of the compound 2elaeto 'boat trail' to the designator
word ti 'lake’ that tells us the kind of place we are talking about. This
pattern is not very common. Here are a few more examples. The connector
/h/ is underlined.

= Kwejkahti — 'Rock Narrows Lake'

= Kwezehti — 'Rock Fishtrap Lake'

» Dlaahti — 'Algae Lake'

=  Kw’'goyeehti — 'Overflow Pack Lake'
» Whagweehdii — 'Sandy Area Island'
» What'aahdii — 'Esker Island’

» Kok’ehdii — 'Fire Site Island’

The connector /h/ does not seem to have any meaning by itself. We
cannot tell ahead of time when the /h/ is used, but it seems to be
characteristic of compound words. The connector /h/ is used in
compound words other than placenames, e.g. tsphzee 'raincoat'.

Word origins
The Thcho Elders clarified many difficult word origins. A good example is
the placename Komoglaa, which on the surface almost looks like a
combination of k9 'house' and mglaa 'European’. But these words are not
combined in the usual way that Thichg compound words are built. The
ordinary pattern is found in molangdaa, meaning 'cat’. This word means
'European lynx' according to the root words. The descriptive word for
'European’ comes before the word for 'lynx'. This is the usual way
compound words are built.
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Our research uncovered the roots of Kgmolaa in traditions carried to the
Thcho area by Europeans—traditions of more importance than just a
house. This word is a shortening of the phrase kgmgg whelaa, translating
literally as 'where there are komoo'. Komog means 'around houses' if we
think of its root words. It has a specialized meaning in this phrase,
referring to the fences around graves, usually called emggts’pg in the
Thcho language spoken today. Grave fences, we were told, were not used
before the influence of Christianity. So this term indicates a European
presence in the area, but it does not mention Europeans directly.

Madelaine Drybone,
Adele Wedawin, and
Paul Wetrade at
Komoglaa on Gameéti,
1996. Courtesy of
Allice Legat

The history of Ts"1ekw’Q¢ti is partly exposed in the root words of its name,
which translates as 'Bare Spruce Lake'. We were told that the trees were
bare from people using the branches for the flooring of tents, indicating a
place where people gathered at some time.

The lake Saahmyjti is described by a shortened form of the phrase sah
naehmyjj, which translates as 'where a bear swam across'. This tells people
who know this name that there is probably a narrow place in the lake.
This information would probably not be picked up without an accurate
understanding of the root words for the name.

The placename Kweagee was difficult to understand until Elders clarified
the root words. They said that this name is a short form for the phrase kwe
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naégee, translated as 'rocks carried again and again'. The story of the
name indicates that the place is important for fishing, near a spot in the
water where a long net can be used. The rocks in the name are the sinkers
for the net. A long net requires cooperation. The name describes this idea,
as the prefix na-, meaning 'again and again', is a sign of the action of the

group.

It was very important in our research that we rely on the most
knowledgeable Elders for information about the origins of the root words
in placenames. Their stories and instructions clarified many other
placenames. Recording their information is very important to correctly
document the indicators of what is on the land. For quite a few
placenames, this information is lost in time. No information about the
name is available, except that it is a name passed down from earlier
generations.

Placenames—Standardized Spelling

One of our research goals was to establish and use standardized spelling—
consistent and accurate spelling. Consistent means using the same
spellings for words, all the time. Accurate means spellings that are correct
for how the words sound.

It is easy to lose information or get it mixed up when spellings are not
consistent or accurate. E.g. two Thichg words can look the same except for
a low tone or nasal mark.
= jith — ‘mitt’
jih — ‘fishhook’
= yehts] — ‘he or she is making it’
yehts) — ‘he or she made it’

= tso — ‘firewood’
tsgQ — ‘rain’

= 1da (or thda) — ‘I was there’
1da — ‘he or she was there’
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These pairs of placenames have very similar spellings but they are not the
same.

= Kwekaghooti — 'Lake of Rough Tops of Rocks'
Kwekaghoti — 'Lake of Jagged Tops of Rocks'

= ?eehgotitsoa — 'Small Clear Lake'
?ehgotitsoa — 'Small Elbow Lake'

» Ts'izehdaa — 'Spruce Point'
Tsredaa — 'Living Spruce'

Elders Joe Migwi and Robert Mackenzie tell Georgina Chocolate who is buried on the esker close
to Ts’1nehdaa, on Pewaanit’uti. Courtesy of Allice Legat
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"hi e el '
y 2 by N S . N
Claim stake just below grave site near Ts'17ehdaa — that both Ttjcho elders
and government biologists in the 1990s wanted protected due to its
environmental uniqueness. Courtesy of Allice Legat

The meaning of different parts of a word can often be understood from the
spelling. Accurate spelling is an important tool in studying placenames as
indicators of knowledge of Mowhi Gogha De Njjtiee.

The standardized spellings used in this report are one of the major
products of our research. The researchers followed the suggestions of
Elders and worked according to the principles they developed. In general,
the principles outline a process to match spellings to spoken words and to
choose when one placename has two or more pronunciations.

Accuracy and completeness are always important in research. As
placenames are part of both language and culture, precise details of both
aspects of a name are important. Spelling expresses the sound of the word
and in many cases also expresses the word's origins and the parts it is
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built from. With this research we clarified a number of names that were
confusing. E.g. the names Kwedaakgg and Kwedaahsii were thought to be
based on the basic words k¢ 'house' and sih 'mountain’. Accurate spellings
showed us that the origins of these words are found in other root words.
From further research we learned that these names actually tell us about
physical characteristics of these two places. Kwedaakoo is a short form of
the phrase kwe dawhekgo, translated literally® as 'rock raised up [on a
plateau]' and has nothing to do with a house. Kwedaahsii is short for kwe
dawhehsii, translated as 'humped up rock'. This is a different idea than a
mountain.

The Thcho sound system is complex. Training, experience, care, and
attention to detail are needed to come up with consistent spellings for
placenames (or any set of words).

The basic principles of the Thcho standard spelling system are presented
in Thcho Yati Enjhtt'e — A Dogrib Dictionary” and briefly in Legat et al.®®
The Dene Languages Orthographic Standardization Committee, GNWT
developed these principles in the late 1980s. Their report was presented
to the Legislative Assembly in 1990.

The most challenging thing in the Thcho system is spelling vowels: tone,
nasalization, and doubling of vowels. The spellings used in this project are
different from spellings in other group’s mapping projects, mainly in how
we spell vowels. The ‘other’ spellings are quite accurate in representing
consonants and word structures. Inaccurate or incorrect spellings come
up partly from using computers not equipped with special symbols or
fonts for writing Thcho language. The special symbols found in Dene
spellings are very important for passing information from one person to
another in writing.

16 This means translated word-for-word according to the meanings of the root words.
17 Dogrib Community Services Board 1996
18 | egat et al. 2001
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Spelling Principles

These eight principles guided our work throughout the project. We based
all our decisions about the principles on discussions with Elders.

]

Use the principles of Thcho Yatii Enjhtt'e — A Dogrib Dictionary to
make spellings match pronunciations accurately.

Dictionary principles include the use of certain letters to represent
certain sounds, the use of doubled vowels to show vowels that 'drag’,
and the use of marks on vowel symbols for low tone and nasalization.

The dictionary does not write high tone. In Ttichg only low tones
need to be written. Noticeably higher tones sometimes come right
before a low tone.

The dictionary usually avoids contractions, though some very
common contractions are included. Contractions leave out letters and
this could leave out important information.

For the ‘alveo-series’ of consonants, the dictionary uses either way of
spelling. The possibilities involve /s-sh/, /z-zh/, /ts-ch/, /ts’-ch’/,
/dz-j/. The spelling depends on which sound an Elder or a translator
uses. In the database, the spellings with /s/, /z/, /ts/, /ts’/, /dz /[ are
usually used as the main spellings.

Many terms and placenames have two spellings, to recognize
consistent variation in how different Thchg communities pronounce
words spelled with /ch/, /ch’/, /j/, /sh/, and /zh/, e.g. sih e shih 'hill
or mountain' and ?edaatsoti ¢ ?edaatchoti ‘Artillery Lake’.

There are a few other differences in our spellings from spellings in
the dictionary. Our research gives us confidence in what we have
found out — placenames research was not a priority for the
dictionary. E.g. we prefer the spelling Dikwits’i1 to what is in the
dictionary [Dikwits’i] because it clearly shows that the word is built
out of the root words di 'island’ and kwits’i1 'comb'.
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M  Write the glottal stop in every position in a word—in prefixes and
root words, even with a glottal stop at the beginning of words. This
principle does not follow the dictionary.

In the dictionary, ? is written at the beginnings of words as part of
root words (e.g. 2ah 'snowshoes' or 200 'spruce boughs') but not as
prefixes or word beginnings. E.g. the words we write as 2ezee
'fishtrap or [beaver] dam', zetéedly; 'confluence or fork in a river', and
?1hdaak’eti —'Marian Lake’ are spelled in the dictionary without the
first 2.

As the dictionary aims to provide school children and others with
simple spellings that are also accurate, their decision was an
excellent one.

M  Write a compound word with no spaces in the word. E.g. Goghti —
‘Sarah Lake’ rather than Gogh Ti

Each placename expresses one meaning, which is a complete word by
itself. Researchers do not have to make decisions about where to
leave spaces in the placename and this simplifies their work.

M  Write three common suffixes (word endings) as follows, whenever
they are found in placenames.

e Write the possessed noun suffix used on nouns [PNSuff] as a
low-tone copy of the last vowel of the word, with certain
exceptional nouns.

e Always spell 'small thing' or diminutive suffix [SmSuff] as -a.

e Write the suffix of description [DSuff] on descriptive verbs as a
high-tone copy of the last vowel of the word.

Understanding these suffixes and their use helps in understanding
the formation of placenames from their component parts and how
they get the meanings they have. The suffixes are sometimes affected
by the 'two-vowel pattern'. Words in Ttichg can end with at most two
vowels.
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M Do not use the pre-nasalized consonants /mb/ and /nd/ at the
beginnings of words, though there are some uses for them in the
middle of words.

M  For prefixes in words with contractions of the /d/ sound, use the
spelling with /d/ instead of the spelling with /r/.

This applies to only one example in our current database,
Kwedegootahatajzaa.

M Ifthere is a dialect difference over a placename, use the spelling that
matches the dialect used by people who live in the area of the named
place.

This principle ensures that we record the most accurate (or correct)
name for a place. By focussing on a particular area in the larger
Thcho region and working with Elders who have often travelled far
in that area the researchers got the best information. For places in
areas known to many people, Elders agreed about the placenames
given to us. Elders we worked with were extremely knowledgeable
and always listened to each other, and specifically to the Elder with
the most knowledge of particular locations.

We were interested to find that 15 of the 980 places have two
separate names. Sometimes only some people knew the two names.
We were told that in some cases one name is older. E.g. the older
name for Gameti — 'Game's Lake' is Kwigamijj. The name Kwigamijj
comes from the person named Game or Kwigamij associated with a
particular island in the lake.

Elder Angelique Mantla told her grandmother's story about the
person named Kwigamjj who saved his own life. The man paddled to
an island and went to sleep there. A bear swam across and was about
to eat him while he was sleeping. He woke up in time and by using
medicine to keep the mouth of the bear open he saved himself. Romie
Wetrade gave some background on the story, saying that earlier
Kwigamjj had killed that bear's cub. When he paddled away the bear
called to him to come back to shore but he wouldn't. The bear said
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that he would take his revenge and warned the man not to sleep
alone. The man said that he would defeat him. Later the bear found
him and was crouched over him, licking him on both sides of his
mouth to wake him up. When he woke up, the bear asked, 'how do
you want me to kill you?' The man said to kill him alive. The man
used his power to keep the bear's mouth wide open. The man asked
the bear why he was fooling around with himself [to close his
mouth]. The man grabbed the bear's legs and tore it in two, throwing
one half onto the land and the other half deep into the earth. People
should not sleep here.

In other cases the two placenames are both used nowadays, as with
Det’otsodii — 'Eagle Islands' and Tatl'aadii — '[unknown] Islands'.

M  Match the spelling to a commonly used pronunciation, not
necessarily the most ancient pronunciation that is known. This
principle came up in practical application during discussions when
we asked Elders to choose between two or more pronunciations for
spelling.

Elders are aware of different ways of pronouncing some placenames.
E.g. the placename Haeln can be pronounced with /k/ instead of /h/
at the beginning of the name. Using this principle, Elders advised
researchers to use the spelling with /h/ because it matches the more
common way of saying the placename.

This principle seems to come partly in conflict with the ‘avoid
contractions’ principle. This is settled by knowing that placenames
are not equivalent to the combination of roots that make up the
name. E.g. the lake named Teht’ati has its roots in the word téeht’aaq,
meaning 'water lily'. But the name of this lake is never pronounced
with the full form of teeht’aad. Therefore, the spelling Teht’ati is not a
contraction.

The spelling principles are very important for the many placenames that
are so old that their root words are unknown, such as Weet'aa, Nagotsaa,
and many others. With these names it isn't possible to figure out the name
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from the root words because they are not known. The sound of the
placename and its matching spelling are the only ties to the location on the
land and knowledge of that place.

Accurate spellings are particularly important as Thichg and other
Indigenous people shift from a tradition where knowledge is given orally
from generation to generation, to where knowledge is given both orally
and in writing. In an oral tradition, knowledge passes from one person to
another and spellings are just reminders for names that are kept in
memory. The authority lies in the knowledgeable person’s spoken word.
When knowledge appears on paper, the expert and the learner may not
know each other or have a chance to talk. The words might be known only
in written form and the spellings must be consistent and accurate.

There is also a key practical reason for standardized spellings. The
placenames are part of a large and complex computer database. With
standardized spelling, it is possible to find placenames and sort them in
any research that comes after this project.

And there are other things to think about in developing standardized
spellings. If neighbouring groups of people each adopt similar spelling
standards, it is easier to compare placenames for locations known by all
groups. E.g. Thcho name the place where Gots’atidee® flows into Sahti as
Tily. Slavey people from Déline name this same place as Turil}.?

These names appear to be built on the same root words. The shared
name indicates knowledge of the place by both groups of people, and

19 The most downstream section of the river officially known as the Johnny Hoe River

20 Sghtu Heritage Places and Sites 1999

21 The /u/ in Slavey words consistently corresponds to /i/ in THicho such as in the Slavey and Tticho
names for Great Bear Lake: Sahtd and Sahti. Likewise, /r/ found between vowels in Slavey words is

consistently absent in Thcho. The idea that the names in the two languages have the same root
words comes from this kind of patterning in how words in the two languages are pronounced.
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possibly also shared use.?? The possibility of comparing placenames in this
way suggests an important area for future research.

Standardized spelling is interconnected with how placenames are
structured as words. When we understand word structure, it is easier to
apply standardized spellings. The goal of recording accurate spellings and
complete documentation of word structure is to make sure that the
knowledge expressed in the names is available in written form to those
who find it meaningful.

Information from Thchg culture and language has been passed down from
one generation to the next forever. Tape recordings and videos are
another way for information to be saved and learned by the next
generations. When spellings are accurate and correct, the spellings give
another way to maintain the information in placenames into the future.

AN

Allice Legat and Charlie Tailbone at Njdzijkaa on Semjti, 2000. Courtesy of Madelaine
Chocolate Pasquayak

22 The documentation on Turily in Rakeké Gok'é Godi: Places we take care of — Sahtu Heritage Places
and Sites 1999 describes shared Slavey and Ttjchg use of this area in the fishery.
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Placenames as Indicators of Knowledge of Mowhi Gogha Dé Njjttee

This is an overview of Thchg placenames as indicators of knowledge of
Mowhi Gogha Dé Njjttee. Placenames have so much to tell us.

In a 2001 research project” we sorted 310 Thcho placenames into nine
categories. Each placename was assigned one category.

THichg Placenames as Indicators of Knowledge of Mowhi Gogha Dé Nyttee [2001]

Category Frequency (N=310)
Indicators of Probable Crucial Lakes/Rivers Information 114

Indicators of Probable Landforms 35

Indicators of Probable Locations of Mammals 31

Indicators of Probable Vegetation 28

Indicators of Probable Fish and Fishing Locations 28

Name very old, meaning difficult to determine 27

Indicators of Human Habitat 23

Indicators of Political and Spiritual Sites 19

Indicators of Probable Bird Sites 5

This 2002 research project has a much larger sample of placenames, with
980, and much more information and detail. The 980 placenames from
this project are sorted into 13 categories. Some names appear in more
than one category. These changes from the 2001 methods allow for a
much more accurate and fair description of what was learned and what
needs to be shared and understood.

2 Legat et al. 2001
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THcho Placenames as Indicators of Knowledge of Mowhi Gogha Dé Nyttee [2002]

Category Frequency (N=980)
Indicators of Probable Information about Still Water 499
Indicators of Probable Information about Water Flow 296
Indicators of Probable Landforms 485
Indicators of Probable Locations of Vegetation 144
Indicators of Probable Locations of Fish and Fishing 115
Indicators of Probable Locations of Mammals 99
Indicators of Probable Bird Sites 25
Indicators of Probable Insect Sites 4
Indicators of the Passage of Time 43
Indicators of Spiritual Sites 53
Indicators of Political Sites 9
Indicators of Directions (excluding Water Flow) 18
Indicators of Human Activity 176
(Indicators of Named Individuals) (55)

The total number of indicators is almost twice the number of placenames
in the database. That does not mean that most placenames have two

meaningful parts. [t is more complex than that.
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These examples illustrate the reasoning behind how we organized the 980
placenames into the 13 categories.

The placename Dloomits’ahti — 'Side-lake of Squirrel's Net' shows
how many indicators can appear in one name. This name indicates
knowledge of mammals, fish, human activity, and water flow.

A placename based on the term 2edaa '[caribou] crossing’ indicates
probable water and land formations and probable locations of
mammals.

Indicators of water flow are separate from indicators of still water.
A part of a name is counted for either water or water flow. For
example, the term &1 'water/lake' is grouped under water, while
dehti 'river-lake' is grouped under water flow. Najly 'falls' is
counted as indicating water flow rather than water.

Indicators of landforms are separate.

A placename like Kwik’iizedaa — 'Gun Crossing' is counted as
indicating both water and land because that is in the nature of
crossings.

A name like Kwejkahti — 'Rock Narrows Lake' indicates water,
water flow, and characteristics of the land.

Tikwooti — 'Yellow Water Lake' is included in the ‘water’ category
twice, because the descriptor 'yellow water' and the designator
'lake’ tell us what kind of place we are talking about.

Separate categories are indicators of political and spiritual sites.
Many more placenames indicate spiritual sites than political.

The category of human habitation in the earlier study is broadened
to include indicators of all types of human activity: e.g. fishing, as in
Xomjhk’e — 'Year's Net Site'; hunting, as in
Madgoyek’ezekwoihk’eeti — 'Lake on which Madg¢ Shot Caribou’;
and other activities.

Since individual people belong to de, we added a category for places
named after specific people as a subgroup of those indicating
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human activity. Bldoomgomjhk’e — 'Bidoo's Mother's Net Site' and
Whosiiwekoo — "Whosii [Blackduck's] Camp' are two placenames
counted in this category.

Georgina Chocolate and Rita Wetrade in Rita’s childhood home at Whosiiwekgg,
Tideé, 2011. Courtesy of Allice Legat

Whosiiwek09, 2011. Courtesy of Allice Legat

42



Tticho Placenames Research Results

Placenames that refer to the passage of time in some way are
classed together. This group includes several islands and lakes that
have names containing the element goloo 'burned over area’, as well
as other places such as Weyilthaak’ee — 'Blasted Out from Inside'.
All of these make obvious reference to time.

A minor category relating to directions includes placenames like
Tsik’eemjti — 'North Net Lake' and Dehtik’ett’aahotee — '"Portage at
the Far End of Dehti'".

A category for insects is a very small set that includes Ts’thdiiwajly
— 'Ant's Mouth Stream'.

The placename term mjhk’e 'net site' indicates fish and human
activity.

A placename like Tatsakwee — 'Falcon Rock' fits into two
categories; TYamjzehdaa — 'Bay Net Point' fits into four, indicating
water, land formation, fish, and human activity.

There are placenames with meaningful parts that don't fit any
category, e.g. Deghaedaa — 'Looking at Itself'. This placename
presents an image of something outside any category in the table.

There is no category 'Name Very Old' because it is hard to
determine how unknown elements in names function as indicators.

Although we cannot directly compare the two tables, we note two general
characteristics.

Terms related to land and water occur most often.

Terms related to water are more common than terms related to
land.

Terms related to vegetation, fish, and mammals are important in
placenames, but less common in the placenaming system than
terms related land and water.

We note other characteristics specific to the 2002 results for the 980
placenames.
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Placenames as indicators of change over time (43) can help us recognize
and understand changes in the land caused by industrial development and
other human activity. For example, Rayrock is the common name for the
area where Rayrock Mine Ltd. mined uranium during the mid-1950s.
When listening to stories of events before the mine, Elders often use the
placename Kwetjj2aa—where hunters used to walk to the top of the hill,
sit, and feel happy as they watched for moose. The name evokes visions of
sitting on the hill and observing an area full of life. If the event occurs after
mine production, Elders use the name Rayrock, which indicates an area of
death and destruction.

Placenames as indicators of change over time are also significant for
possible future use in exploring changes in the land caused by fire. If the
dates of fires can be determined from human memory or records, a lot can
be learned about biologic systems on the land by comparing sites where
fires burned at different periods. Twelve places in our database of 980
items have names that include the term goloo 'burned over area'. The
opposite term, dedly; 'old growth forest area [where there hasn't been a
fire]' is also significant. Our database includes six places named with this
term or a related word. This information is of obvious value for
environmental monitoring.

The number of indicators of spiritual sites (53) is significant, although
much smaller than the number of geographic or biologic indicators. The
placenames indicate different kinds of spiritual forces, including spirits,
burial sites, and others.

On spiritual sites more generally, Elders discussed 148 sites out of 980
that have special spiritual significance. These 148 sites include the 53
whose names involve spiritual reference and other places where stories
refer to burials or spiritual events. In our current research Elders also
pointed out 20 unnamed locations of graves. Other research? reports 40

24 Andrews and Zoe 1997 and Andrews, Zoe, and Herter 1998. See especially Andrews, Zoe, and
Herter 1998 for some discussion and classification of "sacred sites" in Tcho territory.
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burial sites and 14 other sacred sites along a single trail between Tidee
and Sahti.»

The 176 placenames that indicate human activity speak strongly about the
intensity of the Thichg people's connection to de. Elders' remarks about
placenames sometimes make the heart-felt connection between working
and the land very clear.

Long ago, Elders that were before our fathers and that worked upon the
land were the ones who named the lakes, and to this day their names are
still upon them and that is probably why they did it. And that until the end
of the world. People do replace one another, but whatever [place] name is
given, if Elders did not work the land the placenames would disappear.?

Because they [our ancestors] thought it is a good land they worked
extensively on it. Not only for fur but for something to eat.?”

Consider also a story that came out in our research on Tseem] — 'River
Mouth Net', a narrows, a great place to set nets for different kinds of fish.
Long ago, a man lived there all year long, and when he was about to leave
he said, 'oh my beautiful place’, because of the fish.

An interesting finding is that only two placenames in our list include terms
for caribou: Wedziimjjti — ‘Lake of the Male Caribou that Swam’ and
Madooyek’ezekwoihk’eeti — 'Lake on which Mado¢ Shot Caribou'. Caribou
is the most important animal to the Thcho and most families have a full-
time hunter. One might assume that if placenames are indicators of
knowledge of de, then placenames with caribou should be numerous. But
within the Thcho worldview, it is disrespectful to mention an animal’s
name. For example, a hunter will say they are going to a particular place
but will not say why they are going. Similarly, a berry picker will explain
where they are going. Out of respect, many placenames act as indicators of
caribou but do not mention their name.

25 |daa Trail linking Great Slave Lake and Great Bear Lake
26 Joseph P’ea 97/08/13-2/5, cited in Legat et al. 1998 and 2001
27 )Jimmy Kodzin 95/10/26, cited in Legat et al. 1996
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For example:

= ?edaatsoti ¢ Pedaachoti — ‘Lake of the Big Crossing’: named for an
important caribou crossing.

= ?etsaaz]jti: there is a caribou crossing at a narrow spot on the lake
where there is a place to lie in wait for caribou.

»  Kwik’iizedaa — ‘Gun Point’: the site is on both sides of Deezaati
where caribou travel and is known as an important caribou water
crossing.

» TYazedaa — ‘Bay Crossing’: a major crossing for caribou on their
trail.

Elder Roseanne Martin at Deézaati preparing 2ekw¢ hide, 1999.
Courtesy of Allice Legat
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Elder Phillip Zoe pegging and drying a hide to make 2ekwq rug, Deézaati,
1999. Courtesy of Allice Legat

Our findings fit within Elders' knowledge and understandings in these

ways.

As noted in previous studies®, caribou migration and distribution is
unpredictable and variable. It is vital when traveling to know where
other food sources can be located. A large number of the
documented placenames are associated with fish or fishing.

During spring migration of caribou, it was wise for people to camp
near a good fishing area where birch trees were numerous. While
waiting for the caribou, people sustained themselves on fish and
built their summer canoes. If caribou did not arrive in the area, the
people could move as soon as the water was open.”

Knowledge of water conditions and water flow is important when
traveling by boat or in winter. Many of the names of waterways
indicate water flow, water conditions, watersheds, and the
relationship between land, water, wildlife, and people.

Because Thichg people travel great distances to hunt caribou, it is

28 | egat et al. 2001
2 Legat et al. 1995 and 2000
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vital that hunters know what water conditions lie ahead, especially
when paddling birchbark canoes.®

= A number of placenames refer to caribou by mentioning a favourite
caribou food, e.g. Daaghooti — '[Type of Lichen] Lake’ or a caribou
crossing, e.g. Kwik’'iizedaa — 'Gun Crossing'. These kinds of names
are potentially more informative than names that just include the
word caribou because they indicate descriptions of de that are
useful for other purposes.

Because terms related to land and water are most common in the Ttcho
placenaming system, the next two sections discuss these in some detail.
Separating land and water terms is somewhat artificial. Some terms refer
to a combination of land and water, e.g. djzka 'narrows'. And Thcho Elders
consider land and water as part of the integrated relationships within de.

Placename designator
Most placenames include a 'designator’, a word that shows what kind of
place it is: a lake, a river, a hill, a point, etc. E.g. for ?1hdaati — 'Jackfish
Lake', the designator is t1 'lake’. Some placenames do not have a
designator. E.g. Kwekaatenaedea — 'Little Flights across Flat Rocks' is an
island, but the name doesn't include the word di 'island'. In a few
placenames the designator doesn't match the type of place it is. E.g.
Dediitsjwek’ewhe?9oti — 'Lake on which there is a Moosenose' is not a
lake, even though the name includes the designator word ti 'lake’. Instead
it is dehga ‘part of a river between rapids’. Examples like this are not
common.

Before going into a detailed discussion of these terms, we list the
designators in alphabetical order. Suffixes (word endings) can be used on
some of these terms. They change the sound and spellings of the words a
little.

30 Andrews et al. 1998
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Research Results

Alphabetical List of Designators in Tfichg Placenames

Thicho English Translation
Jeree fishtrap or [beaver] dam
Jedaa caribou crossing

2ehdaa point

reteedly

confluence of rivers or where rivers flow together

detsj)l)) ® 2echjl)) or

where a stream or river flows away from a lake

Jetseel))

2ets’ahti e 2ech’ahti | side-lake

daa»aa landing

daadly waterway between »ets’ahti and the main body of water

dagoé»aa landing

dah»>aak’e site for casting for fish

dea creek or small river

deh river

dehga part of a river between rapids

dehk’e channel or current

dehti river-lake

dehtsoa creek or small river

di island

djka narrows

ha»aa where a place extends or lengthens out; if it is a river, the
river is making a wider, lengthened area in a lake

haely) mouth of a river, where a river flows out onto a lake

hajly mouth of a river when a river flows out into a bay
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Alphabetical List of Designators in Tfichg Placenames

Thcho English Translation

hataéraa where water extends or lengthens out

hatajraa where water extends or lengthens out near a place on land
hoteh portage

jihk’e site for jigging for fish

-k’ets)) » -k’echyj

base (of a point)

kwe rock

kw’QQ ice overflow on a river or lake in winter, or a glacier
tataehdly watershed or place where streams flow apart
mjhk’é site for setting a fishnet

nael)y) or najly

falls

sih e shih hill or mountain

tahga part of a river between rapids and the mouth of the river
tata in the midst of waters

tawoo open water in winter

ti lake

tik’ett’aa

the far end of a lake

tf'a

bay

weghatajraa

straits or a passage of water through an area

wek’eniwhely)

where a stream reaches a lake

weyeed

whirlpool

what’aa

esker
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Terms Related to Land in the Ttjchg Placenaming System

The placenames presented in this section indicate profound knowledge of
land within Mgwhi Gogha De Njttee. This section discusses terms for land
used in Thcho placenames so that they can be recognized as parts of
names and their importance can be understood. A few terms have a simple
English translation, such as kwe 'rock' or sih ¢ shih 'hill or mountain'. Most
terms are much more complex.

The terms used to name land are organized here into four groups.
=  Kwe 'rock’, sih ¢ shih 'hill or mountain', what’aa 'esker’

* Land in relation to water: di 'island’, ?ehdaa 'point’, -k’etsjj 'base [of
a point]’, tata ‘in the midst of waters'

= Movement through land/waterscape: ?edaa 'crossing' and hoteh
‘portage’

» The root -2aa 'extending or going out over space'

Kwe ‘rock’, sih e shih 'hill or mountain', what’aa 'esker’
These words occur as the designator in quite a few placenames. Here are
some examples.

= ?ejiekwee — Muskox Rock'
?elak’ekweé — 'Rock on Canoe'

=  Gohdljhsii e Gohdljjhshii — '0ld Growth Mountains'
Ts’ezosii o Ts’ezggshii — 'Old Woman's Mountain'

= Wenazeewhat’aa — 'Wanazah's Esker’
What’atewhekoo — "Wide Flat Esker’

In these examples, the spellings —-kwee, -sii ¢ -shii, and -what’aa include
the possessed noun suffix (PNSuff)3.

31 This suffix occurs on nouns when they are known in terms of a possessor, associated thing, or other
defining element. See the section ‘Suffixes’ for details.
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Andrews and Zoe* made the point that places designated by the term kwe
'rock’' not only stand out as rocky hills but some of them were culturally
important in an earlier time as quarries, places for finding specific types of
rock.

The term sih ¢ shih 'hill or mountain' can be used to name a hill or
mountain or else a ridge or range of mountains.

The term what’aa 'esker' includes the root word wha- meaning 'sand’.
This root word isn't used by itself. It is found in compound words like
whagwee 'sandy area' and in a different shape in the common word zewaa
'sand’.

?ewaanit’u, the esker crossing the lake ?ewaanit’nti, 2001
Courtesy of Allice Legat

32 Andrews and Zoe 1997
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Land in relation to water: di 'island’, 2ehdaa 'point’, -k’étsjj 'base [of a

point]', -tata ‘in the midst of waters'
Other terms for landforms identify areas of land in relation to water. D1
'island' and 2zehdaa 'point' are simple cases. D1 'island' is surrounded by
water and 2ehdaa 'point’ sticks out into water. In the following placenames
these two words are used as designators indicating the type of place it is.
In most of these placenames the PNSuff is included, with spellings -dii and
-2ehdaa.

» Yat'oohdaadii — 'Swallow Islands'
?edaghoodii — 'Gooseberry Island’
Dikwits'i1t — 'Island Comb'

Kwebaadii — 'Island alongside Rocks'

» Kweghoozehdaa — 'Rough Rock Point'
T’é2ehdaa — 'Charcoal Point'
Thehxooz?ehdaa — 'Dog Barker Point'
Tsatsezehdaa — 'Beaver Tail Point'

The term -k’etsjj 'base [of a point]' can be added to the end of the name of
a point. These placenames typically identify shortcuts for travel when
going around a point would take longer or be more dangerous.

=  Weet'aak’etsjjhotee — 'Portage at the Base of Weet'aa'
The term tata occurs in placenames to designate land surrounded by two

or more lakes. Tata itself literally means 'in the midst of waters' and is
always understood in a placename in relation to a named lake.

= 7?ek’atitata — 'Land Bounded by ?ek’ati [and ?ewaanit’uti and
Nodithahti]'

= Kw'ititata — 'Land Bounded by Kw'iti [and Tadeeti]’
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Movement through the land/water: hoteh ‘portage’ and »edad 'crossing’
These two terms have meanings that include the physical relationship
between land and water, and movement of animals or people through de.

The term hoteh means a portage on a canoe or sled trail going between
lakes or going around rough or open water. The term literally means 'area
across'. The word includes the areal prefix ho-, a word beginning that is a
reference to an area or space. With the PNSuff, the spelling is -hotee.

= Hotehtso — 'Big Portage'

» Lataehdljhotee — 'Portage of Flowing Apart’
= Najlphotee — 'Falls Portage'

* Toohdeehotee — "T’oohdee Portage'

»  Whagweetehotee — 'Portage over Sandy Area’

it s A _ ) PIEVS IR ey (SRAONR

Community Researcher Albertine Eyakfwo and Jonathan Black, after carrying bundles across

Sahk’eedeehoteé — the portage at Sahk’eédeé where the river flows out of Behtsoti, 2022.
Courtesy of Allice Legat
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Shelly Eyakfwo and Lisa Smith helping Elder Jimmy Rabesca into boat at Sahk’eedeé, 2022.
William Drybones and Jonathan Black also ready to help, as is Jimmy P. Mantla in boat and
Richard Rabesca sitting by boat. Courtesy of Allice Legat

B "

The term 2edaa 'crossing' names fording places where caribou or other
animals have trails across shallow waters.

= 7?etsaazjjzedaa — 'Crossing of ?etsaazj] [Lake]'

=  Kwik'iizedaa — 'Gun Crossing'

= TYazedaa — 'Bay Crossing'
The general term 2edaa is understood as referring to a place where
caribou cross. For other animals, the name of the animal is specified, as in

the placename Dediizedaadehtia — 'Little River-lake of Moose Crossing' or
the term golpdaa 'moose crossing'.

In general, crossings and portages are of great cultural importance. People
often gather and camp at these places, now and in the past.
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The root —2aa 'extending or going out over space’
The words dagoezaa and daazaa identify landing places, where a trail goes
off a lake up onto the land. These terms are based on the verbal word root
-2aa 'where [an area] extends (or goes) up'. These two ‘landing’ terms are
the same except for having or not having the areal prefix go-.

» 7?eehgotitsodagoezaa — 'Landing of ?eehgotitso’

» Gots’'gkatik’ett’aazelaetgpdaazaa — 'Landing of the Boat Trail at the
Far End of Gots’gkati'

Many words are built on the root -2aa and all of them relate to trails and
pieces of land or other types of areas that go on for a distance in a line.
Each of these words combines the root with a prefix (word beginning) that
expresses the lie of the land or water. This root word occurs in roughly 36
placenames in this report, including names for land and water, portages,
and trails. Here are two more samples of placenames with this root.

» Dehdootegoezaa — 'Area Extending Over Suckers' (a portage)
= Behtsotitiaghagoe?aa ¢ Behchotitiaghagoé?aa — 'Area Extending
through the Ponds of Behtsoti' (a sled trail)

The terms above include the areal prefix go-. Those below do not, though
both sets indicate areas on land.

* Nij2aa — 'Reaching [by Extending]' (a very long thin point)

= Kwetjj?aa — 'Rocks Extending into Water'

» 7?ehdaatetanjzaa — 'Points Extending to Each Other' (two points

opposite each other)

Some of the words with the root —-2aa are spelled -2aa and some are
spelled -2aa. We are not sure if there are two separate word roots meaning
'extending' or only one.* The root words -2aa and -zaa include the
descriptive suffix (DSuff) — an ending that turns verbs into descriptive
words.

33 See Howard 1990 for the roots meaning 'extending' in the South Slavey language
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Terms related to Water and Water Flow in the Ttchg Placenaming System

The Thcho language is very rich in descriptions of water. Of the 980
placenames in this report, 690 refer to water sites. For people traveling
long distances on the ground and over water, knowing about water and
water flow is vital to establishing and following trails and routes, and
forming mental pictures of the topography for getting from one place to
another in the best way possible. The many ways that Ttichg placenames
refer to water clearly shows extensive, detailed, and intimate knowledge
of waterways within Thichg neéek’e and their importance in Thcho life.

A few terms have a simple English translation, such as deh 'river' and t1
'lake’. Most terms are much more complex. The terms are organized into
six groupings, each with examples of placenames that use the terms.

= Basic terms: t1 lake’, tf'a 'bay’, deh river, dijka 'narrows’
» Dehti ‘river-lake’ and 2ets’ahti ¢ 2ech’ahti ‘side-lake’

» Terms that use the root -1y} 'flowing of water’: njlj; 'flow’, haelj ‘out
flowing’, 2etsiily o zechijjly ‘tail flowing’, najly) e naely ‘flowing down’,
2eteedly ‘flowing together’

* Terms that use the root -2aa 'extending (going out) over space' (for
areas on water)

» Terms related to special conditions: tawoo ‘open water’, kw’go
‘overflow’, and weyeedn 'whirlpool’

* Four terms related to fishing

Besides these terms, three prefixes (word beginnings) relate to water.
They are found in verbs or other words describing waterways.

* ta- 'water' as in a lake or river
E.g. the term tata refers to an area of land surrounded by lakes. This
word can be divided into two parts: the prefix ta- 'water' and the
word ta 'in the midst of'.
E.g. if we look at the root words, the term tak’é means 'watery spot'.
It is the term for the middle of a lake.
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* te-'in or into water'
E.g. the placename Kwetjj?aa translates as 'Rocks Extending into
Water'. The syllable /t11/ includes the prefix te- 'into water'.

= tée- or te- 'underwater’
E.g. the placename Teeti literally means 'Underwater Lake'.

Ti ‘lake’
T1 'lake' in Thcho is also the word for 'water'. Half the placenames in our
list contain this term, either naming a lake or another location in relation
to a named lake.

Elders Louis and Therese Zoe enjoying view of the lake, Gaméti, 2013. Courtesy of Allice Legat
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In the examples below, the word 'lake’ is the designator, indicating that a
lake is being named. The other part of the name describes the lake in some
way. It is called the descriptor. Descriptors can have all kinds of meanings.
They can relate to what is on the land, history, or many other types of
information. The spelling with -ti includes the possessed noun suffix
(PNSuff).

» Gots’gkati — 'Cloudberry Lake'
» 7?elaetohti — 'Boat Trail Lake'

= Madooyek’ezekwoihk’eeti — 'Lake on which Mado¢ Shot some
Caribou'

= Kwenajrzaati — 'Standing Rock Lake'
Not every lake's name includes the word 'lake’, but most of them do.

Compared to about 500 names that include the word 'lake’, just five lakes
in our inventory do not have the designator 'lake".

= Detajhtgp — '[Water] Contained in the Midst of Lands'

= 7?ehk’edoo — 'Upper’

» Ts'inazee — 'Hunting Canoe'

» Ts'ootejkw’)] '— [unknown] across Muskeg'

=  Wek’ats'li — '[unknown]'
Lakes can be long or big. One way to identify one end of a lake or another
is in relation to a trail. The far end of a lake in relation to travel away from
a settlement is termed tik’ett’aa. This word is found in only a small
number of placenames, but is commonly used as a term in descriptions of

travel. It highlights the delicacy and precision of the naming system used
in the study area.

» Gots’gkatik’ettaa — ‘Far End of Gots’gkati'
» Dehtik’etfaahotee — 'Portage of the Far End of Dehti’

= Njht'ehtiak’ett’aahoteé — 'Portage of the Far End of Njht'ehtia’
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An exciting finding of this research is that some placenames indicate
watersheds. ?ehts’9odljjti — 'Lake where Streams Flow Away from Each
Other' is in the western part of ngdii, the plateau area in the western part
of Mpowhi Gogha Dé Njjttee. This lake is at the watershed between two
great river systems, one draining into Dehtso towards the southwest and
the other into Sahti* towards the northwest. The name itself indicates the
special character of the lake as being at the headwaters. ?ehts’oodljti is
itself part of the river system flowing eventually into Dehtso.

A major watershed in an eastern part of Mpwhi Gogha De Nyittee] is
marked by two named portages. Both include the element tataehdly
'flowing apart'.

= Lataehdly — 'Flowing Apart / Watershed'

=  Wek’ewhajljjtitataehdly) — 'Flowing Apart / Watershed of
Wek’ewhajlpti'

These portages mark the two ends of ?etsaazjjti — '[unknown] Lake'.®
This lake is separated from Tatsgti — '[unknown] Lake's on the
southwest by Lataehdly] — 'Flowing Apart / Watershed' and from
Wek’ewhajljiti¥” on the northeast by Wek’ewhajlytitataehdly — 'Flowing
Apart / Watershed of Wek’ewhailnti'.

Petsaaz]jti is at the headwaters of a great river system flowing northward
towards Deezaatidee®* and the Arctic Ocean. The knowledge of this river
system is indicated in the name of Wek’ewhajljjti — 'Lake on Which
[Water] Flows for a Long Way'. In future research we hope to study how
this watershed is thought of within Thcho neek’e.

The way that one lake is identified hints at the presence of a watershed. A
lake in ngdi1 named Ts’ooti — 'Muskeg Lake' is one of six lakes with this

34 Officially known as Mackenzie River and Great Bear Lake

35 Corresponds to the western part of Rawalpindi Lake (official name)
36 Officially known as Grenville Lake

37 Corresponds to the eastern part of Rawalpindi Lake (official name)

38 Officially known as the Coppermine River
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name in our current database. It can be identified as Tsadee yiinada
Ts’ooti — 'Ts’ooti going back into Tsadee'.*® From its position on the map
it looks as if this lake lies between two branches of what is officially called
the 'Horn River'.* The two lakes closest to it seem to have waters flowing
into the northern branch, termed 'Pine Creek' on official maps.* This lake,
on the other hand, flows into Tsadee, the more southerly branch.
Identification of this lake in terms of the river it flows back into is
particularly useful as an indicator of a watershed.

Dehti ‘river-lake’ and »ets’ahti e 2ech’ahti ‘side-lake’
Two important terms identify types of lakes in relation to a river or a
larger lake: dehti ‘river-lake’ and zets’ahti » 2ech’ahti ‘side-lake’. Both of
these types of lake are described in terms of something else, and so the
PNSuff is used, and ‘lake’ is spelled -ti.

Dehti 'river-lake' designates a lake that sits in the flow of a river. These
water bodies are like lakes and rivers both. A current runs through them
but they are wide enough for us to call them 'lake’.

» Whagweeghaeljjdehti — 'Whagweeghaely) River-lake'

»  Waaghoodehti — 'Waaghoo's River-lake'

= Kwekaghootidehti — 'Kwekaghooti River-lake'

»  Tsiekw’gotidehti — '"Ts’iekw’goti River-lake'
The term zets’ahti » 2ech’ahti has no good English translation. It could be
translated as 'side-lake' because it names a lake off to the side of a more
major lake (or waterway), joined to it by a short passage or channel. This
word can't be used by itself in a placename. It is usually added to the name

of a closely related site. This is true in the first three of the four
placenames below.

39 This stream is listed in our database as Tsadéa — 'Beaver Creek' rather than Tsadeé — 'Beaver
River'. It is part of what is officially called 'Horn River'.

40 We have not recorded all the Thchg names of this waterway.

41 We have not recorded the Ttjcho name(s) of this waterway.
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= Kwezéets’ahti ¢ Kwezeéch’ahti — 'Kwezeée Side-lake'
» Kwekaateeljjts’ahti e Kwekaateeljjch’ahti — 'Kwekaateely) Side-lake'
= Kwik'ilzedaats’ahti ¢ Kwik’iizedaach’ahti — 'Kwik’iizedaa Side-lake'

=  Taanits’ahti ¢ Taanich’ahti — 'Middle Side-lake'

The term zets’ahti e ?ech’ahti indicates a lake off to the side. It has two
closely related uses in the placenaming system. Several lakes with this
term in the name lie next to a major lake and off the main flow of water.
Kwezeets’ahti ¢ Kwezeech’ahti — 'Kwezéee Side-lake' is a good example of
this type. It lies just off on the major trail between ?1ts’eeti — 'Moose
Lake' and Sahti — 'Bear Lake'.”? The lake on the trail is called Kwezehti —
'Kwezee Lake'. Both of these lakes are named for a site on the daadlj;
between them, Kwez2ee — 'Rock Fishtrap'.

The names of 2ets’ahti e 2ets’ahti do not typically repeat the name of the
neighbouring lake in the descriptive part of the name but use some other
nearby landmark for this purpose. Thus Kwitsets’ahti « Kwichéech’ahti —
'Kwitse Side-lake', a side-lake by Tsoti (officially known as Lac La Martre)
has a descriptive part based on the name of the small bay Kwitse « Kwiche
— '[unknown] Tail' rather than on Tsotli itself.

Other 'side-lakes' are located to the side of the defining landmark but in
the major flow of water. Examples of this pattern are Nogyawheljjts’ahti e
Nooyawheljjch’ahti — 'Side-Lake of Nogyawhelj)' and Tseemjts’ahti e
Cheeémjch’ahti — 'Side-lake of Tseem]'. Names of this type do not
themselves give indications of the major flow of water.

42 Officially known as Hottah Lake and Great Bear Lake
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Harvesters cleaning the area around a baby’s grave at Détajhtgo (a side lake) on Tsotidée, 2022,
From the back: William Drybones, Joseph Mantla, Jonathan Black, Larry Rabesca.
Courtesy of Allice Legat

Tta 'bay’
Lakes often contain bays. The Ttichg word t#'a corresponds to the English
'bay'. This word may be the same root as the word 'bottom'. Bays are
named for their shape or size, for the point of land that separates them
from the larger body of the lake, or in terms of other landmarks or
descriptions. With the PNSuff, ‘bay’ is spelled -tt'aa.

» TYaadoo — 'Long Bay'

» Ts'izehdaatt’aa — 'Ts’1zehdaa Bay'

» 7?thdaagokwiittaa — '"?thdaagokwii Bay'

»  Dikwits'iittaa — 'Dikwits’ii Bay'

= 7?ehts’eek’ett’aa o 2ehch’¢ek’ettaa — 'Pickerel Site Bay'
An example of a bay that does not include the designator tt'a 'bay’ is
Degaimjhk’e — 'Holy Net Site'.
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Deh 'river’
Rivers make up the second largest set of named water sites. Some rivers'
names are so very old that the root words are no longer understood as
words of everyday language. Others are named after nearby landmarks,
geography, plants, animals, people, and events.

In Thcho, deh is the basic term for 'river'. When it is the designator in a
placename, the PNSuffix form of the word ‘river’ is -dee.
= Behk'odee — 'Seagull River'
» Kwewiitadeé — 'River in the Midst of Puffy Rocks'
= Nak’aéziideé — 'Nak’aezii's River'
* Gokw’eedeé — 'Umbilical Cord River'

* Toohdee — 'Poplar River'

= ?Pebots'itidee — '"?2ebots’iti River'

= Tehtsaatidee — 'Tehtsaati River'

-~
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Allice Legat discussing verification with harvesters Jonathan Black and Larry Rabesca at
Behk’odeé. Courtesy of Albertine Eyakfwo
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Many rivers are named after the lake that they flow out of, including the
last two listed above. This is an important pattern to notice, as the names
of these rivers, because of their names alone, indicate very important
information about water flow.

One or two rivers are named after the lake that they flow into, a very rare
pattern. The river that flows below Dehdaehzaa, the Snare Hydro Dam, has
two names. One is Ts’eetidee, after a lake upriver from the dam, and the
other is Hobaatideg, for a lake below the dam. In terms of patterning, the
second one is unusual.

Two terms related to 'river' are dehtsoa and dea. Both mean 'small river'
or 'creek’. These words are formed by joining the word deh with a suffix
(word ending) meaning 'small’, -tsoa or -a. (Because the suffix -a is quite
common, it is described as SmSuff in a section earlier in this report.) With
the PNSuff, dea is spelled -dea in the placenames where it is the
designator.

= Dloodea — 'Squirrel Creek’

» TYok'aetopdea — 'TYok’aetg Creek'
» Komogladea — 'Grave Fences Creek’
* Golootidea — ‘Golooti Creek'

» Thehxoozehdaattaadehtsoahajzaa — 'Extension of the Creek of

IANT

Thehxoozehdaatt’aa
» TYok'aetopdea — 'Creek of Foxtail Grass Trail'
» Tsadea — 'Beaver Creek'
Also related to deh ‘river’, the word dehk’é identifies a river or channel
between larger bodies of water. According to the root words it translates

as 'river site'. Dehk’e is the name of the channel between ?1hdaak’eti* and
the North Arm of Great Slave Lake.

43 Officially known as Marian Lake
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Two other terms — dehga and tahga—are important in understanding
placenames related to rivers. As words they have similar formation,
combining deh 'river' or the prefix ta- 'water' with gda, meaning 'beside’.
Dehga is the term for a portion of a river between rapids. Tahga is the
term for the part of a river from a set of rapids to where the river flows
out into a lake. There is no obvious translation for these terms. Both terms
occur in placenames, though quite rarely.

»  Wek’ewhaehtsootidehga « Wek’ewhaehchootidehga — 'Dehga of
Wek’ewhaehtsooti'

= Wek'ewhaehtsootitahga ¢ Wek’ewhaehchootitahga — "Tahga of
Wek’ewhaehtsooti'

= Dehtsotseetahga ¢ Dehchocheetahga — 'Tahga of Dehtsotseé'

=  Wekwit'ajljjtitahga — '"Tahga of Wekwit’ajljti’'
Placenames for rivers can be strong indicators of water flow. Knowing the
direction of water flow is vital to travelling across the land efficiently. As
mentioned earlier, a major pattern is that rivers are named for the lake

they flow out of. Here are some examples. Each of these rivers is named
for the lake that is its immediate or direct source.

= 7?ehts’godljtidee — 'River of the Lake where Streams Flow Away
from Each Other’

» TYotetidee — 'River of Grass Flats Lake'

* Ghoatidee — 'River of [unknown] Lake'

» ?edetsjtidea » ?edechjtidea — 'Creek of [unknown] Lake'
Another example is three rivers that form part of what is called the
Wopmay River in English.

= Kwebaatidee — 'River of the Lake Alongside Rocks'

» Gootidee — 'River of Worm Lake'

=  TYotetidee — 'River of Grass Flats Lake'
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We also know of one or two rivers with names that don't seem to follow
this rule. In future research studying names that don't seem to fit the rules
can help us understand how they fit into the placenaming system.

» Hobaatidee — 'River of Hobaati'
»  Wek’ewhaehtsootidee — 'River of the Lake on which Sand
[unknown]'
In another important but less common pattern, some rivers and creeks are
named for a site at the river's mouth.
= Denadziidee e Denajiidee — 'River of Denaji’

= Thkeedee — 'River of Thkeeé'

Or they are named for a place somewhere along the length of the river.
» Ts'thdiiwajlydee — 'River of Ant's Mouth Stream'’
» Wenaeljjdee — 'River Flowing Across It'
These names too can be understood as indicating water flow. We need to

do further research to understand what the name Wenaeljjdee — 'River
Flowing Across It' indicates. What (if anything) is the river flowing across?

Other rivers are named so that they indicate something about the flow of
the river.

= Kwewiitadee — 'River Amidst Puffy Rocks'

=  Kw'ggyeehdee — 'River of Overflow Packs'

Or they indicate something about the land that they flow through.

= Kweek’'oodee — 'River of Red Rock'
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Dyjka 'narrows’
Djjka 'narrows' is another basic term for water. A number of places are
simply named 'narrows’, 'big narrows', or 'small narrows'. There is a long
vowel /aa/ when the PNSulff is part of the word for ‘narrows’.

= Dykatso e Dyjkacho — 'Big Narrows'

= Dykatsoa — ‘Small Narrows’

» Nattizeedjikaa — 'Narrows of Natt'1zee’
Most of the other narrows are named by saying something about the land
in the area. An example is Ts'11kaa — 'Spruce Narrows', an old name for
Behchoko. In these placenames, the word djjka 'narrows' has a shortened
form. Usually it is said and spelled as -7kaa, with the first part of the word
missing and the possessed noun suffix (PNSuff) added. It is unusual for a

word to be shortened in this way, but sometimes there are exceptions like
this.

» K'jghkw’ajkaa — 'Dried Birchbark Narrows'

» Whajkaa — 'Sand Narrows'

» Hobaadiiajkaa — 'Narrows Through Hobaadii'

» Naazgokaa — 'Narrows of Naazo'

= 7?elejkaa — '[Type of Clay] Narrows'

» Kwekajkaa — 'Flat Rock Narrows'

= Behk’ijkaa — 'Cliff Narrows'

» (Goloodyjkaa — 'Burnt Area Narrows'
Four lakes in the study area are named after narrows. All these lakes are
large and have a complex shape, with major narrows. The word djjka
'narrows' is really short in these names. It is even shorter than -jkad, so

we hardly know the word for 'narrows' is part of these words. But Elders
told us for sure that this is what the names mean.

» Kwejkahti — 'Rock Narrows Lake'
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* Nodiihahti e Nodiikahti — 'Plateau Narrows Lake'
»  ?1t'0ghti — 'Leaf Narrows Lake'
* Goghti — 'Pine Narrows Lake'

The sound /k/ in Thcho is often pronounced like /h/. Because /h/
sometimes is not pronounced in some words in Ttichg, the consonant in
the middle of —-jkaa can be missing. That is what happened in the last two
placenames.

Terms that use the root —ljj: njly 'flow', haély ‘out flowing’, »etsjjly; o
2echyjly ‘tail flowing’, nayly e naely ‘flowing down’, »etéédly ‘flowing
together’
In the Thcho language, the root word -Ijj refers to flowing of water. It
includes the descriptive suffix (DSuff) added to verbs to turn them into
descriptive words. Without the suffix the root word is -I}. Several words
are built from the root word -1jj to specify a particular type of location in
terms of water flow in the area.

Nilj is the simplest term built from this root. This word always occurs
joined with other parts of words; it isn't known as a placename itself. The
placenames that use njlj; usually show how water flows or in what
direction. When njljj is combined with other parts of words, the /n/ isn't
pronounced; the /1/ or /e/ can be heard in the syllable before the root
word -Ij;. In the placenames below, the word njlj; is translated as ‘flow’.

= Kweyijl)] — 'Flow Inside Rock’

=  Whataelyj — 'Flow in the Midst of Sand'
» Whalaeljj — 'Flow Where There is Sand'
» Ts’thdiiwajlyy — 'Ant's Mouth Flow'

* Nooyawhel)j — '[unknown] Flow'

The terms haely and zetsjjlj; e zechjjlj] are very important in providing
information about the main course of water flowing in a lake.
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The term haélyy includes the prefix (word beginning) ha- meaning ‘out’.
Together with the root word -1jj, the meaning is 'out-flowing'. This term
refers to the mouth of a river—where it flows into a lake. In the
placenames below, the word haély; is translated as 'mouth’. This is a
common term when talking in English about where a river flows into a
lake.

» 7?jhdaatideehaely] — 'Mouth of ?jhdaatidee’

= 7?eedatits’ghaely] — 'Mouth from ?eedati’

»  Yawaatihaelj] — 'Yawaati Mouth'

= Ts’ekomijjtihaely] — 'Ts’ekomijjti Mouth'
Five other terms share some characteristics with the term haelj;: haly,
hazaa, hataezaa, hatajzaa, and wek’eniwhely). They all indicate different

types of places where waters flow out to form a larger body of water,
usually a lake.

The term hajlyy also means 'out-flowing'. It occurs in the following
placenames, where a stream flows into a bay. This Ttichg word is again
translated as 'mouth’.

» Kiwithtittahtsoahajlyy — 'Mouth of the Small Bay of K'1wiihti'
»  Whajtsoott'aahajlj] — "Whaijtsoott’'aa Mouth'
According to the root words, the term wek’eniwheljj translates as 'where a

stream reaches [it]'. It is another term used for a river mouth. It occurs in
placenames attached to the name of the lake that the river flows into.

= ?ehttetik’eniwhel)] — 'Stream Reaching ?ehtt eti’

» Daats’iitik’eniwhel}] — 'Stream Reaching Daats'1iti'

= Wekwit'ajljtik’eniwhel)] — 'Stream Reaching Wekwit’ajljti'
The term zetsjjly; e 2echjjlj] has root words meaning 'tail-flowing' and

identifies a place where waters flow out of a lake. It is formed by zetsé e
zeche ‘tail’ with njlj; ‘flow’. Several placenames use the term zetsjjlj; o

70



Tticho Placenames Research Results

zechjjljj. The most common way for it to be used is in the name of the lake
that the water flows out of, as in the two placenames below.

=  7?eK’atizetsj)ly) o ?ek’atizechjjly] — "?etsjjly of 2ek’ati’

= Bevraitizetsjjl)1 « Bezaitizechjjlyy — "?etsijly) of Bezaiti'

Rapids near ?ek’ati»etsjjlyy — the place where water flows from ?ek’ati, 1998.
Courtesy of Dehga Scott

There are other patterns too.
= Dizetsjily ¢ Dizechijilj) — 'Island ?etsjly)’
= Tseemjzetsjil)y ¢ Cheemjzechjjlyy — "?etsjily) of Tseem]'
= Naakaaziideezetsjjlj] ¢ Naakaazhiideezechijilyy — "?etsjily) of

Naakaaziidee'

In the last two examples, the places are named after an important fishing
spot and a river, rather than after the lake that the water is flowing out of.

The term for waterfall, najly; or naeljj, can be translated as 'flowing down'.
The prefix (word beginning) nda- means 'down'.

* Dehtinaelj] — 'Dehti Falls'

= Najljti — 'Falls Lake'
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»  Wets'gnajljti — 'Lake from which [Water] Flows Down'

The term zeteedljj refers to a river confluence, where two rivers flow
together to make one river. The root word here takes the shape -dly
rather than -Ij. This follows a general pattern in Tticho for situations that
involve some back-and-forth action. Only a few placenames include this
word.

= Tsotidee ?2eteedly)
At this place four waterways meet*, going to Tsotidee, K'eagoti,
Hoziidee, and Haeljl. On an island at this place there are three
graves: a son of Annie Black and two babies.

= K'eagotideezeteedly
The term daadljj uses the same lengthened root - dlj;. This term refers to a

waterway that connects zets’ahti ‘side-lake’ and the linked body of water.
It is used in a few placenames in the database.

» Daadlytt'aa — 'Daadly Bay'

» 7?1hdaatidaadlja — 'Little Daadly of ?jhdaati’

» 7?ek’atidaadlia — 'Little Daadly of ?ek’ati’
The placenames below also involve the lengthened root -dlj;. Each of them
indicates a place where two waterways are connected in some way.

= ?eghaehdl)] — 'Flowing Past Each Other'

= ?ehgak’idljjzehdaa — 'Point on which Streams Flow Beside Each
Other’

= ?ehts’godlyti — 'Lake where Streams Flow Away from Each Other'
» Lataehdly — 'Flowing Apart / Watershed'

4 |n discussing with Harvester Noel Football, Albertine Eyakfwo determined that when at ?etéédly
there are three waterways meeting, but when go up to Gaméti on the way to Hoziideé there are four
waterways.
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»  Wek'ewhajljjtitataehdlyy — "Watershed of the Lake on which
[Water] Flows for a Long Way'

The last three are especially interesting as they indicate watersheds. The
first of that three is the name for a lake ‘where streams flow away from
each other’. The last two are names for portages, built on the term
tataehdly; 'flowing apart'. These names are of major significance as they
are indicators of knowledge of the landscape at a profound level.

The root -1jj also occurs inside placenames, where the flowing of water
provides a description for a related site. In the four examples below we
find two lakes, a river, and a point.

=  Wek'ewhajlyti — 'Lake on which a Stream Flows a Long Way'
=  Wekwit'ajljjti — 'Lake of Top-of-the-Head Stream'
» Wenaeljjdee — 'Flowing-Across-It River'

» 7?ehdaalawheljjzehdaa — 'Point Where it Flows Around the End of
the Point'

Terms that use the root —2aa 'extending (going out) over space’
The root —2aa ‘extending or going out over space’ was discussed earlier in
the context of terms related to land. We mentioned how many words are
built on this root and all of them relate to trails and pieces of land or other
types of areas that go on for a distance in a line. This root word is also
used in terms for areas of water.

The terms hdzaa, hataézaa, and hatajeaa all refer to places where water
extends or lengthens out from a named place. The three of them are
similar because they all include the prefix (word beginning) ha- 'out’, plus
the root word. The last two also include the prefix ta-. This prefix relates
to water.

In placenames these words are always used with a description, never
alone. In the information collected to the present, hazaa always refers to
the wider lengthening out or extension of a river out into a lake. Hataezaa
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is used this way and also for naming the wider lengthening out or
extension of other types of areas in water.

» Hobaatideéhazaa — 'Extension of Hobaatidee'

» Ligozoodeehazaa — 'Extension of Ligozoodee’

» 7?enijtjjdechataezaa — 'Extension of Waters of ?enijtjideé’

» Thkeedeehataézaa — 'Extension of Waters of Thkeedee'

» Nabeleghataezaa — 'Extension of Waters of Nabelea'

= Nooyawheljjhataezaa — 'Extension of Waters of Nooyawhely)'
Hazaa and hataézaa indicate extensions or lengthening out in the direction
of water flow, in that these places are 'downstream' of the site given in the
placename. The term hatajzaa, a slight variation on hataezaa, is used to

indicate extensions of water named in relation to a site on land rather
than a site in the water.

» Dedizehdaahatajzaa — 'Extension of Waters at Dediizehdaa’
» Kwedegootahatajzaa — 'Extension of Waters in the Midst of White
Rocks'

The term weghatajeaa 'extension or passage of waters through [it]' names
a watercourse passing through and around a collection of islands. It occurs
in the names below, translated into English as 'straits’.

* Dihoelaaghataj?aa — 'Straits of Dihoelaa’
» Tileediighatajzaa — 'Straits of Tteedii'
Several other names of places in water use the root word -2aa. Some

examples are shown below, each including different prefixes (word
beginnings) to show exactly how the waters go or pass by land.

» Kwekaatjjzaa — 'Flat Rocks Extending Underwater’
» Nijzaataj?aa — 'Extending in the Midst of Nijz2aa’

» Detaeé?aa — 'Extending In the Midst of Lands'
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» Nadegozaa — 'Where Land Extends Across'

Terms for special conditions: tawoo ‘open water’, kw’g9 ‘overflow’, and
weyéedn ‘whirlpool’
These terms describe a particular physical condition at a water site rather
than the type of site or location.

Tawoo and kw’gg are terms for special conditions of water in winter.
Tawoo ‘open water’ includes the prefix ta- relating to water. This is water
in a river or lake that doesn't freeze or isn't frozen, usually because of a
strong current or rapids at that site. Kw’gg is related to the root word
ekw’po 'bone' and translates as 'overflow' or frozen ridges where water
floods out from under ice on a lake or river and freezes in layers. These
terms are used in a handful of placenames.

» Tawootsots’ahti e Tawoochoch’ahti — 'Side-lake of Big Open Water'
= Tawoomjhk’e — 'Open Water Net Site'
= Tawoohaeljti — 'Lake of Open Water Mouth'

= ?its’eediizehdaalptawoo — 'Open Water of the Tip of ?jts’eedii
Point'

=  Kw'gohti — 'Overflow Lake'
=  Kw'ggyeehdee — 'Overflow Bundle River'

» Hodaehkw’godehti — 'River-lake of Fallen-down Overflow'

Because open water and overflow are dangerous for winter travel, we
would expect to find these important terms used in placenames. At the
same time, open water and overflow areas provide opportunities for
fishing or other water use not available everywhere in winter. Knowing
about these places through placenames is very useful.

The term weyeedi 'whirlpool' indicates a unique type of place in water
because of its fearful nature. The word is translated into English in several
different ways: 'whirlpool’, 'underwater creature’, and 'magnet’. Elders’
knowledge indicates that the first part of the word translates as 'inside it'.
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Whatever translation is used, the location of weyeedii is full of danger, as
people and boats that venture close are always at risk. Stories about
weyeedii tell that the creatures causing the whirlpools do not necessarily
remain at a place but may move or be defeated or harmed. One point and
two lakes in our database are named after weyeedi in the area.

=  Weyeedun — "Whirlpool’
»  Weyeeduti — 'Whirlpool Lake'

The longer name of the point Weyeedin — "Whirlpool' is Wettaezoti k'e
Weyeedil. Romie Wetrade and Harry Simpson both told versions of this
story.

About 100 people were coming back from hunting in the area ?jkwee.
They were camping together at this place. One man had a dream
warning the people not to take their boats straight past this point. The
people didn't believe him and said, 'what are you talking about that
kind of thing for? It isn't windy!' Everyone on shore was packing
everything up and there was a lot of commotion and rushing around.

The boats left in the direction he had said not to go but he waited
because he had the feeling that something was going to happen. He
left in his boat but he stayed close to the shore. He could hear
shouting and crying out from the people in the boats. The boats were
going around and around and then they went down. The water just
looked calm after this all happened. He was the only one who
survived. He passed the word around about weyéedii.

In the past people had never heard about weyéedi. So, a year later,
he wanted to know what had happened to his relatives and how they
had died. He was thinking about it and couldn't get it out of his mind.
He knew that he would have to go back and find out what happened.
Other people asked, 'what are you talking about?' They said they
would wait for him at the other end of the lake in the bay.
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He went to the place where his family was killed. His canoe was just
going around and around and then it went down. When he arrived
back he was telling his family that weyeedii is very scary, and when his
boat went down, he could see some kind of creature, and the boat
went by him and through his hand. After, his boat made it to where
his family was waiting for him. This way people would know what
happened there.

People are afraid to go there because of what happened earlier.
Nobody is allowed to go there, no matter what kind of travel they are
doing. The point is shaped like a house. On the top of the hill is a small
lake. The water in it looks black, burnt, because of the black rock lining
the lake. PHP-01/12/01-1/7

Four terms related to fishing sites

The term zezee 'fishtrap' is quite old. The fishtrap could be a natural

geographic formation or something built. The word is identical to

'[beaver] dam' and since fishtraps are not really used for fishing

nowadays, 'beaver dam' is the common translation.

The three other terms are compound words, built out of the word for a

type of fishing equipment and the suffix -k’é — 'site".

Mjhk’e is a place for setting a fishnet

Dzihk’e ejihk’e is a place for jigging fish

Dahzaak’e is a place for casting for fish.

Casting is usually done with a fishing rod, but sometimes it is done

by hand, throwing a line into the water and dragging it or attaching
it to something.

About 20 placenames include the word mjhk’e. Very few use the other

terms. There are many descriptions for net sites.

?1thdaamjhk’eé — 'Jackfish Net Site'
Liedaebeemjhk’eé — 'Floating Fish Net Site'
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*» Bidoomgmjhk’e — 'Bidod's Mother's Net Site'
» Xomjhk’e — 'Year's Net Site'

» Tawoomjhk’e — 'Open Water Net Site'

» Tieediimjhk’e — 'Tteedii Net Site'

= Degaimjhk’e — 'Holy Net Site'

= Kwe?ee — 'Rock Fishtrap'

=  Kwez?ehti — 'Kwezeée Lake'

» Dahzaak’e — 'Cast-fishing Site'

» Tikwootidahzaak’e — 'Cast-fishing Site of Tikwooti'

Elder Eddie Camille at
Xomjhk’é on Tideé, 2011.
Courtesy of Rita Wetrade

In their stories, Elders talk about many places besides these as fishing
places. This concept holds true for all of the many terms used in
placenames. A term describes more places than are named using that
term.
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Landmarks in the Ttjchg Placenaming System

Alandmark is a familiar and important or recognized place that serves as
a guide when traveling and navigating. Even a quick scan of the list of
Thcho placenames reveals the frequent use of landmarks to identify other
named places.

The Thcho placenaming system uses landmarks in at least three ways
within placenames.

*» Landmarks appear as a part of the names of other places nearby.

» Landmarks are used to distinguish two or more places with the
same name.

» Landmarks used in physical relationship. E.g. a named waterway is
godoo ‘above’ another place. The other place serves as the
landmark.

* Important lakes can be marked by the presence of paired
geographic features with the same name positioned one on each
side of the lake.

These patterns of naming in terms of landmarks are of great interest in
defining and understanding the Ttchg placenaming system.

Landmarks as part of names of other places nearby
In the wealth of placenames that cover the Thcho region, many landmarks
stand out by sharing their names with places next to them. E.g. these
places are named after Nabelea.

= Nabeleats’ahti — 'Nabeleg Side-lake'
Nabeleats’ahtidjikatso — 'Big Narrows of Nabeleg Side-lake'
Nabeleghatae?aa — 'Extension of Waters of Nabeleg'
Nabelegzetsigoezaa — 'Extension of [unknown] of Nabelea'
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Consider the important lake Gots’gkati — 'Cloudberry Lake’. This lake's
name appears in the names of other sites that are named after it.

» Gots’'gkatik’ett’aa — "The Far End of Gots’gkati
Gots’gkatik’ettaazelaetgpdaazaa — 'Landing of the Boat Trail at the
Far End of Gots’gkati'

Gots’gkati — ?ekwg fall hunting camp, 1988. Courtesy of Allice Legat

Here are several other examples.

= 7?ek’ati — 'Fat Lake'
?ek’atizehdaa — '?ek’ati Point'
Pek’atizetsjjly — '"?ek’ati 2etsily’
?ek’atidaadlja — "?ek’ati Daadlja’
Yek’atidee — '?ek’ati River'
?ek’atitata — 'Land Bounded by ?ek’ati’

» Nooyawhelj] — '[unknown] Stream’
Noogyawheljjzehdaa — 'Nogyawhelj Point'
Noogyawheljjhataezaa — "Extension of Waters of Nogyawhely)'
Noogyawheljjts’ahti — 'Side-lake of Nogyawhely'

» Dehtsotsee — 'Big River Mouth'
Dehtsotseezetsjilil — 'Dehtsotsee ?etsjily)’
Dehtsotseehataezaa — 'Extension of Waters of Dehtsotsee’
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Dehtsotseetahga — 'Dehtsotseé Tahga'
Dehtsotseets’ahti — 'Side-lake of Dehtsotseé’

The element tseé e cheeé does not seem to be used as a separate word in
Thcho or other Dene languages. Therefore it’s meaning is a bit uncertain.
In languages related to Thcho (e.g. Chipewyan and Alaskan languages
Ahtna* and Koyukon“*) the matching element has been translated as
'stream mouth'. This meaning goes along with the information from Elders
that we are reporting on here. The uses of a number of the examples
suggest that this term applies to the land at a stream mouth. But we have
not confirmed this.

A placename based on the name of a landmark can in turn serve as the
landmark in a more complex name.

= Nabeleg — 'Otter [unknown]'
Nabeleats’ahti — 'Side-lake of Nabelea'
Nabeleats’ahtidjikatso — 'Big Narrows of Nabeleats’ahti'

* Lig0200 — 'Area Where There is Fish'
Ligoz0odee — 'L1g0290 River'
Ligozpodeehazaa — 'Extension of Ligozgodee’

The examples above show three levels of placenaming. Placenames at the
second and third levels of reference to a landmark are very common. Our
database includes a few at the fourth level, though these are rare.

®  Tatsotizetsiiljzelaetpdaazaa — 'Landing of the Boat Trail of the
?etsjyly of Tatsoti'
Thehxoozehdaatt’aadehtsoahaj?aa — 'Extension of the Creek of the
Bay of Thehxoo Point'

45 Kari 1990
46 Jetté and Jones 2000
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A more subtle reference to landmarks is also possible. The pair below
provides a good example.

= 7?Pek’ati — 'Fat Lake'
?ek’adii — 'Fat Island’

?ek’adii is an island on ?ek’ati. Through the shared part of their names,
?ek’a 'fat’, they are understood as being associated places in the same area.
The three places below share the element 2zedaghoo 'gooseberry’. They are
located together in a corner of Gots’gkati — 'Cloudberry Lake'.

» 7?edaghoozehdaa — 'Gooseberry Point'
?edaghoodii — 'Gooseberry Island’
?edaghoott’aa — 'Gooseberry Bay'

Below are further examples of this way of using a common part of the
names to group places in the same locality.

» ?1hdaak’eti — 'Jackfish Site Lake'
?1hdaagokwi]j — 'Jackfish Axe'

= T’ehtsedee — 'Ash River’
T’ehtsett’aa — 'Ash Bay'

» Njht'ejkaa — 'Njht’eh [blackened earth] Narrows'
Njht'ehtia — 'Niht’'eh [blackened earth] Pond'

It is quite common for a pair of lakes close to one another to be given the
same name. They are kept separate by calling one 'bigger' and the other
'smaller’ using the suffixes -tso — 'big' and -tsoa — 'small'.

= 7?ehttetitso — 'Big Mud Lake
?ehtt eétitsoa — 'Small Mud Lake'

» Teht'atitso — 'Big Waterlily Lake'
Teht’atitsoa — 'Small Waterlily Lake'

» Hobaatitso — 'Big Hobaati'
Hobaatitsoa — 'Small Hobaati'
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» Lit'aatitso — 'Big Fish Fin Lake'
Lit'aatitsoa — 'Small Fish Fin Lake'

The two lakes are landmarks for one another. To a lesser extent this
pattern is also used with other types of geographical features, as in the
placenames below.

= Dykatso — 'Big Narrows'
Djkatsoa — 'Small Narrows'

» 7?edazgtso — 'Big [old-aged*]'(a point)
?edazgtsoa — 'Small [old-aged]' (a point)

» Whagweehdii — 'Sandy Area Island'
Whagweehdia — 'Sandy Area Islet’

Landmarks as identifiers—to distinguish two or more places with the
same name
As in any major list of placenames, there are many times when two or
more places have the same name. To keep these places apart, our research
shows that nearby landmarks are used as identifiers. Placename
identifiers play a significant role in drawing mental maps for Mgowhi
Gogha De Njttee and Thcho neek’e.

One example is Gots’gkati k’'e ?edaghoott’aa — 'Gooseberry Bay on
Gots’gkati'. This phrase identifies one of the two bays in the Thcho
territory called ?edaghoott'aa — 'Gooseberry Bay'.

Another example is Behk’ijkaa Yawaati — 'Yawaati of Behk’ijkaa'.
Behk’ijkaa is the landmark. The phrase tells us that we are talking about a
lake named Yawaati that is at Behk’ijkaa.

47 Dr. John B. Zoe noted that Zo means ‘old-aged’, therefore his1 translation replaced ‘unknown’.
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Here are some other examples of how landmarks are used to identify two
places with the same name. The phrase with each placename is the key to
which place is being talked about.
» Gameti TYaadoo — 'TYaadoo of Gameti'
?1t’0ghti TYaadoo — '"TYaadoo of ?jt'0ghti’
» Njht'ejkaa Njht'ehtia — 'Njht’ehtia of Njht'ejkaa’
Gots’gkatik’ett’aa Njht'ehtia — 'Njht’ehtia of Gots’gkatik’ett’aa’

Names of places identified by a landmark like these are similar to two-
level placenames such as Dehtsotseets’ahti — 'Side-lake of Dehtsotsee'.
The difference is that in a name like Dehtsotseets’ahti, the side-lake
doesn't have its own name. With the pair above, each of the ponds does
have a name: Njht'eéhtia. They are known as places independent of any
other place.

Landmarks of physical relationship: godoo ‘above’ and others
With some placenames, the term godoo ‘above’ describes the relationship
between the place/waterway and the landmark. E.g. with the example
Dykatso godoo Yawaati — 'Yawaati above Djikatso' the landmark Dyjkatso
joins to a lake named Yawaati with the word godoo ‘above’. This tells us
about the relationship between the place/lake (Yawaati) and the
landmark (Dykatso).

This pattern uses the most common linking word godoo ‘above’. Here are
some other examples of landmarks along waterways and travel routes.

» Kwejkaatsoa godoo Dats’az0ti — 'Dats’az0ti above Kwejkaatsoa'

» Tseem]j godoo Dats’azoti — 'Dats’az0ti above Tseem]'

= Tsoti godoo Golooti — 'Golooti above Tsoti'

» Nabele¢a godoo Yawaati — 'Yawaati above Nabeleg

= Tsoti godoo Golooti — 'Golooti above Tsoti'

In these examples the landmark is downstream of the named place. This
way of naming not only identifies one place from among others with the
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same name but it also indicates something about its location on the land. It
makes sense for the landmark to be on the usual path towards the place.

Two places in the North Arm of Tidee* are identified as being 'above' a
landmark. They are Dinaga godoo TYagotso — 'Big Bay above Dinaga [an
island]' and Edzo wegodoa Ts’12ehdaa ¢ Ch’1zehdaa — 'Spruce Point a little
above Edzo".

Besides godoo 'above', several other words are used to describe how a
place is physically related to a landmark. The placenames below show
some of the possibilities we found in our research.

» Waaghoo ts’g njwa-lea Golooti whehtpgp — 'Golooti sitting not far
from Waaghoo'

»  Weyeeduti ?jts’éehzoonee Wedaawhileeti — 'Wedaawhileeti on the
other side of Weyeednti'

* Noohzee godaa Kwedaahshii — 'Kwedaahshii ahead of Noghzee'

* Naednyt'n tadaa Haeljadeehazaa — 'Haeljadeehazaa across from
Naedyt'n'

= Yetsaazjiti k'e K'ootseeé — 'K’'0otsee on ?etsaazjjti’
»  Weyiits’attaa wezhii ?ehdaakw’o0 — "?ehdaakw’o0 below

Weyiits’attaa'

» Tsadee yiinada Ts’ooti — 'Ts’ooti going back into Tsadee'

The last example is quite interesting. When the lake Ts’ooti is identified in
this way, it suggests a watershed boundary area. We would like to test this
idea in future research.

A few placenames are built on words like godoo 'above' with the nearby
landmark left unsaid. E.g. ?ehk’edoodehti — 'Upper River-lake' is built on
the root word -doo 'above'. This place is the river-lake above
Wedzeebaadehti 'Wedzeebaa's — ‘[Pierre Washie] River-lake', the

48 Officially known as Great Slave Lake
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landmark that is not mentioned. Another example is the lake called
?ehk’edoo — 'Upper’' above Tsoti on its eastern side. This pattern of
naming goes right along with greater patterns in the Thchg placenaming
system.

Paired placenames around a landmark
Our research shows indications of another system in naming places. We
didn’t have the resources to look deeply into this topic and feel this needs
more research.

Njht’éhtia and Saadeédehti
Two important lakes in the Thcho territory are Gots’gkati — 'Cloudberry
Lake'# and Deezaati — '[unknown] Lake'®. On each side of these lakes is a
pair of smaller lakes with the same name. Two ponds both named
Njht'éhtia are found on either end of the trail that passes through
Gots’gkati. Two river-lakes called Sgadeedehti are found west and east of
Deezaati. No other lakes in the whole Thcho region are named Njht’ehtia
or Saadeedehti. Elders pointed out to the researchers that these smaller
lakes are in a special relationship to the lake of importance.

K'iwiidee
Two rivers with the same name, K'iwiidee — 'Birch Cluster River' both
flow into a lake called K’adzaeti — 'Dry Willow Lake' on the western
border of Mgwhi Gogha De Njjttee. One flows from the northeast of the
lake and one from the northwest. These are the only two rivers in our
current database to have this name.

An explanation for some of the pairs of names may come from habitat.
About Njht'ehtia, Elders told us that the name seems to refer to blackened
earth. As the land around Gots’gkati is black with a kind of moss, the two
named lakes may be used to mark off the habitat in which Gots’gkati sits.
The same could be true of the land surrounding K’adzaeti. This land may

49 Officially known as Mesa Lake

50 Officially known as Point Lake and Lake Providence
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be particularly good for birch, so there are two rivers named K'iwiidee.
More research is needed to understand this patterning of placenames.

Dats’a?0ti
Three lakes in the study area have the name Dats’a?0ti — 'Lake of
Floating'. It is interesting that these three lakes are not found just
anywhere in the Thcho territory but lie in a line roughly alongside the
eastern shores of ?1t'0ghti — ‘leaf narrows lake’, Kwejkahti — ‘rock
narrows lake’, and ?jts’eeti — ‘moose lake’. These are lakes on the major
trail to Sahti. And all three are similar in size and shape. Future research
might be able to tell us more about this pattern.

Yawaati
Two large lakes have the name Yawaati (root words not known), to the
east of ?1ts’eetl], close to each other. These two lakes are larger than the
lakes named Dats’az0ti, but roughly the same size as one another and
similar in shape. Further study might show whether they fit the same
pattern. A third lake with this name, much further east, may not fit into the
pattern.

Weet’aa and K’ dotsee
These names belong to peninsulas (points of land): Weet'aa (root words
not known) and areas at the mouths of two creeks: K'ootsee — 'Willow
Mouth'. The two places sharing a name are close to one another on the
same trail. No other places with the same name are known elsewhere in
the Thcho territory.

The two points named Weet’aa are on Gots’gkati — ‘Cloudberry Lake” and
Tatsoti — ‘[unknown] Lake’. These are historically and culturally
important lakes next to each other on a great trail leading to hozii ‘tundra’.

The two wooded areas named K’0otsee are on Tatsoti and ?etsaa?jiti®t, the
next lake on the outward journey towards hozii. K'0otseeé is a name that
mentions willow. These lakes are east towards detsjlaa ‘treeline’. These
placenames in this region might indicate areas with trees, as trees would

51 The western part of the body of water officially known as Rawalpindi Lake in English
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be in short supply and very necessary. These places next to each other
with the same names are striking, and again possibly point to a significant
pattern in placenaming.

If there is a pattern in these or other pairs of names, it appears to be an old
pattern, as most of the names involved are old names with unknown root
words. The pattern is very noteworthy because it goes against a principle
that sites with the same name are not close to each other for fear of getting
them mixed up. What these pairs or triples of names seem to do is mark a
zone of significance for habitat or travel. Future research is needed.

In summary, landmarks play a role in the organization of placenaming in
Mowhi Gogha Dé Nyjttee. Named landmarks in the Thchg topography
anchor the identification of other places. They relate places and routes of
travel. The placenaming patterns using landmarks, laid on top of
principles of naming based on water flow, create a network of names to
give those travelling across the land sure signs of their path and what lies
ahead.

Future study might focus on the landmarks themselves to understand the
role of landmarks more fully and why these places and not others are the
anchors in the system.

Besides the use of landmarks, there is also a more general system where
places are identified by region, e.g. hozii k’e ?ghtsik’e — "?¢htsjk’e in the
tundra'. The research on this system still has to be done. We expect
further study to provide information to separate out Thcho regions such
as hozii ‘barrenlands/tundra’, detsjlaa ‘treeline’, detsjta ‘woods’, and nodii
‘plateau’ and show the importance of these regions in the history of the
Thcho people.
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Discussion and Conclusions

It is important to stand back from the details of the research results to
consider the larger patterns and bring together the questions for further
research. Our research clearly demonstrates that placenames are
indicators of knowledge of Ttichg neek’e of which Mgwhi Gogha De Njjttee
is a part. The term dé accurately describes the extent and complexity of
the knowledge. It encompasses all living and non-living things, existing in
relationship with each other, and having life and spirit. Placenames are
indicators of knowledge of enduring ways of living on the land and
cooperating with one another to make a good life.

Each of our previous reports® presents a particular focus on dé: places,
habitats, and information about placenames. Our focus in this report has
been on the system for naming places in the Thcho language and what this
system indicates, especially about water flow and landmarks. Since most
other research in the NWT does not have such a heavy focus on language,
this study is potentially useful to researchers in other areas for
comparative purposes.

During the entire research process, Elders emphasized the work with
placenames as an effective and appropriate way to monitor Mgowhi Gogha
De Njttee. They know that places and associated stories can be linked
with indicators to note and understand changes that are occurring, and to
take action to adapt to change. Traditional monitoring methods help
protect Thichg neek’e and ensure Ttcho people's spiritual, emotional, and
physical wellbeing forever.

From what Elders Joseph P’ea, Jimmy Kodzin, and others have said, de in
the traditional Thcho view is not to be left idle but is to be worked and
enjoyed. The blessings of the land and of working on the land have been
brought out in other studies.® Elder Joe Suzie Mackenzie, in considering

52 Legat et al. 1995, 1996, 1998, 1999, 2000, 2001; Chocolate et al. 2000
53 In particular Legat et al. 1996 and Chocolate et al. 2000
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changes he sees taking place on the land, composed a marvellous
prayer/poem on these themes*.

Thank you for the land**

In the barrens, on the land, it's very beautiful!
People work on the land,

Evidently, lots of people have worked on the land.
The land is big, it seems like it's by itself.

God's words, blessings, don't seem to be on it.

Already, how can it be that white people, with the land
Being very big, are working on it?

Do white people pray on the land? It's not known.

God's words, blessings, need to be on it, not without.
How will it be? — Don't know, don't know, for the future.
The land is very beautiful!

This is what | think and say.

Emile Petitot’s Understandings of THcho Placenames

Donat Savoie edited a book® documenting Emile Petitot’s research in the
last century. It is beneficial to those investigating history and geography in
this area and neighbouring territory. Of the 1534 items in the toponymic
inventory* in that book, 211 relate to places in the Thchg traditional
territory. Some places are listed twice, so the inventory documents about
200 separate named places.

Petitot gives more than one name for some places, as is true in the
alphabetical list of placenames in this report. He recounts stories about

> Translated by Gabrielle Mackenzie-Scott
55 Joe Suzie Mackenzie BHPbio-98/08/05, cited in Chocolate et al. 2000
56 Savoie 2001

57 Rachelle Castonguay compiled and edited the inventory, which is most of chapter Il of Savoie,
2001. Toponymy is the study of place names.
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places and sometimes provides lyrical descriptions of the sites he visited
and details of travel routes, fisheries, hunting trips, and other information
that is very valuable for understanding aspects of de and the Thcho
relationship to it. This quotation describes the lake identified as K’eagoti
— ‘Hislop Lake’ in the alphabetical list.

When the night's chill air had crusted the snow's surface and thus
firmed up the paths, we set out again and crossed the lake Ki-go-tc-ié
(lac aux Liévres blancs) [lake of white hares], to which | gave the name
of Mr. Hardisty, the officer in charge of the Mackenzie River district.>

Petitot's description matches our information on a point on Gameti called
Kwezehdaa — 'Rock Point'.

Olivier showed me a granite promontory rising on the left side of the
lac des Lacets-a-Lievres [Hare Snare Lake]. it is called the cap de Roche
[Rock Cape], Kfwe-éta. Exactly opposite, on the other side of the lake,
rises the cap Qui a laché la montagne [Cape which has let go of the
mountain (?)], Kfwé-naréti-éta. Another excision in stone. Between
these two capes the lake is only half a league broad, and is thickly
strewn with clumps of greenery. Because of this, the reindeer use this
site as their summer pass when they leave the interior and make their
way northward to the open steppes of the Arctic coast. ...This was the
strait where we were to meet the rest of the Tpa-Kfwélé pottiné tribe,
who were going to give us something to eat.*

Petitot describes the lake called Yaz?)ti — ‘Lac Séguin’.

On the northern slope of the montagne des Loges a Castor [Beaver
Lodge Mountain], we immediately find the large lake Yanéhi tpié, a
name that contains the particle néhi, a vision of something that is
supposed yet not expressed—probably reindeer. The lake is divided
into five bays, of which the southeastern one is the largest. From a

%8 Savoie 2001 citing a letter from Petitot to J. Fabre O.M.I. 30 September 1864
59 Savoie 2001 citing Petitot 1891
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bay on the northwest, a Dogrib [Tfichg] trail leads to the Coppermine
River. The lake is as large as the lac Ste. Croix [Holy Cross], but does
not possess a single island. | did not cross it, indeed | did not even go
down to it, but | gave it the name of Séguin.®

The mountain described in this quotation below is identified as
Gokw’ahshii in the alphabetical list of placenames.

We descended then onto the lac des Pyrites [Pyrite Lake], which we
crossed without sledges, carrying only a game bag containing
provisions, and hunting ammunition for Nanteéli, who also had his gun.
We occupied the entire day in traversing the lake, and encamped
below the declivities of a long mountain called Kokkwa-jyoué or du
Barrage [Barrier], because it forms a complete separation between
the tributaries of Great Slave Lake and those of Great Bear Lake.®

In these cases and many others the places are known in Tichg by the
same names today as they were in the 1860s. In some other cases this is
not true. An example is the name of the lake officially known as 'Snare
Lake', called Wekweeti — ‘Lake of his Rock’ in the list of placenames, and
called Ka-mi-tcié — 'Hare Snare Lake' by Petitot.®?

It would be interesting to compare what is known today with what Father
Petitot recorded so many years ago. The few examples from Savoie’s book
give a hint of the kinds of commentary he wrote about the places he
visited. He recorded a lot of information and it could be significant for
understanding history, geography, travel routes, and the mental maps of
Thcho people, changes in the land, and other studies about Thichg neek’e.

60 Savoie 2001 citing a letter from Petitot to E.G. Deville, no date
61 Savoie 2001 citing Petitot 1891
62 Savoie 2001 item 756
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Alphabetical List of Ttjchg Placenames — Dé Gojzi

The placenames are listed in a table, in alphabetical order, according to
the Thcho alphabet and spelling. The table has three columns.

* Column 1: Thchg name
* Column 2: Map number and ‘official’ name (if one exists)

= Column 3: Literal translation and remarks

Thichg name
The spellings for the Thichg name are based on the spelling principles we

developed with Elders. See the section ‘Standardized Spelling’ for a list of
the spelling principles and a detailed discussion.

A few places have two names. Both names are noted in the table. As well, a
number of names appear more than once. To distinguish one place from
another with the same name, the placename includes an important
geographic feature in the neighbourhood to identify the place. See the
section ‘Landmarks’ for details.

Map number and official name
When a place has an official name on a government map, this column gives

that name. It also includes map numbers to localize named places. The
map numbers refer to Canadian topographic maps: 1:50,000 scale and
1:250,000 scale. See pages 99 to 101 for more information about these
maps and how to use them.

Thcho and official names for a place do not necessarily cover the same
area. E.g. the Thcho lake named Wekweéti is a body of water identified by
two official names: Snare Lake and Roundrock Lake. Rawalpindi Lake
corresponds with two Thcho lakes: Wek’ewhayljti (in the east) and
Petsaa?jiti (in the west).
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Literal translation and remarks
This column gives a literal or word-for-word translation of the internal

word parts (prefix, root word(s), suffix) that make up the placenames. In
the literal translation, the word parts appear in the order that they occur
in the Thcho word. Thcho patterns determine the structure of Thicho
words. This order or pattern is different than English word patterns, so
the word-for-word translation often sounds a bit odd.

In the literal translation we use abbreviations to the represent the three
types of suffixes and one type of prefix that typically appear in
placenames. See the section ‘Structure and Origins of Placenames’ for
more details and discussion.

= DSuff = descriptive suffix
Occurs at the end of a sentence or verb phrase that describes a
thing.

=  PNSuff = possessed noun suffix
Occurs on nouns when they are known in terms of a possessor,
associated thing, or other defining element.

»  SmSuff = small suffix
Occurs when the suffix —a is added at the end of a word or phrase, to
give the meaning of a small or dear object.

» AreaPref
Occurs when the prefix go- or ho- is added at the beginning of a
word, to indicate a reference to an area or space.

For some placenames we know nothing about the origins of the name at
this time. For others we have some information. Placenames can be vastly
old, so word origins have been lost over time. In the literal translation we
use a question mark /?/ to show ‘unknown’. This may apply to a whole
placename or to root word(s) and other word parts. For some placenames
we provide educated guesses from Elders for some word parts. As we
learn more about the places and their names, we can replace some of the
question marks with more firm information.
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This column may also include some notes from Elders’ knowledge. These
notes range from a physical description of the locale, to information about
burial sites and habitat, to stories or legends about the place and its
associations.

Elder Harry Apple visiting his baby sister’s grave, 2011. She’s buried across
from Ts’002ehda3, Tideé near Whosiiwekg9. Ts’oo»ehdaa is an important
camping locale with access to trapping, fishing, waterfowl, and various
berries. Courtesy of Allice Legat
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Narcisse Chocolate at ?edéezii 2012. Narcisse, a harvester for the elders, wanted to know if todzi
had returned after the massive fire in 1996. Courtesy of Allice Legat

Elder Laiza Mantla at Njdzijkaa on Semijti, 2000. Courtesy of Madelaine Chocolate Pasquayak
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Map of Ttichg Socio-territorial Regions
Thcho recognize socio-territorial regions within Mgwhi Gogha De Njjttee. They have

intimate, experiential knowledge of the land in the region they identify with — stories,
placenames, landscape, etc. — including stability and change through time.

1:4,000,000

Movement between regions was and continues to be common. Thchgo like to visit people
and experience places in other regions. The boundaries and families of each region are
not fixed. Yet people always know who serves the food, who has the intimate knowledge,
and who the visitors are. To learn about the people, places, and landscapes within a
region, it’s always best to ask the Thichg who identify with that region.
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Map of Landscape Units
This map is from the Thcho Land Use Plan.

98



Ttcho Placenames Alphabetical List

In his PhD®, Tom Andrews includes landscape units located outside the Ttchog
boundaries.
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Andrews states that each Tticho landscape unit reflects expected conditions related to
topography, ecology, biogeography, and culture. The Ttichg landscape is ‘known’ through
individual travel, oral narratives and myths, and kinship and political connections with
neighbouring groups and other-than-human beings. In this way, they convey knowledge.

To the north and south, these landscape units are often open-ended — without
boundaries —as these areas were beyond the direct experience and ‘knowing’ of Tticho

83 Andrews, Thomas D., “There will be many stories" Museum Anthropology, Collaboration, and the THicho, University of
Dundee, 2011. All the text on this page and the next few pages is adapted from this document.
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travellers. The transition from one landscape unit to the next may be abrupt or gradual.
For example, the transition from Nodii to ?daa is a sharp 65-metre drop with waterfalls
and precipitous cliffs marks. The transition between Hozii and Hoziideé is a more gradual
65 metre rise. In summer, both require a long, hard portage.

Landscape Unit

Characterization

Yambahti
‘big water’

Arctic Ocean

Visited rarely and usually for special reasons (e.g. men travelling to a coastal
trading post).

Regarded as the territory of the Xoteeda (‘always winter people’ or Inuit) who
may be encountered at any time.

Must carry wood from the treeline.

Hoziidee
‘big barrens’

The region with no trees; only low shrubby vegetation.

Usually only Ttichg men travel here: spring to hunt musk ox, fall to hunt
caribou, winter (19t and 20" centuries) to trap white fox, wolverine, and
wolf for trade.

Rare to travel to this area in summer.
Contact with Inuit expected; happened relatively often in historic times.

Long, hard portages; sudden storms in any season; possible dangerous
encounters with grizzlies.

Must carry wood from the treeline.

Hozii
‘barrens’

The area just beyond the treeline, well within Ttcho traditional territory.

Low growing dwarf shrubs and herbaceous plants, and rare patches of
stunted trees.

Caribou common in late summer and fall.

Historically musk ox and white fox important economic species; taken in
spring (musk ox) and winter (white fox).

Men most often travel here, though groups sometimes included women on
fall caribou hunts.

Occasional contact with Inuit expected in some seasons, and occurred
relatively often in historic times.

Must carry wood from treeline.
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Landscape Unit

Characterization

Dechjlaa
‘edge of the
trees’

Considered the home of Dechjlaat’)) (edge of the woods people).

Trees thin here, giving way to the tundra; low Arctic vegetation dominated by
dwarf birch.

Caribou during spring and fall migration; widely and thinly distributed in
winter.

Wolves follow the caribou, denning along the treeline, often encountered.
Lakes are rich with fish, especially whitefish and lake trout.

Migratory waterfowl common in season.

Moose rare.

Travellers can expect to encounter Ttjcho relatives.

lkwe
‘towards the
barrens’

Broad band of open boreal forest (Canadian Shield).

Large expanses of exposed bedrock.
Many clear lakes with lots of lake trout and whitefish.

Considered part of the caribou winter grounds; barren land caribou common
in winter.

Moose also an important species.
Wood is plentiful.

Travellers can expect to encounter Ttcho relatives.

?daa

‘the way ahead’
or

‘up this way’

Central corridor of access to Ttichg homeland. Considered the homeland of Sahti
Gotj) (Bear Lake People) and Et’aatj) (People next to another People).

A single trail called ?daat)li marks the region. Gives access to many other
trails.

The ecosystem is similar to Jkwe with denser vegetation towards the south
end. Wood is plentiful.

Travellers can expect to encounter Ttcho relatives.
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Landscape Unit

Characterization

Nodii
‘plateau’ or
‘upland’

Considered the homeland of Ts’¢tit’j) (Lac La Martre People).
= Fewer lakes and meandering rivers. More soil deposition.
= Boreal species dominate. Denser vegetation.

® |mportant subsistence species include woodland caribou, moose, whitefish,
and lake trout.

= Historically important trapping area.
= Wood is plentiful.

= Travellers may encounter Ttcho relatives.

Dehchoga
‘big river valley

7

Refers to the Mackenzie River valley, homeland of a variety of Slavey bands.
Considered the home territory of Denaat’}; (Slavey).

= Thcho historically traded at Fort Simpson; lengthy experience with this area.

= Birthplace of many men and women who married into Ttjcho society.

Shideé
‘high
mountains’

Considered the homeland of Shihtat’j) or Mountain Dene.
= Rarely visited by Tticho hunters.
= Encountered Shuhtagot’ine during trade at Fort Norman (Tulita)

= Known through extraordinary travel and kinship links through marriage of
Mountain Dene into THcho society.
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Index of Topographic Maps for TtjchQ Lands

The next two pages have images that show two versions of the index of topographic maps.
= 1:250,000 scale
= 1:50,000 scale
Use the reference in column two of the alphabetical list to help locate a placename on a
map. Some placenames have no reference in that column.
Use the 1:250,000 scale for placenames that have a number and letter. For example, 850.
» 85 is the big number on the index.
* QO is the letter within the ‘85 square’.
Use the 1:50,000 scale for placenames that have a number, letter, and another number.
For example, 86B/14.
» 86 is the big number on the index.
» Bis the letter within the ‘86 square’.
* 14 is the small number within the 86B square.

Neither reference gives a very exact location. But it can be very helpful when two or more
placenames have the same name but have different locations.
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1:250,000 Scale Index of Topographic Maps for Ttichg Lands
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1:50,000 Scale Index of Topographic Maps for Ttichg Lands
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?aadoti 85N/7 ?-lakePNSuff
= Thisis a grassy lake. The name is old and it is not known what it refers to.
?amegewetsiawhedaati ¢ 850 [name]-his-younger brother-SmSuff-isDSuff-lakePNSuff
?amegwechiawhedaati * The burial for the younger brother of Pamée (Amen) is here and the lake is named
after him. This lake is on a major sled trail.
?ariageladehti 850 [name]-SmSuff-?-river-lakePNSuff

= Here are the graves of a couple who died together when they were travelling back
from the tundra. They had been sick. The man's name was ?aria (Harry) and the lake
is named after him. Ts’00z0Q weta was with them. It is a big whagwee and it isn't
known exactly where the graves are. The middle part of the name is probably short
for gik’'e whelaa — 'where they are lying on it’.

?ariagik’ewhelaadehti

[name]-SmSuff-them-on-there areDSuff-river-lakePNSuff

=  The name means 'river lake on which ?aria and them are [buried]'. This dehti is
named after ?aria and whoever is buried with him at this place.

Yebots’iti

Boyer Lake?

?-lakePNSuff

=  Onthe southeast end of the lake two old women are buried: Mowhi wemo and
Jimmy Rabesca's grandmother.
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?ebots’itidee

85N

?-lakePNSuff-riverPNSuff

= This is the name of a curve in the river downstream from Whati where there is a
strong current.

?Yedaatsoti ® ?edaachoti

Artillery Lake

crossing-big-lakePNSuff

=  Named for an important caribou crossing.

?edaghoo»ehdaa 86B/14 gooseberry-pointPNSuff
= A point on Gots’gkati, named after the berries found here. It is very brambly at the
end of the point.
?edaghoodii 86B/14 gooseberry-islandPNSuff
= Yekecho hid on top of this island.
?edaghoodii 85N gooseberry-islandPNSuff
=  The name for five or six islands in the middle of Marian Lake.
?edaghoott’aa 86B/14 gooseberry-bayPNSuff

= The name for both arms of the bay. A fuller name is Gots’gkati k’e ?edaghoott’aa.
There are lots of brambles here. On top of the mountain near here people can see a
long way. Before when people used to travel back and forth they would look out for
boats from up there. That was their survival route (?2edaat)lii). All the Ttjcho people
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used that route every year, which ?ekécho knew. ?edzo had killed five Chipewyan
people and ?ekécho wanted to get his revenge for that. He knew that ?edzo had
gone hunting and every day he lay in ambush for him. ?ekécho's eyes were like
binoculars and from the top of the mountain he looked out for ?edzo, in order to kill
him. He always thought negatively.

?ekécho and some Chipewyan people were living there. The people who were
returning from >)kwee would have all of their drymeat and so on stolen from them.
That was the purpose of the ambush. K’atehwhi was >ek’aawi for the Chipewyan
people and his wife was ?edzo's sister. Every night K’atehwhi watched out towards
Tatsoti for his brother-in-law, to warn him. So ?edzo and his people were talking, and
they only took what they needed, like rope, hide, meat, drymeat, and went to
Gots’okatik’ett’aa Njht’ehtia. They only traveled at night and they had their arrows at
the ready, and they thought they had passed through the most dangerous area. They
reached Ts’eeht’ngohoteé at around sunrise and thought they had passed the
rough stage. ?edzo told someone to make fire to make tea and something to eat.
Some people were afraid but they ate fast and took off over the portage right after
they ate. Most people had gone ahead; only ?edzo and his brothers were left behind.
?edzo and his wife and kids were hidden.

K’aawiek’oa, the son of ?edzo, was crying. 'What about if you are killed? What is
going to happen if you die? | was living off you', he was saying to his father. So he
went with his father. There were only five of them. He was making everything ready
for his wife and kids to be left behind on an island, hiding the canoes, hiding them in

108



Ttcho Placenames

Alphabetical List

Alphabetical List of THichg Placenames Final List 2002

Thicho

Official name
Map number

Literal translation and remarks

the bushes, so that nothing could be seen. 'If four days and four nights pass, if | am
not returned by five nights’, he told his wife to travel only at night with his son.
'When the days come, hide with his son and hide with the canoes. Sleep in the day
time.' He told them that they planned to go back to Gots’gkatik’ett’aa Njht’éhtia. He
told them how they were going to get back there, how they were going to use their
medicine to tear the minds of the Chipewyan people apart. ?edzo knew that
K’aawiek’oa was capable of doing something, so he left him behind a rock and gave
him the four guns. He told him that when the Chipewyan people arrived, if it didn't
look good, then he should use the four guns at once to shoot the Chipewyan people.
He knew that K'aawiek’oa could do this [because it was understood that he had
medicine]. PHP-01/12/01-4/7

?edaghoott’aa

85K

gooseberry-bayPNSuff

= There are lots of gooseberries here.

?edaghoozii ¢ ?edaghoozhii

85K

gooseberry-hillPNSuff

?edazotso e ?edazocho

?-big

?edazotsoa

?-small

= Point on Tsoti

109



Alphabetical List

Tticho Placenames

Alphabetical List of THichg Placenames Final List 2002

Thicho

Official name
Map number

Literal translation and remarks

?Yedeezii  ?edéezhii

Horn Plateau
85L

horn?-?-mountain?PNSuff

= This place is given the name Tsachoké ‘Lodge of Big Beaver’ in South Slavey Topical
Dictionary 1993.

Pedets)ti ® Pedech;ti 85M ?-lakePNSuff
= Alittle girl is buried here, the daughter of Paul Quitte's sister Elizabeth. There is nice
wood around.
?edets)tidea ¢ ?edechjtidea 85M ?-lakePNSuff-riverPNSuff-SmSuff
?edzo»ehdaatejt’nti 86B/14 [name]-point-over-it stretchedDSuff-lakePNSuff
= ‘Edzo's lake that stretches over the point’. ?edzo paddled back and forth on this lake
(wek’e nait’e) at the time just before his encounter with ?ekecho.
Peedati Lever Lake chin-lakePNSuff
86F/6 = Lots of trails lead to this lake because of the many animals in the area for trapping.
?eedatits’ghaely 86F chin-lakePNSuff-from-out-it flowsDSuff

=  People used to live here; there are lots of moose and fish here. Alphonse and his
father camped here and were hunting. They went for a boat ride and saw two moose
and lots of fish.
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?eehgotitso ¢ ?eehgodticho

clear-lakePNSuff-big

= 'big clear lake'.

?eehgotitso  ?eéhgoticho

850 clear?-lakePNSuff-big

= An alternative name for Dinahkoti.

?eehgotitsoa

clear-lakePNSuff-small

=  This lake is named after how it looks: 'small clear lake'. It is very clear; you can see
rocks on the bottom of the lake. Pierre Beaverho contrasted this name with the word
?ehtf’eti — 'mud lake', which has an opposite meaning.

?eehgotitsodagoéraa
?eehgotichodagoéraa

clear-lakePNSuff-big-up-(path) extendsDSuff

=  The name translates as 'big clear lake landing'.

?eghaehdly 96A each other-through-it flowsDSuff

= Aplace on the river where two rivers flow apart.
?ehdaaghoo 86H point-rough

=  There are lots of small rocks on this point.
?ehdaakweée 76D point-offshore region

111



Alphabetical List Tticho Placenames

Alphabetical List of THichg Placenames Final List 2002

Thicho Official name | Literal translation and remarks
Map number

?ehdaakw’oa 85N/7 point-stretched out-SmSuff

= A confluence of rivers.

?ehdaakw’oa 85N point-stretched out-SmSuff

= Also can be called ?etéedl) ?ehdaakw’oa to distinguish it from other points with this
name. Philip Tatchia’s father has a house here.

?ehdaakw’o00 point-stretched out

=  Two places have this name, one near Haélj). It names a narrow point of land
extending into a lake. People buried at one (or both?) of these places.

?Yehdaakw’00 85N point-stretched out

= Lots of fish are found here. This point is below Weziits’attaa ® Wezhiits’attaa and so is
also called Weziits’attaa wezhii ?ehdaakw’00.

?ehdaakw’o00 85N point-stretched out

?ehdaalatt’aa point-end-bayPNSuff

= A bay in Sahti north of the area of our map. MadgQg's grandfather Sahkwoa is buried
here. They lived here all summer long, following moose and moose tracks.
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?ehdaalawhelj>ehdaa 86D/3 point-end-it flowsDSuff-pointPNSuff

=  The name translates as 'point where the water flows right around the point’.

?ehdaatetanj?aa 85) point-each other-?-it extendsDSuff

=  Two points facing each other in Dehtitso.

?ehdaateeto 85N point-over-trail

=  Aroute near Wedaateédljkwee.

?ehdaatso ¢ ?ehdaacho 85M point-big

?ehdaazootso ¢ 85M point-?-big

?ehdaazoocho

?Yehdaazootsoa 85N/4 point-?-small

?ehdaazootsott’aa e 85M point-?-big-bayPNSuff

?ehdaazoochott’aa

?ehgak’idly»ehdaa 85M each other-beside-?-it flowsDSuff-pointPNSuff

=  Twenty-six (26) graves are located here, including Mowhi wede, Madlétsoa, Binaa,
Kw’atihwi weta. A point with rivers flowing on both sides of it, what’aa.
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?ehgotitsoa elbow/knee-lakePNSuff-small
?ehk’edoo 85M each other-above

=  'upper' or ‘a little higher [lake]’, so translated by Mike Nitsiza.
?ehk’edoodehti 85J each other-above-river-lakePNSuff
?ehk’edook’iwithdiwhe?90 upper-K'iwithdnwhe?00
?ehk’egbaati 850 ?-alongside-lakePNSuff

=  This lake is on the sled trail.
?eht’aat’ymjhk’e 850 each other-?-net-site

=  Lots of fish are found here at tots’i.
Peht’aet’)jti 85K/13 [name]-lakePNSuff

= Named after people named ?eht’aet’).
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Pehtt’eti James Lake mud-lakePNSuff
85N, 85K = There are a lot of fish in the creek feeding (?) this lake, which is named this way
because it is very shallow. There are lots and lots of fish. Robert and Jimmy Mantla
were talking about how Victor Quitte fished here at night and got large quantities of
fish. He knocked down the clay and mud along the river so that now all of this has
blocked the river.
?ehtt’ etik’eniwhely) 85N mud-lake-it flows ontoDSuff
=  There are two houses here.
?ehtt’etitso 85N mud-lakePNSuff-big
?ehtt’ eticho
?ehtt’etitsoa 85N mud-lakePNSuff-small
Pehts’eek’ett’aa 85K pickerel-site-bayPNSuff
Pehch’eek’ett’aa » There are lots of pickerel in this area.
?ehts’oodljti 95P/2 each other-away from-it flowsDSuff-lakePNSuff
= Alake good for beaver.
?ehts’oodlytideé 95P each other-away from-it flowsDSuff-lakePNSuff-riverPNSuff
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?ejirehdaa 86C [name]-pointPNSuff
= A point named after an old woman of long ago named ?eji.
?ejiekwee muskox-rockPNSuff
=  There was hunting of muskox in this area. The place is named after a hill.
?ejienaazil ® ?ejienaazhil 76D muskox-across?-slope?DSuff
=  This name is for high hills and was a place where people possibly hunted muskoxen
in the past.
?Yekeahodaehttaa 86C [name]-down-he wentDSuff

= The name of a hill where the man ?ekea fell down. There are cliffs along the
waterway on the route from Ya»jjti. ?ekeéa's dog was going along the what’aa and
reached the clifftop. From there the dog fell over the edge. The man got angry and
tried to follow the dog, but he slipped and the rocks fell out from under him. He fell
down and died.

?Yek’aawidziwiidia
?ek’aawijiwiidia

[name]-islandPNSuff-SmSuff

= Asmallisland in Russell Lake named after the person ?ek’aawijiwii, the father of
Alphonse Eronchi. He lived here with his son in the summer time. Dok’aawi is a word
for middlemen in the fur trade.
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?ek’adii island on Lac | fat-islandPNSuff

deGras76D | u  The name translates as ‘island of fat'.

?ek’adii 86H fat-islandPNSuff

= Thisis alarge island in Deezaati. It can also be called Deézaati ?ek’adii. A good place
for moose. Harry Simpson visited this place three times when he was about 30 years
old.

?ek’adiilo 76D fat-islandPNSuff-tip

=  Point on ?ek’adiitso where people camped.

?ek’adiitso ® ?ek’adiicho greater Lac de | fat-islandPNSuff-big
Gras Island * The name translates as 'big island of fat’.
76D
Pek’ati Lac de Gras fat-lakePNSuff
76D =  The name translates as 'fat lake'.
Yek’ati Itchen Lake fat-lakePNSuff
86H
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?ek’atinehdaa point on Lac | fat-lakePNSuff-pointPNSuff
deGras76D | u  The name translates as 'fat lake point’.
Pek’atiretsj)l) » ?ek’atirechj)ly | 76D fat-lakePNSuff-tail-flowsDSuff
* The name translates as 'outflow from fat lake'.
?ek’atidaadlja fat-lakePNSuff-?-flowsSmSuff
= The term daadlja refers to the waterway connecting to a »ets’ahti. A place to set bait
for fish.
?ek’atidaadljats’ahti e 76D fat-lakePNSuff-?-flowsSmSuff-side-lakePNSuff
?ek’atidaadljach’ahti *  Side lake to ?ek’ati associated with ?ek’atidaadlja.
?ek’atidee Lac de Gras fat-lakePNSuff-riverPNSuff
river 76D * The name translates as 'river of fat lake'.
?ek’atidehti 76D fat-lakePNSuff-river-lakePNSuff
= Dehti means a lake that is in the flow of a river.
7ek’atitata 76D fat-lakePNSuff-water-among

An area bounded by bodies of water, which are ?ek’ati, ?ewaanit’nti, and Nodiihahti.
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Pekw’gotaérjti 86A bone-?-behind?-lakePNSuff
= This lake is on the edge of the tundra, near Jolly Lake (?ezoti ® ?ezhoti) so the bushes
are generally short here. The wood in this area was used to make snowshoes and the
like. There is a great white spruce tree here where people used to camp.
?ekw’ootaéti bone-?- lakePNSuff
?ekw’gotaets)j o bone-?-woodPNSuff
Pekw’gotaech)] * This is the name of a wooded area of mostly ts’iwa, with kw’ia also, at the edge of
the tundra, on the great boat trail to Jolly Lake, ?ezoti ¢ ?ezhoti. The 'bone' in the
name refers to short, stubby trees.
?ekw’o0ti 85M bones?-lakePNSuff
?ekw’ootia ?-lakePNSuff-SmSuff
= Beyond this lake is ?ekw’o0titso ¢ ?ekw’ooticho.
?ekw’ootia 850 ?-lakePNSuff-SmSuff

= There s atrail from here to Daats’iiti with two portages on it.

Yekw’ootitso ¢ Pekw’ooticho

?-lakePNSuff-big
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?ekw’ootsat)) 86F ?
= A mountain that forms a point.
?ekw’ootsat)jtt’aa 86F ?-bayPNSuff
= There are lots of fish and otters in this bay, which has major open water.
?elaetohti boat-trail-lakePNSuff
?elak’ekwee 86C boat-on-rockPNSuff
=  This is the name of a big mountain that is bowl-shaped and very windy at the top,
with whirlwinds twisting: weka njhts’t dawhekoo.
?elak’ekweehotee 86C boat-on-rockPNSuff-portagePNSuff
= A portage on »elaeto and behtsjeto leading from Dehdoomjjtt’aa. It is a short cut
over nice whagwee, where you climb up to go over the portage.
Pelats’riwek’ewhelaati ¢ 86B canoe-old-it-on- there areDSuff-lakePNSuff
Pelach’iiwek’ewhelaati *  The name translates as 'lake on which there are old canoes'. A slightly shorter form
of this name is ?elats’riwhelaati ® ?elach’iiwhelaati, which means 'lake where there
are old canoes'.
Pelejkaa 85L type of clay-narrowsPNSuff
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Peteedly 85N each other-with-it flowsDSuff
= At this place four waterways meet, going to Tsotideé, K’'eagoti, Hoziidee, and Haél)).
A fuller designation is TsQtideé ?eteedl)). Three graves are on an island at this place:
two babies and a son of Annie Black.
Yeteedziti » ?etegjiti 85L/10 each other-?-lakePNSuff
= A good place for jackfish; a shallow lake with lots of mud.
?emoots’Iiti 86B around-gutsPNSuff-lakePNSuff
= This lake is named after the fatty caribou guts which sit around the wall of the belly.
Its name is also pronounced as ?ewoots’iiti.
?enaket’00 85L ?
= A portage here, over kwekaa.
?enats’iikwi Dogrib Rock | enemy?-?
86A/11 =  ?Yenais an old term for 'enemy'. Fighting took place at this site. Also heard as
?enats’jjkwi.
?enéegoo 85N/4 ?

=  Point on the end of Nij?aa, which is a dam made in the time of Yamogzhaa.
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?eneekogoawek’etigoh?0oti | 850 old man-skinny-it-on-fish-foundDSuff-lakePNSuff

= The lake is named for a person from Wekweeti. Wejii is his other name. It is a long

narrow lake.

?eneekogoayek’etigoh?0oti old man-skinny-it-on-fish-he foundDSuff-lakePNSuff
?eneekokw’gowhelaa 85N/2 old man-bones-there areDSuff

=  Four elders are buried at this place. Annie Black mentioned graves here.
?eneékokw’gowhelaa 850 old man-bones-there areDSuff

=  There are five graves here.
?enjhtt’édawhetgogrehdaa 85M paper-up-it isDSuff-pointPNSuff

=  Some white people erected a sign here.
?enijty Stagg River closed-it freezesDSuff

85J

= This place used to be called Kwekaateélja but its name was changed because of how
it freezes up and blocks the river. Gabriel Lafferty used to live here in the springtime
for muskrat hunting. His father had lots of children, with Dodoo the oldest, S33 next,
the husband of Deli. Because they were the oldest they went hunting for muskrat by
boat. They killed lots of animals, maybe over a thousand. They went back from here
to Golood)jkaa. There were lots of fish at Dehk’e, so they used to meet here.
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?enijt)jdeehataeraa 85) closed-it freezesDSuff-riverPNSuff-out-water-it extends Dsuff
= Thereis a child's grave here.
?et’egbaati [name]-lakePNSuff
=  This lake is named after a man called ?et’égbaa. This round lake tikaa is on a great
trail, where moose and foxes can also be found. It has one island on it. The word is
also pronounced as ?et’3gbaati or ?ek’égbaati.
?et’ooti 85N ?-poplar-lakePNSuff
= There are poplars on both sides of this lake.
Petsaarjredaa 86B/15 ?-behind?-crossingPNSuff
= A caribou crossing — 2ekwo n9g>0. While the caribou are crossing people stabbed
them with bone knives [behka t’'a 2ekwo te gege]. It is easy for them to kill the
caribou here among the small islands. The name includes the points of land on either
side of the water. North of this area there is a grave on the largish island here.
Petsaarjjti Rawalpindi ?-behind?-lakePNSuff
Lake 86B, 86G | »  There is a caribou crossing here at a narrow spot on the lake where there is a place
to lie in wait for caribou. There are graves on this lake.
Petsegaati 95P ?-lakePNSuff
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Pets’oOomoots)) ¢ 86B ?-around-woodPNSuff
Pets’oomoochy] * The name recalls 2emogts)j — ‘the fishnet pole’.
?ewaadiihdaa sand-islandPNSuff-long+narrow
Pewaakwi Russell mouth-it pokesDSuff
Channel = At this place coney were so plentiful that a stick could be used to poke fish in the
85K/16 mouth and lift them out of the water.
Pewaanit’n sand-it stretchesDSuff
=  The name translates as 'where sand stretches in a line', an esker on the lake of the
same name.
Pewaanit’iti Courageous sand-it stretches-lakePNSuff
Lake 76D

=  The name translates as 'lake of a stretch of sand'. A contraction is ?ewaajt’uti.

?Yewaaweda)l))

Hloo Channel
86E/9

sand-it-against?-it flowsDSuff
=  Thisis a dyka.
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?Pewaawedayl) 86B/12 sand-it-against-it flowsDSuff
=  The name translates as 'stream flowing against sand'. It is like a sandy point. The
stream flows around through what looks like behk’ii. Its name can be specified as
Tikwooti k’'e ?ewaawedayly.
Yewaéht’'oodeé 96A/8 sand?-?-riverPNSuff
=  River named after the type of rock here.
?ewlh Leith ?
Peninsula * large peninsula on the southern part of Great Bear Lake.
86E/10-12
Pezodziti ® ?ezhojiti Riviere spirit-?-lakePNSuff
Grandin— » Also heard as ?ezhoziti.
part of 86D/6
Pezoti » ?Pezhoti Ghost Lake spirit-lakePNSuff
Pezoti » ?Pezhoti Jolly Lake spirit-lakePNSuff
?Jhdaadzihti e ?jhdaajihti 85N/11 jackfish-hook-lakePNSuff

=  Joe Mantla of Rae has a cabin here.
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?1hdaagokwy)] 85K jackfish-axePNSuff
=  The name of a point.
?1hdaagokw)jtt’aa 85K jackfish-axePNSuff-bayPNSuff
?)hdaak’eati 85N/8-9 jackfish-site-SmSuff-lakePNSuff
» The name translates as 'lake of the small site for jackfish'. There is a lot of fish here.
This lake is on a boat trail. The sled trail is to the east.
?ihdaak’eatizetsj)l) o 85N jackfish-site-SmSuff-lakePNSuff-tail-it flowsDSuff
?jhdaak’eativechjjly » There s a burial site here, of ?)jdoozjj wechi, named Bruno. Wetseet’a, Jimmy Gon,
Bobby’s grandfather, has a house here. There is another grave in the vicinity.
?Jhdaak’eti Marian Lake | jackfish-site-lakePNSuff
85K/16 =  There are lots of fish in this lake, not just jackfish.
?thdaamjhk’e 85N jackfish-net-site
?thdaamjhk’e jackfish-net-site

=  There are two places on Russell Lake with this name. The more southerly one is
identified by being close to Dikaatso or Tt'agotso.
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?thdaamjhk’e jackfish-net-site
= There are two places on Russell Lake with this name. The more northerly one is
identified by being close to Kwekaa»>ehdaatso.
?jthdaamjhk’éa 850 jackfish-net-siteSmSuff
= 'Little jackfish net site'. There are lots of fish at this spot.
?Jhdaamjhk’ea 85) jackfish-net-siteSmSuff
= There are lots of fish here. To distinguish this site from other places with the same
name it can be called Dykatso tadaa ?jhdaamjhk’ea.
?jhdaati Stagg Lake jackfish-lakePNSuff
85 =  There are lots of jackfish here, as well as lots of different types of fish. There are
houses here, including one belonging to Philia Chocolate.
?jhdaati 86D/10 jackfish-lakePNSuff
?)hdaati Hornell Lake | jackfish-lakePNSuff
85L/6
?jhdaati 86D/3 jackfish-lakePNSuff
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?)hdaatidaadlja 85) jackfish-lakePNSuff-?-it flowsDSuff-SmSuff
=  There are lots of fish here.
?jhdaatidee 86D/3 jackfish-lakePNSuff-riverPNSuff
?Jhdaatidee 86D/11 jackfish-lakePNSuff-riverPNSuff
?Jhdaatidee Willowlake jackfish-lakePNSuff-riverPNSuff
River
85L/12-5
?Jhdaatideehaely jackfish-lakePNSuff-riverPNSuff-out-it flowsDSuff
?)hdaatighoa 86D/12 jackfish-lakePNSuff-narrow
?Jhdaatighoadeé 86D jackfish-lakePNSuff-narrow-riverPNSuff
= Ariver that flows from nodil.
?jhdaehdee 951 ?-riverPNSuff
= Along river marked in three places on the map.
?)ndaako Fort far off-house
Resolution

=  So named because Fort Resolution was way across the lake.
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?t’odi leaf-islandPNSuff
= Larger island south of Nij?aa.
?)t’odii 85K/16 leaf-islandPNSuff
?)t’0ghti Hardisty Lake | leaf-narrows-lakePNSuff
86C *= The name of a long lake. In its longer forms it sounds like ?jt’okahti e ?jt'ohahti.
?)t'0morehdaa 86A ?1t’0mo-pointPNSuff
= A point on Wekweeti. The person named ?jt’omgo is buried here.
?)t'0moogrehdaa leaf-around-pointPNSuff
?t’oti 85N/9 leaf-lakePNSuff
= Thereis a portage between this lake and ?;hdaak’eati.
?t’oti 86C/7 leaf-lakePNSuff
= This lake is divided by a narrows. Its identifying name is Kwets'iti ?jt’oti.
?)t’ ot Norris Lake leaf-lakePNSuff
86B/5 .

There are lots of birch trees around which are very beautiful. People like to camp
here because of this and the plentiful fish.
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?t'oti 86B/2 leaf-lakePNSuff

= Alonger name for this lake is Wekweeétiretsjly ?jt’oti.

?)t’otinetsj)l)) » ?jt’otirechjjl) | 86B leaf-lake-tailPNSuff-it flowsDSuff
?)t’otsoti ¢ ?jt’ochoti leaf-big-lakePNSuff
?)ts’eedii Bell Island moose-islandPNSuff

86D/15-16 =  This name includes the Bear Lake people's word for 'moose’.

?jts’@éediirehdaalotawoo 86E moose-islandPNSuff-pointPNSuff-tip-open waterPNSuff

=  The name of a strait with open water.

?1ts’ eeti Hottah Lake | moose-lakePNSuff

86E =  This term for 'moose’' is more commonly used in Déline.

?jts’otsoti Margaret moose?-big?-lakePNSuff

Lake 86C/6, = The first part of this word reminds us of the Bear Lake word for 'moose’, 7jts’e. There
11 are lots of moose in this area.
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?ohdaats’iihotejt’n o 86E jackfish-guts-portage-it stretchesDSuff
?ohdaach’iihotejt’n * The name of a portage. It is named this way because the otters run along this route
leaving the jackfish guts strewn along their path, so Alphonse Apple's father told him.

?ohtsjk’e 76D packsack-on

= Alonger designation is ?ek’ati»ghtsjk’e or hozii k’e ghtsjk’e.
Baati 76D [name]-lakePNSuff

* The name translates as 'lake of Baa'.
Beraiti Winter Lake | ?-lakePNSuff

86A

Be»altinetsj)ly o 86A ?-lakePNSuff-tail-it flowsDSuff
Bedartizechjjly * There are burial sites on this lake, including Lisi Lafferty's grandfather.
Beedziti 95P/3 [name]-lakePNSuff

=  Alake named after a Slavey person named Beédzi.
Behk’inehdaa 86C cliff-pointPNSuff

=  Named for the cliffs here.
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Behk’ijkaa cliff-narrowsPNSuff
=  Narrows bounded by behk’ii 'cliffs'.

Behk’ijkaa 86C/15 cliff-narrowsPNSuff

= There are behk’ii here.

Behk’ijkaa 850 cliff-narrowsPNSuff

=  This place is given this name because of the cliffs. There are lots of fish here.

Behk’'odeé 85N seagull-riverPNSuff

= Onthe portage there is a burial site.

Behk’odeéhoteé 85N seagull-riverPNSuff-portagePNSuff
Behtsodia ¢ Behchodia Behcho-islandPNSuff-SmSuff
Behtsoko ¢ Behchoko Rae 85K knife-big-house

= |tis named after a trader nicknamed Behcho, whose name translates as 'big knife' or
'American’. An old name for a place in this area is Ts’1jkaa, which means 'spruce
narrows'.
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Behtsoko gotadaa »ehdaa 85K Rae AreaPref-across point
Behchokg gotadaa sehdaa * Thisis a point on the west side of Marian Lake, ‘point across from Rae’.
Behtsoti ® Behchoti Shoti Lake [name]-lakePNSuff
=  This lake is named after someone named Behcho, whose name means 'big knife'.
Behtsoti ® Behchoti 85N [name]-lakePNSuff
* The lake is named after a person named Behcho who lived on a small island on this
lake. There are two burial sites on a small island on this lake.
Behtsotiretsjjl)) © 85N [name]-lakePNSuff-tail-it flowsDSuff
Behchotiechjly *  This place includes the name of a lake named after Behcho.
Behtsotizetsjl) © 85N [name]-lakePNSuff-tail-it flowsDSuff
Behchotinechjy * There are three gravesites on an island. This place includes the name of a lake named
after Behcho.
Behtsotitiaghagoe»aa 85N [name]-lakePNSuff-lakeSmSuff-through-it extendsDSuff

Behchotitiaghagoe»aa

= Thisis a sled trail. This place includes the name of a lake named after Behcho.
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Biayek’enajdeeti Undine Lake | [name]-it-on-livedDSuff-lakePNSuff
76D =  The name translates as 'lake on which Bia lived'. Bia was the father of the late Johnny
Migwi.
Bidoomomjhk’e 85K/16 [name]-mother-net-site
=  This »ets’ahti is named after a woman named 'Bidoo's mother', who used a birchbark
canoe to check her fishnets here. There is an eddy here and in springtime several
kinds of fish can be caught here, as the lake is a dehti with water flowing through it.
Boadiik’enijk’oo 85K [name]-islandPNSuff-burnedDSuff
= The name translates as 'Boa's burnt island'. Boa is the father of Elizabeth Michel and
Jimmy Mantla. On a bay on this island across from the point three white people are
buried, one named Charlie. It is near a place called whagwee.
Bobila»ehdaa 850 [name]-pointPNSuff
=  This point is on the trail. The point is named after Pontius Pilate.
Bogorehdaa 85K/16 meat-dry-pointPNSuff
= A point on ?ehtt’éti. This is a good place for building a fire so you can dry meat.
Daadljtt'aa 86C ?-it flowsDSuff-bayPNSuff

=  Aplace for fishtraps.
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Daaghooti Daran Lake lichen type-lakePNSuff
= Daaghoo is a type of lichen that hangs like a cloth on trees, food for caribou. The first
part of its name da- is used in words meaning things that are raised off the ground.
Daaghooti 86B lichen type-lakePNSuff
= Along lake.
Daats'iiti Mosher Lake | ?-guts-lakePNSuff
850/3 = Also pronounced by some people as Daats’eeti.
Daats’iiti 86A ?-guts-lakePNSuff
Daats’iitik’eniwhely) Daats’iiti-on-it flows ontoDSuff
Dah»aak’e 86C baited hook-site
= This is the name of an area around a narrows.
Dah»aak’e 86C baited hook-site

The name of a fishing spot between two points on Wek’etets’aadziiti. The longer
name is Wek’etets’aadziiti k’'e Dah»>aak’e.
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Dah»aak’etia 850 baited hook-site-lakePNSuff-SmSuff
=  You can find jackfish, trout, and other fish here. There is a sled trail along this way.
Dahdzjti e Dahijjti 85N ?-lakePNSuff
= There is kweghoo around it and lots of narrow eskers. There are lots of hills between
this lake and Wedoott' ooti. An esker extends from Yihdéeé all the way along below
this lake.
Dahdzjtideé e Dahjjtidee 85N ?-lakePNSuff-riverPNSuff
Dahgaati Naga Lake ring-necked duck-lakePNSuff
86E/3 =  The lake is named after this type of duck.
Dat’ehti Humpy Lake | brant-lakePNSuff
86A/12 = The lake is named after the duck dat’eh.
Dats’a»0ti 86D/16 float-lakePNSuff
Dats’a»oti 86C float-lakePNSuff

= Also known as Kwejkaatsoa godoo Dats’a?0ti, meaning 'Dats’a>0ti above
Kwejkaatsoa', to distinguish it from other lakes with the same name.
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Dats’a»oti 86C float-lakePNSuff
=  Abig lake, so long that it seems you aren't moving when you are on it (hence the
name). It is also known as Tseeémj godoo Dats’a?0ti, meaning 'Dats’a>0ti above
Tseemj’, to distinguish it from other lakes with the same name.
Dazjdahti e Dazhjdahti ?-from-against-lakePNSuff
» The elders said to compare this word with sazjdaa ¢ sazhjdaa 'southward'. A very
shallow lake, therefore a good place for moose.
Dazjdahti e Dazh)dahti 85N ?-lakePNSuff
=  This lake is in nice whagwee and has very nice land all around it used for hunting.
There is a story of a type of dog-like animal called tt)ehxoo.
Deamoot’uti 86B riverSmSuff-around-stretchesDSuff-lakePNSuff
= Along lake.
Dediinedaa 85N moose-crossingPNSuff

= There are lots of moose living in this area and lots of grass grows here. Jimmy Martin
talks about how all the high hills have names.

Dediinedaadehtia

moose-crossingPNSuff-river-lakePNSuff-SmSuff
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Dedirehdaa 86C/11 moose-pointPNSuff
* There are moose in the area.
Dediinehdaahataj>aa 86C/11 moose-pointPNSuff-out-water-it extendsDSuff
Dedinehdaatt'aa 86C moose-pointPNSuff-bayPNSuff
=  One year there was no caribou so someone killed a muskox (?ejie) and that’s how
they lived. Not many people know about this, but Philip Zoe's father told him about
it.
Dediitsjwek’ewhe?0oti ® 85N moose-nose-it-on-there isDSuff-lakePNSuff
Dediichjwek’ewhe29oti * Thisis a dehga, Kweek’oodeé godoo.
Dediitsjwek’ewhe>0oti 850 moose-nose-it-on-there isDSuff-lakePNSuff
Dediichjwek’ewheaooti * The name translates as 'lake on which there is a moose nose'.
Dedlydii 85) old growth forest area-islandPNSuff
= Thereis an oldtimer's grave here. This is where Philip Husky was living, just above
Edzo.
Dedlydiiwek’egdr00ti 85J old growth forest area-islandPNSuff-it-on-there isDSuff-lakePNSuff
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Dedlyti 85L/10 old growth forest area-lakePNSuff
Deezaati ® Deezhaati Point Lake + | ?-lakePNSuff
Lake * The name is very old, and it is not known what the roots of the name are. The old
Providence word, which is the first part of this compound word, possibly relates to where
86H caribou calves are kept. This lake extends a great distance, taking in a much greater
body of water than what is included by the English name. This lake is an example of a
dehti. At the entrance to this lake there is whagwee and the grave of a woman
named Weéhdzaa. She had about ten kids.
Deezaativetsj)l) © 86G Deezaati-tail-flowsDSuff
Deezhaaticechjl) *  People go here just for trapping. It is a strong river that flows to ?etseti. It flows
through woods. Hardly anyone goes here. That is a real trapping place. Narrow sticks
flow out of it. You can see lots of footprints. Back then it was like that. Now there
must be more trapping. It isn’t very far for a plane. They should take people here.
Maybe they don’t know about it, that’s why. That is where my dad and them used to
go trapping. That’s how we used to work back then; now we can’t do that.
Deézaatidee ¢ Deezhaatideeé | Coppermine | Deézaati-riverPNSuff

River (part of)
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Degaimjhk’e 85N holy-net-site

=  Abay.
Deghaedaa self-it looks atDSuff

= This is the name of a spot on a river where two rivers flow together amidst hills,

where they appear to be looking at each other.

Deghaedaadehti 86B self-it looks atDSuff-river-lakePNSuff

= At Deghaedaa, two rivers are looking at each other, which is the source of the name.
Dehdaéhzaa » Dehdaeéhzhaa | Snare River river-dammed upDSuff

dam 85N/8 * Thereis a portage here.

Dehdeehataeraa 85J river-great-out-water-it extendsDSuff
Dehdoomjjtt'aa 86C sucker-netPNSuff-bayPNSuff

= There are lots of dehdoo in this area.
Dehdoonazeets’ahti o 85M sucker-huntDSuff-side-lakePNSuff

Dehdoonazeech’ahti
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Dehdootegoé»aa sucker-over-AreaPref-it extendsDSuff

= A portage to Sahti.

Dehk’e Frank river-site

Channel 85K | a  The translation of this name means ‘Channel’. People live here and the firefighters

have their station here. Across from the buildings there are about three burial sites.

Dehtidaa river-lakePNSuff-by

Dehtik’ett’aahoteée 85)J river-lakePNSuff-bottom-portagePNSuff

= There are falls here, and steps on the route.

Dehtinaely) Joint River river-lakePNSuff-down-it flowsDSuff
Lake ? 85L/14

Dehtitso ¢ Dehticho 85J river-lakePNSuff-big
=  This lake can be called Kwewiitadee Dehtitso to distinguish it from other lakes with
this name.
Dehtsotsee  Dehchocheée 850 river-big-river mouth?

=  Thisis an island.
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Dehtsotsee»etsjl)) ® river-big-river mouth?-tail-it flowsDSuff
Dehchocheerechjjly
Dehtsotseehataéraa ¢ river-big-river mouth?-out-water-it extendsDSuff

Dehchocheéehataé»aa

Dehtsotseetahga 850 river-big-river mouth?-water-beside

Dehchocheétahga * Thereis a trail along this way from Gameti through Dehtsotseéts’ahti.
Dehtsotseets’ahti o 850 river-big-river mouth?-side-lakePNSuff

Dehchocheech’ahti

Dek’ewhely) 85M ?-it flowsDSuff

= |t flows down from Kwet’ooti. A good place for trout. Sizi 2eneekoa fell in the open
water here in winter.

Denaadziidehti 850 ?-river-lakePNSuff

Denaajiidehti * Thereis a waterfall here.
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Denadziirehdaa
Denajiirehdaa

86C/16

river-?-chased-pointPNSuff

= Denaat’)j [Slavey people] chased Chipewyan people into the river. The Chipewyan
people had been hunting people down but they got scared of someone living among
them and so they fled into the river. People were afraid of that place because
something was living inside the earth. Both sides of the mountain look like a
hunchback.

Denadziideé ¢ Denajiidee

Acasta River

river-?-chased-riverPNSuff

86C/16
Deneét’oo 85N/2 ?
Deneét’'oohotee 85N/2 ?-portagePNSuff
Deneét’ooshii 85N ?-mountainPNSuff
= A mountain south of the portage of the same name, named after the flow of water
down the mountain.
Détaeraa land-amidst-it extendsDSuff

=  The name of a river that flows through rocks. Annie Black’s son Joe, Yamaadi, was
born here.
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Détaéraats’ahti ¢ 85N land-amidst-it extendsDSuff-side-lakePNSuff
Detaéraach’ahti = aliwhdota wekd g0200. The house is on tahga. There are over ten graves and once
there were lots of houses here.
Détajhtoo Tayonton land-amidst-(water) sits in a contained spaceDSuff
Lake 85N =  This is the name of a »ets’ahti ® ?ech’ahti, a side lake off another lake. There are old
burial sites here. MadQg said that his grandfather on his mother's side is buried near
here. The river goes through the land, which gives the place its name.
Détajhtoots’ahti e land-amidst-(water) sits in a contained spaceDSuff-side-lakePNSuff
Détajhtooch’ahti
Det’oti Burke Lake duck-lakePNSuff
85N/10 = The sled trail and the boat trail cross each other here.
Det’oti 85K duck-lakePNSuff
Det’otso?ehdaa e 86C eagle-pointPNSuff
Det’ochoehdaa *  So named because eagles live here.
Det’otsodii ¢ Det’ochodii 85N/4 eagle-islandPNSuff

=  This collection of small islands also has the name Tatt’aadii and is great for fishing.
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Det’gtsot’odawhe>qg 85) eagle-nest-raised-it isDSuff
Det’ochot’odawhe?99 *  The name translates as 'where an eagle's nest is up above'. This is a small island.
Moose appear in this area and todzi also swim across to it.
Dewee»ehdaa 85M [type of duck]-pointPNSuff
Diretsj)ly) » Direchjjly 85N island?-tail-it flowsDSuff
=  This place has a second name: Timjts’ahti>etsj)l)).
Digakwe»jehttaa 86C wolf-rock-behind-it wentDSuff
=  Arock so named because of the story of a wolf trying to jump across the river. It
ended up in the river because it jumped short of the rock on the other side.
Digati Nadin Lake wolf-lakePNSuff
86F/6 =  Several lakes are named Digati. This one is also known as ?eédati godoo Digati
meaning 'Digati above ?eedati'.
Digati Whitewolf wolf-lakePNSuff
Lake 86A/13

= Thereis a good boat trail leading here. It is in the area of the Wekweéti people. Also
pronounced as Digadegooti.
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Digati Grizzle Bear | wolf-lakePNSuff
Lake 86A/3 = The portage before this lake is ts’0o but people came through it. There is a boat trail
leading from the bottom end of this lake. There were lots of empty campsites of
white people where you can see empty fuel barrels and the marks of boats being
dragged up onto the land. There is also the grave of Baachjk’ga, the wife of Gochia,
and the mother of tets’a»aa, Roseanne Mantla. Gochia was the father of Nataewoa.
The grave is on a sandy point.
Digati Zinto Lake wolf-lakePNSuff
86C/2 =  This only one place of many that have this name. An old name, some elders say that
the lake is named 'Wolf Lake' because of the wolves that have dens in the esker and
chase the caribou when they migrate across this lake. It is a long lake, with narrows.
There is a high esker here, with white sand. There are graves here.
Dihoélaa 85K island-AreaPref-there areDSuff
=  The name of a group of islands in Marian Lake.
Dihoélaaghataj>aa 85K island-AreaPref-there areDSuff-through-water-it extendsDSuff
Dihoelaat’att’aa 85K island-AreaPref-there areDSuff-?-bayPNSuff

=  There are two bays with this name.
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Dihoélaat’att’aa 85K island-AreaPref-there areDSuff-?-bayPNSuff
= There are two bays with this name. The sled trail by here leads to Taanidehtia,
Wets’ots’ahti, and Wedoott oots’ahti. They are all separated by a portage.
Dykatso e Dykacho 86E/1 narrows-big
=  Burial for ?allia.
Djjkatso e Dykacho 85) narrows-big
= The grave site for ?edzagwo0, the father of Pierre Judas from Wekweéti. A place for
beaver hunting.
Dykatso e Dykacho 86C/12 narrows-big
= Thereis a big tawoo here all year long and people don't pass through here. Itis a
good fishing area.
Djjkatsoa 86C/12 narrows-small
=  Anarrows in ?jt’0ghti, a longer name for it is ?jt’90ghti Djjkatsoa.
Dikaatso island-?-big
Dikwits’ii 85K/16 island-head-it combsDSuff

= This island looks like a comb.
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Dikwits’iirehdaa 85K/16 island-head-it combsDSuff-pointPNSuff
Dikwits"iitt’aa 85K/16 island-head-it combsDSuff-bayPNSuff
Dinaélaati 95P/16 island-across-there areDSuff-lakePNSuff
Dinaga Waite Island | island-?-beside

85J

=  Anold name. In the springtime moose and todzi appear in this area.

Dinagawetaj?aa

Pointe du Lac
85)

island-?-beside-it-among-it extendsDSuff

= The name of the point on the island of the same name.

Dinahkoti 850 island-?-lakePNSuff
= The name means 'high island lake'. There is a high cliff on the island that the lake is
named after. This lake is also called ?eehgotitso.
Dinajtsoo ¢ Dinajchoo 86G/12 island-pointedDSuff
Dit’aa MacQuade island-?

Island 86C/12

=  The name of an island on ?jt’9ghti with a high peak. There are abandoned houses of
white people near Djkatso.
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Ditso ¢ Dicho 86E/1 island-big
=  The name translates as 'big island'.
Ditso e Dicho 850 island-big
= Anisland in Wedootf'oots’ahti.
Ditsotsoa e Dichotsoa island-big-small
=  The name translates as 'small big island'. It is also called Ditsoa — 'small island'.
Ditsotsoa e Dichotsoa 85N/4 island-big-small
Dodiidaeti Thoulezzeh person-food?-?-lakePNSuff
Lake 86A/2

=  The name of this lake relates to the fact that it is situated on Mowhi's trail and
therefore offers much to live on. It is at the edge of the tundra hoziilaa, a land of
black spruce. There are graves here. The mother of Jimmy Mantla and Elizabeth
Michel, Bai, is buried on this lake, as is Paaniimg (the mother of ?aanii, the wife of
Chief Jimmy Bruneau), the wife of Kagzhe, who was a middleman. Laiza Koyina was
there as a witness when ?aaniimg died because her family was travelling with them.
Elizabeth Quitte was the godchild of the chief and she travelled with them too. The
moose killed at Saahmyti in the fall of 2001 was packed to this lake. Its name was
also heard as Dodiedaeti and Nodiidaeti.
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Dokw’oodii person-bones-islandPNSuff

= Several different islands are named this, islands on which people have been buried.

Dokw’odii person-bones-islandPNSuff

= Several islands have this name.

Dokw’oodiitt’aa 85N person-bones-islandPNSuff-bayPNSuff
=  Big bay north of the long peninsula.

Dooti 86C ?-lakePNSuff
Dooti ?-lakePNSuff
Dlaahti 85N/8 water plant-lakePNSuff

=  This lake is also called tiwetek’aati.

Dloodea 85N squirrel-riverPNSuff-SmSuff

Dloodehti 85N squirrel-river-lakePNSuff

= Asmall lake.
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Dloodia 85N squirrel-islandPNSuff-SmSuff

=  The small island off the point Dldodia>ehdaa.

Dldodia»ehdaa 85N squirrel-islandPNSuff-SmSuff-pointPNSuff
Dloomjts’ahti e DIbomjch’ahti | 86B squirrel-net-side-lakePNSuff

Dlooti 85L squirrel-lakePNSuff

Dzadalaati » Jadalaati Jean-?- lakePNSuff

Dzehkwy)dii dzehkwyj-islandPNSuff

= Dzéhkwydiiis a large island on Whahttamjhk’ets’ahti. In the spring there are lots of
people here. When the ice is melting that’s when they play dzehkw)) and that’s why
they give it this name.

Dzirehdaa e Jirehdaa 86C/5 berry-pointPNSuff

=  So named because all kinds of berries grow here. It is on a major route.

Dzihk’é>ehdaa e Jihk’e»ehdaa | 85M hook-site-pointPNSuff

=  Afishing spot for trout. A lot of people used to live here and there are burial sites
here.
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Dzimjti e Jimjti 85P ?-net?-lakePNSuff
= There are all kinds of different habitat around here, including whagweé, kwekaashih,
degok’eek’9o, ts’0o, dédlj nezj). On this lake there is an island called Whagweehdii.
White people were living here and on the top of the island they stuck up a metal
pole. They left two boats behind.
Dzimjtideghaély) o 85P ?-net?-lakePNSuff-through-it flowsDSuff
Jimjtideghaely * There are lots of fish here in the winter. It is mjhk’é.
Dzimiyek’edehtogti © 850 [name]-it-on-it frozeDSuff-lakePNSuff
Jimiyek’edehtooti * The old name of K’agdokgQa, a lake with a tractor shed on it. It was named after Jimi’s
(Jimmy Bruneau) father’s camp where they got frozen in in the fall time.
Dzoti 850 muskrat-lakePNSuff
=  There were lots of muskrats here before.
Dzotitsoa muskrat-lakePNSuff-small
Edzo Edzo 85K Edzo

=  This place is named after the Dogrib leader.
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Edzonjhtt'ek’et’aak’e

Edzo-airplane-site

=  This place is the airport near Edzo.

Gahk’ee»ehdaa 850 rabbit-?-pointPNSuff

=  Abig point.
Gahk’eett’aa 850 rabbit-?-bayPNSuff

= There are lots of rabbits in this area, which is whagweeé.
Gahtsodii e Gahchodii 86B/14 rabbit-big-islandPNSuff

= laiza Koyina's father Homj Mantla killed many caribou here. They camped here on

Gots’gkati.
Gameti Gameti 86C/3 | [name]-lakePNSuff
= Named after a person's name, 'Game's Lake'. The lake used to be called Kwigamjj but
people changed it to Gameéti.
Goahti Sarah Lake jackpine-narrows-lakePNSuff
85N/11

=  The full form of this word is Gogkahti ® Gogohahti. Compare with ?jt’0ghti and
Nodiihahti.

Goeh»aatso ® Goeh»aacho

stand of trees in a valley-big
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Gohdlyhsii « Gohdlyhshii

86D/14

AreaPref-old growth forest-mountainPNSuff

=  Lots of area that has never been burnt.

Gohdlyhsiikatieti e

Ortona Lake

AreaPref-old growth forest-mountainPNSuff-top-fish-lakePNSuff

Gohdljhshiikatieti 86D/14
Gokwikw’goshii our-head-bone-is-mountainPNSuff
=  Ashort way of saying Gokwikw’9owhe?00shii — 'mountain where our skull is'.
Gokwikw’gowek’ewhe»9oti 86A our-head-bone-it-on-there isDSuff-lakePNSuff
=  This is the name of a lake named after the mountain nearby which looks like a skull.
The mountain is named Gokwikw’Qoshii. This lake is at the edge of the tundra and
wood was carried from here onto the tundra. The wood here was used to make
snowshoes, sleds, ax handles, and the like. There are two mountains near this lake
but it is named after the one in the shape of a skull.
Gokw’ahsii ¢ Gokw’ahshii 96A/7-8 ?-mountainPNSuff
=  Name of a mountain area.
Gokw’ahsiitieti o 96A/8 ?-mountainPNSuff-fish-lakePNSuff

Gokw’ahshiitieti
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Gokw’eéedeée umbilical cord?-riverPNSuff
Gokw’eehataée»aa 86D/3 umbilical cord?-out-water-it extends?DSuff

=  Ariver flows out from it. Called Gokw’eé on the map.
Goloodii 850 burned over area-islandPNSuff

=  Two graves here.
Goloodii 85J burned over area-islandPNSuff
Goloodii 85K burned over area-islandPNSuff
Goloodii 85K burned over area-islandPNSuff

=  Thisisland is in ?Pewaakwii.
Golood)jkaa 85J burned over area-narrowsPNSuff

= Afishing spot. The grave of ?asahdee¢ is here.
Goloodjkaa 85J(?) burned over area-narrowsPNSuff
Goloodiitt'aa 85K/16 burned over area-islandPNSuff-bayPNSuff
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Golooti 85M/12 burned over area-lakePNSuff
= |dentified as Waaghoo ts’g njwa-lea Golooti whehtoo to distinguish it from other
lakes with the same name.
Golooti 85J burned over area-lakePNSuff
=  Robert said it can be called Daats’iiti godoo Golooti.
Golootidea 85N burned over area-lakePNSuff-riverPNSuff-SmSuff
Golootitso  Golooticho 85N burned over area-lakePNSuff-big
» |dentified as TsQti godoo Golooti since there are several lakes with this name.
Golootitsoa 85N burned over area-lakePNSuff-small
Gooti Wopmay worm-lakePNSuff
River dehti * This is a dehti, so named because of the curved shape, whezoo. There is a story
86C/10 about »etsjjl)) of this lake.
Gootideé Wopmay worm-lakePNSuff-riverPNSuff

River - part of
86C

= This river flows from Gooti to Tt oteti.
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Got'ogoti Windflower ?-lakePNSuff
Lake 85L/15
Gots’ati Lac Ste AreaPref-side-lakePNSuff
Therese *  Good area for beaver, named by Bear Lake people. Emile Petitot translated the name
96A/12 of this lake as 'Shelter Lake'.
Gots’atidee 96A AreaPref-side-lakePNSuff-riverPNSuff

Gots’atitsotitso

Bartlett Lake

AreaPref-side-lakePNSuff-big-lakePNSuff-big

Gots’atichoticho 85M/1 » Lots of animals around this lake on the hunting trail from Lac La Martre.
Gots’atitsotitsoa ¢ Weyburn AreaPref-side-lakePNSuff-big-lakePNSuff-small
Gots’atichotitsoa Lake 85N/4
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Gots’azjjkwee
Goch’azhjjkwee

86C

AreaPref-side-?-rockPNSuff

Nobody goes to this place. It is close to the lake south of it. In the past one family of
medicine people went inside the rock and something happened to them. Later a
relative went inside to find out what happened. When he went into the rock he saw
lots of flies flying around and he saw a kind of water creature with eyes like a strong
light. He saw bones lying around and when he came out he warned people not to go
there. The mother creature moved away, but her baby has remained there and so it
is still dangerous there. Philip said that once when they were camped there, there
was something like an earthquake, with the sound like shooting, which woke up their
dogs.

Gots’okati

Mesa Lake
86B

cloudberry-lakePNSuff

Laiza Koyina talked about how people didn't know about things from white people.
Everything was made from caribou and moose hide. People used birchbark canoes.
She can remember her parents building them and paddling them that far. Elizabeth
Michel also remembers her parents building birchbark canoes. People were so happy
to reach this lake because they were happy to see so many caribou. Annie Black’s
oldest daughter was born here.
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Gots’okatik’ett’aa

cloudberry-lakePNSuff-bottomPNSuff

=  Astory from Laiza Koyina about travel back from this far place to Rae carrying packs
of drymeat. Her grandfather had gone on ahead of them. She also told the story of
her mother delivering the baby of an Inuit woman at the edge of the woods.

Gots’gkatik’ett’aarelaetgdaa»
aa

86B/14

cloudberry-lakePNSuff-bottom-boat-trail-up-it extendsDSuff

= Alanding, there is a grave here. The area is associated with ?edzo wede, K’atehwhi
wets’éke. There is a trail between this landing and Njht’€htia near Wek’ehalyti on
which ?edzo went back and forth when they were living in fear of ?ekécho. This is
where ?edzo make peace. There is a child buried here.

Ghoati DeVries Lake | ?-lakePNSuff
86C/7 =  Alake surrounded by mountains. It is a big lake with a complex shape.
Ghoatidee ?-lakePNSuff-riverPNSuff
=  This river lies on a major boat and sled trail. There are about six portages to go to
Gameti.
Haéljadeé Wopmay out-it flowsSmSuff-riverPNSuff

River — part of
86C

= The river flows out into ?jt’0ghti.
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Haeljadeéha»aa 86C out-itflowsSmSuff-riverPNSuff-out-it extendsDSuff
=  Also known as Naedijt’'i tadaa Haéljadeeha»aa, meaning 'Haéljadeéha»aa across
from Naedit’'n', to distinguish it from other places with the same name.
Haély) 85N out-it flowsDSuff
*  The mouth of the Marian River. Annie Black’s mother is buried here. Also
pronounced as Kaelyj, Xaély).
Hobaadia 85N AreaPref-alongside-islandPNSuff-SmSuff
= Annie Black and Robert Mackenzie mentioned graves here. There is lots of water
here.
Hobaadiiajkaa 850 AreaPref-alongside-islandPNSuff-through-narrowsPNSuff
Hobaadiilg AreaPref-alongside-islandPNSuff-tip
Hobaadiilg 85J AreaPref-alongside-islandPNSuff-tip
=  Another name for this place is Kwebaadiilo.
Hobaatee 850 AreaPref-alongside-flatPNSuff

=  The name of a portage for boats and sleds.
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Hobaatidee 85N AreaPref-alongside-lakePNSuff-riverPNSuff

=  This river flows all the way from Ts’eeti Dehdaéhzaa [Snare Hydro].
Hobaatideeha»aa 850 AreaPref-alongside-lakePNSuff-riverPNSuff-out-it extendsDSuff

= Hobaa seems to be short for kwebaa 'alongside rocks'. This is the outlet of the river

of Hobaati.

Hobaatitso ¢ Hobaaticho 85N AreaPref-alongside-lakePNSuff-big
Hobaatitsoa 85N/8 AreaPref-alongside-lakePNSuff-small
Hobaatitsoa»ehdaa 85N AreaPref-alongside-lakePNSuff-small-pointPNSuff

=  Thereis a mountain on the point.
Hobaatitsoa>ehdaak’etsjjbeht | 85N AreaPref-alongside-lakePNSuff-small-pointPNSuff-base-sled-trail-it extendsDSuff
sietonj?aa ¢ *  The name of a portage.
Hobaatitsoa»ehdaak’echjjbeh
chjeton)raa
Hodaehkw’ggdehti 85M down-ice overflow-river-lakePNSuff

= So called because of how the overflow ice falls onto itself.
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Homjti Gordon Lake | ?-net-lakePNSuff

85P

Hotehtso ¢ Hotehcho 850 portage-big
=  The name of the portage at K'iwiihdii.
Hotehtso ¢ Hotehcho 85N portage-big
= Onthe sled trail.
Hoziidee Emile River barrenlands-riverPNSuff/ tundra-riverPNSuff
Jimjti Lower Carp ?-net-lakePNSuff
Lake 850/12 | a  As this s an old name, it is not known why the lake has this name. This lake is on a
great route and has a very nice shore. This word was checked earlier and spelled
Dzimiti e Jimiti. The middle syllable seems to be equal to 'net’, so the same spelling is
used here. This is a revision in spelling from the earlier time.
Kajts’n out-it blowsDSuff
Kehdlooti 85N snared rabbit?-lakePNSuff
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Kets)jtahdii  Kechjjtahdii 86E/2 ankle-?-islandPNSuff
=  The name for a group of three sizeable islands named in the language of the Bear
Lake Slavey people.
Kok’éeti Contwoyto fire-site-lakePNSuff
Lake 76E * The word kdk’é refers to an empty campsite.
Kok’ehdii Old Fort fire-site-islandPNSuff
Island 85 * Theisland has old timers' kok’é — campsite.
Komolaa 86C/6 house-around-there areDSuff
» The name is for the graves here and is the abbreviated form of ko mgo whelaa, an
old term for gravesites used because of the fences surrounding them. Before our
time there was a cross here, and houses. This is the name of the channel, dehk’e. It is
the place where people first saw a priest. It is also a place where people used to live
but there was a time when there was no food and people died.
Komoladea 85N grave fence-there areDSuff-riverPNSuff-SmSuff

=  The burial site of ?elée, Binaa wjnde (Homj) wets’éke. Komog is a word for the fence
around a grave and place is named after the graves here: ko mgo whelaa.
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Koti Nose Lake fire-lakePNSuff
76F
Kot’at’aati Lastfire Lake | house-?-?-lakePNSuff
86A/11 = Also pronounced as KQt’adaati and Kot’araati.
K’aati Indin Lake wait!-lakePNSuff
868 » The term k’aa is used as an interjection meaning 'wait!' It is also used as an adverb
meaning 'while waiting'. People possibly waited at this lake for caribou. A very big
lake with lots of tawoo0 on it. If you don't know that area it is hard to get around
because of all the open water.
K’aatiretsj)l)) » K'aatirechjly | 86B wait!-lakePNSuff-tail-it flowsDSuff
K’'aatideée 86B wait!-lakePNSuff-riverPNSuff
= There s a sled trail leading along this river to Daaghooti.
K’'abaeti 85M ptarmigan-lakePNSuff
K’abamiti Colville Lake | ptarmigan-net-lakePNSuff

Lots of ptarmigan here.
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K’'adzaeti Bulmer Lake | dry willow-lakePNSuff
951/15 =  Called this because there is lots of k'ahdzaa dry willow around it. Called K’adzahk’é
'Site for k’adzah' in South Slavey Topical Dictionary 1993.
K’adzaetideé 951/15 dry willow-lakePNSuff-riverPNSuff
K'aely) 86F wait?-it flowsDSuff
* The name of tawo0 where they lie in wait for ducks, which are plentiful, then they
shoot them. The name is in the Bear Lake people's language.
K’agookoa 850 tractor-house-SmSuff
=  The name of a lake with a tractor shed on it. Its original name was Jimiyek’edéhtooti,
named after Jimmy Bruneau’s father’s camp, where they got frozen in in the fall.
K’ahdzaatsodehti o 95| dry willow-big-river-lakePNSuff
K’ahdzaachodehti =  Alake good for beaver.
K’aiti Reindeer Lake | ?-inside-lakePNSuff
85P/13 =  This is a shortened form of K’azhiiti. There is a hill at this location, which also has
bear dens sah»00.
K’ataj?aadii 85M willow-among-it extendsDSuff-islandPNSuff
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K’atajraatt’aa 85M willow-among-it extendsDSuff-bayPNSuff
K’ayeti 85L/11 willow-?-lakePNSuff
K’'eagoti Hislop Lake ?-lakePNSuff
85N = There are lots of burials at one spot on the lake, on top of clay — tédzéhka. Annie
Black’s daughter Seelj was born here.
K’eagotiretsjl)) 85N/10 ?-lakePNSuff-tail-it flowsDSuff
K’eagotizechjly * There used to be lots of houses here. Now there is nothing. There is one grave above
the houses, a relative of ?ewihdQg and of Chief Joe Rabesca. It is nice whagweé.
K’'eagotideé 85N ?-lakePNSuff-riverPNSuff
=  There are a number of portages on this river.
K’'eagotideereteedl)) 85N ?-lakePNSuff-riverPNSuff-each other-with-it flowsDSuff
K’jghkw’ajkaa 86C/3 dried birch bark-narrowsPNSuff
=  This place is named because of the abundance of birches here.
K’ietsoti ® K'iechoti 85L/9 birch?-big-lakePNSuff

= Slavey people lived here.
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K’ietsotidehti ¢ K'iechotidehti | 85K birch?-big-lakePNSuff-river-lakePNSuff
K'isiti o K'ishiti Lac Levis birch-?-lakePNSuff
85K/12
K'isitidehti e K'ishitidehti 85L birch-?-lakePNSuff-river-lakePNSuff
K'iti Birch Lake birch-lakePNSuff
85K/2
K'itsii e K'ichii Whitebeach | birch-?
Point 85J/6 |  The area on the western shore of the North Arm of Great Slave Lake opposite to
Thkee.
K’'iwirrehdaa 85N birch cluster-pointPNSuff

= There are lots of houses in the area of ?ehtt’eti, including the house of Yihgoo, a
2ek’aawi. There are houses at this place belonging to Bahgoa (Johnny Smith's
grandfather) and a man the priest called Bii Kwiit’i. His wife’s name was Gedliewaa.
By a creek Wilia had a house, where he lived with his son Bing. Also ?edaawelahtsii
had a house near here, and Bide.
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K'iwiidee 95| birch cluster-riverPNSuff
=  Flows into K’adzaeti.
K'iwiidee 951 birch cluster-riverPNSuff
* Lots of birch at the mouth of this river.
K’ iwiidehti 85M birch cluster-river-lakePNSuff
K iwithdii 850 birch cluster-islandPNSuff
=  The river flows on both sides on a long stretch of tahga from Daats’iiti. It is a major
moose crossing area. The path goes up here so there is a big portage. This trail is
used by Whati people, so said the wife of Jimmy Martin's grandfather Mowhi.
K iwithdiwhe?00 birch cluster-island-?-there isDSuff
K'1withti 95P/8 birch cluster-lakePNSuff
=  Called Wehdzishiti on the map.
K'iwithti 850 birch cluster-lakePNSuff
= Named because of the trees in the area.
K iwiithtideeha»aa 850 birch cluster-lakePNSuff-riverPNSuff-out-extendsDSuff
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K iwiihtitt’ahtsoaha)ly) 86D/2 birch cluster-lakePNSuff-bay-small-out-it flowsDSuff
K iwiihtitso e K'iwiihticho birch cluster-lakePNSuff-big
K iwiihtitso e K'iwiihticho 85N birch cluster-lakePNSuff-big
K'iwiihtitsoa birch cluster-lakePNSuff-small
K iwiitaely) 85N birch cluster-among-it flowsDSuff
K’ootia 85N willow-lakePNSuff-SmSuff
= A pond near ?ehdaakw’00.
K’otitso e K’'oticho 85J willow?-lakePNSuff-big
=  Willows grow here.
K’dotseé o K'docheé 86B/15 willow-river mouth?

=  Thisis the only place nearby to find willows, and they are big. On the stream beside
the willows is a good place for drying meat [bo nagehgo], so this is an important
place. Further from here there is no wood. People use the willows for poles to dry
the meat and for camping.
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K’0otsee o K'0ochee 86G/2 willow-river mouth?
= There is a burial between the islands and there are lots of willows by the river. To
distinguish it from other places with this name, it can be called ?etsaa»jjti k'e
K’0otsee.
K’oti 85M willow-lakePNSuff
=  Good place for fat moose. Lots of people lived here because of the plentiful caribou.
K’'otitsoa 85J willow?-lakePNSuff-small
K'oyehti 86C/2-3 willow-?-lakePNSuff
=  Webaa k’0o to dehshe.
K’'oyehtirehdaa 86C willow-?-lakePNSuff-pointPNSuff
= Thereis a sled portage at the base of this point.
K’'oyehtiretsjjly © 86C willow-?-lakePNSuff-tail-it flowsDSuff
K’oyehtizechjjly * This is a portage on the sled and boat trail to Gaméti.
Kwe»aati 85L/13 rock-?-lakePNSuff

170



Ttcho Placenames Alphabetical List

Alphabetical List of THichg Placenames Final List 2002

Thicho Official name | Literal translation and remarks
Map number

Kwe»eé 86E/7 rock-fishtrap

=  Agreat place for fishing. An old woman made a dam with ducks and she survived
here on this and is still living here to this day. She used it to get across.

Kwe»eets'ahti o Kway Cha rock-fishtrap-side-lakePNSuff

Kwe>eech’ahti Lake 86E/7 »  The water flows from this lake towards Kwe»ee.

Kwe»ehdaa 86C/3 rock-pointPNSuff

= The point is named this way because it is a mountain.

Kwe»ehdaa 85N rock-pointPNSuff

= This point is across from Ts’oo?ehdaa.

Kwe»ehdaatt'aa 85N rock-pointPNSuff-bayPNSuff

= There were three houses at the north end of the bay belonging to Kw’atijimia, Annie
Black’s father Dawi, and Bing Mantla. Now Kw’atijimia's house is the only one. The
others burned down. The stages and warehouses are all gone. Annie Black’s father is
buried here.

Kwe»>ehti Fishtrap Lake |rock-fishtrap-lakePNSuff
86E/7-8 .

A long narrow lake, tidaa laani.
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Kwea 85K rock-SmSuff

=  The name translates as 'little rock’, the name of a point.

Kweagee Wrigley Point | rock-repeatedly-carryDSuff

85 = A big point. There is a story told by the grandfather of ?ediwa)jzhja Blackduck,

Yatazoo. People visited him to hear a story. It was a story about going for fish and
using 2ede to open the ice in one place for »elaetgomj. The net was long. They know
where to set the net to get fish. They help one another. They tie rocks to the net and
feed the net into the water. When it comes to the very end that’s when they use
dahzo. That is why it is called 'kwe naégee' or the short version of this phrase.

Kweajt'nti Chelay Lake rock-through-stretched-lakePNSuff

86E/3 »  Two lakes have this name.

Kweajt'nti rock-through-stretched-lakePNSuff

=  Two lakes have this name.

Kwebaadii rock-alongside-islandPNSuff

=  The name of the island is also pronounced Hobaadii.

Kwebaadii 85N/2 rock-alongside-islandPNSuff
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Kwebaadii Smith Island | rock-alongside-islandPNSuff

85 =  Also pronounced as Kwemaadii by Jimmy Martin.
Kwebaadiilg rock-alongside-islandPNSuff-tip

» This is the name of the tip of an island bordered by rocks.

Kwebaadiilg

rock-alongside-islandPNSuff-tip

=  Also called Hobaadiilp by some people.

Kwebaati

Wopmay Lake
86F/2

rock-alongside-lakePNSuff

= There are lots of rocks here. It is surrounded by hills. There is an associated »echjjl)).

Kwebaatidee Wopmay rock-alongside-lakePNSuff-riverPNSuff
River 86C * |t flows into Yawaati.
Kwebaatsaa ¢ Kwebaachaa Fort Smith rock-alongside-rapids
= The place is so named because of the rapids here.
Kwebe 85K rock-?

= A point where there are three graves at the tip of the point, including Laiza Koyina's
mom's mom Ts’eewhja and Bino's grandfather.
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Kwebeédiilg 85K rock-?-islandPNSuff-tip
=  Where Robert Mackenzie's house is, at the tip of the island by the named point.
Kwebett'aa 85K rock-?-bayPNSuff
Kwedaahsii ® Kwedaahshii 86D/16 rock-it is humped upDSuff
» The name of a point, a short form of kwe dawhehshii. This hill is on a major caribou
trail. There is clay here despite the name. There are two houses here, belonging to
Angelique Mantla's father and Kw’atijimia (Jimmy Lacorne). The place is also called
Nooh»>ée godaa Kwedaahshii, meaning 'Kwedaahshii ahead of Ngoh»ee'.
Kwedaahsiitt'aa e 86D rock-it is humped upDSuff-bayPNSuff
Kwedaahshiitt’aa
Kwedaakogo 86A rock-raised-it is there, on a flat surfaceDSuff
=  The name is a shortened form of Kwedawhekoo, meaning 'rock raised on a
tableland'. Caribou migrate right through this area.
Kwedaakooti 86A rock-raised-it is there, on a flat surfaceDSuff-lakePNSuff

=  The name translates as 'Lake of Kwedaakogo', the lake next to Kwedaakoo.
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Kwedegootahata)»aa 85) rock-whiteDSuff-amidst-out-water-it extendsDSuff

= The fish are fat here.

Kwedinee 86D/6 ?-fishtrapPNSuff

= There are lots of loche in this area.

Kweedoo 86D/9 rock-bloodPNSuff?

= Thereis a story of this place, a small, steep hill, how it is the place where Yamogogzaa's
grandfather was killed. The hole in the flat top of the rock is the hole in the top of his
head that they made to kill him. Anglique told the story of picking berries with her
grandmother one day and hearing the story about throwing a rock with a string tied
around it down the hole. This was done to predict the future. They could hear the
rock hitting the sides of the hole as it went down, sounding like a bell. Alphonse told
of the late Joseph and the late Alphonse going up there and throwing rocks down the
hole. The rock that Joe threw down made a sound all the way down, but Alphonse's
didn't. You don't fool around with this place. Philip was up there once and said the
ice on the top of the hole is like window glass. Around the hole it is very flat and
looks like a checkerboard with the blood.

Kweedoott'aa 86D rock-bloodPNSuff?-bayPNSuff
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Kweedoots’ahti e 86D/9 rock-bloodPNSuff?-side-lakePNSuff
Kweedooch’ahti
Kweek’oo 85J rocks-redDSuff
= The name of a point. There are lots of fish in the bay here, although the bay itself has
no name. Jimmy Martin spent time trapping here using an oldtime trail.
Kweek’oodee 85N rock-redDSuff-riverPNSuff
=  This river flows from hozii to Russell Lake. There is kwekaashih around it.
Kweek'oonaelaa Lac Séguin rock-redDSuff-across-there areDSuff
86C/6 = Aline of red rocks in the water. All year long there is open water. This is known as a
year-round mjhk’e, for all kinds of fish, including fih, dehdoo, ?jhdaa, and more.
Romie's father had three houses here. Another name for the place is Yayyti.
Kweelaats'eet’ee 86C rock-there areDSuff-people step?DSuff
=  The name of a portage where there are lots of rocks to go between. Philip Zoe told of
one time when a fox went into a crevice in the rocks and died.
Kweelaats’eet’eets’ott’aa 86C rock-there areDSuff-people step?DSuff-to-bayPNSuff

=  This bay can be called Tteeti Kweelaats’eet’eets’ott’aa to identify it fully.

176



Ttcho Placenames

Alphabetical List

Alphabetical List of THichg Placenames Final List 2002

Tiicho

Official name
Map number

Literal translation and remarks

Kweeziiti ¢ Kweezhiiti

sucker-lakePNSuff

=  The lake is named after the sucker fish — kwiezhii.

Kweeziiti  Kweezhiti 850 sucker-lakePNSuff
» The lake is named for the sucker fish — kwiezhii. They saw a kind of fish in this lake
that they hadn't seen before.
Kweghayly 85K rock-through-it flowsDSuff
=  On Marian Lake, connecting to ?ehtt’éti.
Kweghajt'uti 86C rock-through-it stretchesDSuff-lakePNSuff
=  The lake runs between mountains.
Kweghoo»rehdaa 86B/15 rock-rough-pointPNSuff
= Named after the rough rocks here, it is a point opposite K'ootseé on Tatsoti.
Kweghoo»ehdaatso 76D rock-rough-pointPNSuff-big
Kweghoo»ehdaacho =  The name translates as 'big rough rock point’.
Kweghoodia 76D rock-rough-islandPNSuffSmSuff

=  The name translates as 'little rough rock island'.
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Kweghoodii 76D rock-rough-islandPNSuff
=  The name translates as 'rough rock island'.
Kweghootajly rock-rough-amidst-it flowsDSuff
Kwejkaa 86D/9 rock-narrowsPNSuff
= So named because there are mountains on both sides of this narrows between
Kwejkahti and NQoyawheljjts’ahti. It is located at the south end of ?jts’éeti. There is a
house belonging to ?alisi here. There was a water creature — weyéedil here so in the
past people didn't go through this narrows, they went around. But with the blasting
and other activity associated with the mine in the area, weyéedi left. The burial site
for Jaanittoo wets’eke.
Kwejkahti Beaverlodge | rock-narrows-lakePNSuff
Lake 86D/9
Kwekaa»ehdaa 850 rock-flat-pointPNSuff

Kwekaa»ehdaatso e
Kwekaa»ehdaatso

rock-flat-pointPNSuff-big
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Kwekaa>ehdaatso e 850 rock-flat-pointPNSuff-big
Kwekaa>ehdaacho *  An alternate name for Kwekaa»ehdaa, on Jimmy Martin's trail.
Kwekaa>ehts’oa 85N rock-flat-?-SmSuff
= Alonger name is Behtsoti Kwekaa»ehts’oa.
Kwekaa>ehts’oats’ahti e 85N rock-flat-?-SmSuff-side-lakePNSuff
Kwekaarehts'oach’ahti = aliwhdo weta (Liwi Wédaawj) wekd gd200. He is also buried not far from here and
so are four or five children. His wife is buried at Njdzijkaa.
Kwekaadayly 86C/5 rock-flat-over?-it flowsDSuff
= This name is descriptive of the place. The water flows over the ends of the rocks.
There is open water all year round.
Kwekaahti Wecho Lake | rock-flat-lakePNSuff
85P =  The name translates as 'lake of outcrops of rock’.
Kwekaak’edatt’ats’eehdaa 85K rock-flat-on-raised-bottom-someone sat downDSuff

=  The name translates as 'where someone sat his bottom down upon flat rocks'. This
place is beside Goloodii, close to ?ewaakwii.
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Kwekaateely 850 rock-flat-over-it flowsDNSuff
=  The river flows out here.
Kwekaateely 85) rock-flat-over-it flowsDSuff
= There are two houses here and the gravesites of three people. One of them is
Bineeta. It is a high hill with whagwee at the bottom, with another five graves. It is
the start of the trail to Wekweeti.
Kwekaateelyts’ahti o 850 rock-flat-over-it flowsDSuff-side-lakePNSuff
Kwekaateeéljchahti * Thereis a clay point on this lake with graves on it, including Jimmy Martin's father's
father, the father of Moise Martin, named Wetaht’ee; Liwi, a man called Gahché; and
K’0kw’ja's child (Melanie Lafferty's child).
Kwekaatenaedea 85J rock-flat-across-repeatedly-they flyDSuff-SmSuff
= Averysmallisland where ducks fly through in »edaek’go.
Kwekaatidee rock-flat-lakePNSuff-riverPNSuff
= Three people buried at the north end of a lake.
Kwekaatjj»aa 85J rock-flat-underwater?-it extendsDSuff

=  Aslope. The bay that forms when the river from ?enijty) flows out.
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Kwekaats’iihotee 86B rock-flat-rotten?-portagePNSuff
Kwekaats'oa 85N rock-flat-?-SmSuff
= A dehga. This name will remain until the end of the earth. If you climb up on top you
will see a river running through the rock. The rock looks sort of rotten. If you pay
respect to it there will be lots of beaver.
Kwekaats’o0ats’ahti e 85N rock-flat-?-SmSuff-side-lakePNSuff
Kwekaats’oach’ahti
Kwekadatt’'ats’eedaa 85K rock-top-raised-bottom-someone sitsDSuff
=  The name translates as 'where someone sits his bottom up on top of the rock’. This
place is also called Yamogzaakwekadatt'aedaa ¢ Yamogzaakwekadatt'aedaa 'where
Yamoozaa sits his bottom up on top of the rock’.
Kwekaelaa 86D rock-flat?-there areDSuff
»  This is on the boat trail to Sahti.
Kwekaghooti Desteffany rock-on top-rough-lakePNSuff'
Lake 76D

= The name translates as 'lake of rough tops of rock’.
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Kwekaghootidehti 76D rock-on top-rough-lakePNSuff-river-lakePNSuff
=  The name translates as 'river-lake of the lake of rough tops of rock’.
Kwekaghoti 76D rock-top-jagged-lakePNSuff
= GhQ — 'jagged' refers to the fact that there are lots of small bays on the shores of
this lake.
Kwekajkaa 85N rock-flat-narrowsPNSuff
* Thereis tawoo here.
Kwek’aak’é200 86A rock-white-?-it floatsDSuff
=  Thisis a dyka.
Kwek’ati Lac de Gras rock-fat-lakePNSuff
76D =  The name translates as 'lake of rockfat’. This is a second name for Lac de Gras, which
some say is an older name.
Kwek’odee rock-?-riverPNSuff

= -k’o does not mean 'red'. The rocks here are black. A place close to Ray Rocks
Kwet)jraa.
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Kweladeeéti

85M

rock-end?-riverPNSuff-lakePNSuff

There are rocks here.

Kwenajraati

85K

rock-standsDSuff-lakePNSuff

The name translates as 'standing rock lake'. The mountain it is named after is on
Jimmy Martin's trail towards Rae. It is dédljyshih. There are fish. There are lots of
rocks around this lake. He and Jimmy were heading towards Rae following the skidoo
trail. They threw all the chipped rocks away but came across a big chunk of rock as
big as a stove. It was dangerous. There is a big river flowing from it. It is on an
oldtime trail. To the very end of it there is a big stretch of >elé. There are lots of trees
around. There are lots of dead branches lying around on the ground and lots of
2ajiidegoo. It has been a long time. This was a place they camped overnight using
dogteams. Boyee had his tent here. They went from here on their route to Fort
Providence delivering mail. Someone who knew the route was travelling ahead of
them on snowshoes. They were using a dogteam. They took about four to five nights
delivering mail.

Kwet)»aa

Ray Rock 85N

rock-into water-it extendsDSuff

Kwetgohkwee

86E

rock-?-rockPNSuff

A high hill that winds swirl around. To the south of it are found large boulders.
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Kwet’jakogor00tso 76D white personSmSuff-house-there isDSuff-big
Kwet’jakogd29ocho * The name translates as 'big house location of little Whiteman'.
Kwet’ooti Lac Grandin | rock-?-lakePNSuff
86D/2 =  When this kind of rock—possible shale—is thrown into the fire it makes a sizzling
sound and smells like gas.
Kwet'ootidee 85M rock-?-lakePNSuff-riverPNSuff
Kwetsahti ® Kwechahti Mazenod rock-?-lakePNSuff
Lake 85N = There are lots of rocks here. The middle syllable is not ts’a, as in 2ets’ahti, according
to Joe Migwi.
Kwetsoozii ¢ Kwechoozhii rock-big?-mountainPNSuff
= Alarge mountainous area to the west of Whati. Also heard as Kwejoozhii.
Kwetsoti rock-dirt?-lakePNSuff
*»  The term kwetsg means 'black lichen'.
Kwets’ahti ¢ Kwech’ahti Etna Lake rock-side-lakePNSuff
86D/5

=  Madeline Arrowmaker's grandfather is buried here. There is lots of loche here.
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Kwets'iti Black Lichen | rock-?-lakePNSuff
Lake 86C/8 = There are rocks all around it, hence the name for the lake. There are »>elaeto and
behtsjeto leading to this lake.
Kwets'itivetsj)l)) © 86C rock-?-lakePNSuff-tail-it flowsDSuff
Kwets’itirechjjly * The portage avoiding this place is Kwets’itihoteé. There are stories of encounters
with Chipewyan people in this area.
Kwets'itihoteé 86C/8 rock-?-lakePNSuff-portagePNSuff
= A portage at Kwets'itivetsjjl)). There are stories of encounters with Chipewyan people
in this area.
Kwets'oott'aa 85K rock-?-bayPNSuff
= This bay is across from Njhsii.
Kwewiihtsaa ¢ Kwewiihchaa | 86D/6 rock-puffy-rapids
=  The name of a river flowing around rocks.
Kwewlinajlaa 86A rock-puffy-down?-there areDSuff?
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Kwewiitadee 85) rock-puffy-amidst-riverPNSuff
= There are a lot of fish here. Their fathers used to make fishtraps from clay because
they didn't have nets. The fish would pour into it. They had their own hooks and
2elaetoomj. Joe Suzie Mackenzie's father made daétooko here to live in.
Kwewiitaidee rock-puffy-amidst-riverPNSuff
= There are a lot of fish in this river because of the configuration of rocks.
Kwewiitadeets’ahti e 85J rock-puffy-among-riverPNSuff-side-lakePNSuff
Kwewiitadeech’ahti
Kwey)j 850 rock-round

= A point made by a high hill. There are lots of moose here. Once five or six were seen
at once. There is a tahga south of here.
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Kweyilnetets’aadzii o
Kweyinetets’aajii

86D/9

rock-inside-each other-people chasedDSuff

The name of a small island with a rock on it about the size of a house, but split in half
and covered with kwetsj that looked like blood. A story tells of how ?ekécho was
killing Thicho people here and none survived. Gahcho was a very nice Ttcho person
who didn't want to kill people but he did it for revenge. Where Ttcho people were
camped, Gahcho's wife went around early in the morning warning people that the
Chipewyan people were coming like nahgag. Unaware that Gahcho was there they
started killing all of the Ttcho people in their sleep. Gahcho started to club the
Chipewyan people to death. He chased some into a great split in the rock, which they
entered as if going into a house (using medicine power). To kill these people, Gahcho
stabbed at them and blood dripped out of the rock. Eventually they froze inside the
rock. Gahcho was stronger than ?ekécho and so he was a scary person. (Not in the
same place as shown on the map)

Kweyijly)

86F

rock-inside-it flowsDSuff

A canyon with water flowing between rock hills. There is a portage to the north of
this place because of open water on behchjeto. There are lots of fish here.

Kwey)jti

Kwejinne
Lake 850

rock-round-lakePNSuff
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Kwigamjj 86C head?-?-netPNSuff

= Anisland associated with the person named Game or Kwigamjj. Angelique Mantla
told her grandmother's story about the person named Kwigamjj who saved his own
life. The man paddled to an island and went to sleep there. A bear swam across and
was about to eat him while he was sleeping. He woke up in time and by using
medicine to keep the mouth of the bear open he saved himself. Romie gave some
background on the story, saying that earlier Kwigamjj had killed that bear's cub.
When he paddled away the bear called to him to come back to shore but he
wouldn't. The bear said that he would take his revenge and warned the man not to
sleep alone. The man said that he would defeat him. Later the bear found him and
was crouched over him, licking him on both sides of his mouth to wake him up.
When he woke up, the bear asked, 'how do you want me to kill you?' The man said
to kill him alive. The man used his power to keep the bear's mouth wide open. The
man asked the bear why he was fooling around with himself [to close his mouth].
The man grabbed the bear's legs and tore it in two, throwing one half onto the land
and the other half deep into the earth. People should not sleep here.

Kwiikoodii 85N gunpowder-islandPNSuff

= The ground looks black on this island. There used to be a weyeedi near it.

Kwik'iinedaa 86H gun-crossing

= The site is on both sides of a place where caribou travel.
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Kwik’iinedaats’ahti ¢ 86H Kwik’inedaa-side-lakePNSuff
Kwik’iredaach’ahti
Kwitsé e Kwiche 85M ?-tail

=  Abay on Ts oti (officially known as Lac La Martre.)
Kwitse»ehdaa ¢ 85M ?-tail-pointPNSuff
Kwiche»ehdaa
Kwitsé>ehdaatt’'aa 85M ?-tail-pointPNSuff-bayPNSuff
Kwiche»ehdaatt’aa
Kwitsets’ahti ¢ Kwichéch’ahti | 85M ?-tail-side-lakePNSuff
Kw)dziinehdaa ¢ Kwjjiirehdaa | 85M ?-hookPNSuff-pointPNSuff
Kw)dziitt'aa e Kwyjiitt'aa 85M ?-hookPNSuff-bayPNSuff
Kw’atiliwiwetatigoh»9oti 85M [name]-his-father-fish-foundDSuff-lakePNSuff

The lake is named after the father of Kw’atilhwi (Chief Louis Beaulieu).

Kw’ehdia

[name]-islandPNSuff-SmSuff

This island is named after a person named Kw’eh. It is a small island west of ?jt’odii.

189



Alphabetical List

Tticho Placenames

Alphabetical List of THichg Placenames Final List 2002

Thicho Official name | Literal translation and remarks
Map number
Kw’iti Ketcheson straight?-lakePNSuff
Lake 85N/15
Kw/'iti 86A straight?-lakePNSuff
= Jimmy Martin ran into lots of caribou here on a trip with John B. Zoe. Jimmy's
younger sister died here when she was four years old. This lake defines an area
called Kw'ititata.
Kw'ititata 86A straight?-lakePNSuff-water-among
=  Area bounded by Kw’iti and Tadeeti.
Kw’oohti overflow ice-lakePNSuff
=  Between ?jts’éeti and ?jt'Qhahti.
Kw’ooti ice overflow-lakePNSuff
= Caribou like this type of place.
Kw’oQyeehdee 86D ice overflow-packPNSuff-riverPNSuff

=  Ariver where the ice builds up into a solid mass when the water overflows
repeatedly in the winter. Near the mouth of the river is the burial site for
?ehtseek’aawi.
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Kw’gooyeéehti Malfait Lake | ice overflow-packPNSuff-lakePNSuff
86C/12 * This lake is named after the river where the ice builds up into a solid mass when the
water overflows repeatedly in the winter.
Kw’oQyeéhtiretsj)l)) © 86D ice overflow-packPNSuff-lakePNSuff-tail-it flowsDSuff
Kw’@Qyeehtizechjjly * This is the burial site for Madeleine Zoe Chocolate, Yabézo wemo Madléétso, John B.
Zoe's grandmother.
Letia 86C ?-lakePNSuff-SmSuff
taahk’ezhi 85M bare dry wood-under
=  Abay.
tadladii broken apart-islandPNSuff
tataehdly 86B/15 apart-it flowsDSuff
= The name of a portage. There are lots of dehdoo here. The place is also called
tataéhdljhotee.
tatsooti ?-lakePNSuff
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tatsootiwhat’aa ?-lakePNSuff-eskerPNSuff

=  The name of an esker identified by the lake tatsooti.
tedzedehti 85N clay-river-lakePNSuff

» There is a portage here. The lake can be identified as close to Naakaati.
tedzehdii 85N clay-islandPNSuff

=  The grave of Wedii, Pierre Washie's younger brother. Some of the land has

disappeared because it was flooded. Since it was clay it just fell apart.

tedzehkweedii 86B clay-rockPNSuff-islandPNSuff
tedzehkweett'aa 86B clay-rockPNSuff-bayPNSuff
tédzehti 85N/9 clay-lakePNSuff
tedzehti 850 clay-lakePNSuff
tedzejkaa clay-narrowsPNSuff

=  Anarrows in an area full of t&€dzehshih clay hills.
tedzejkaa 85N clay-narrowsPNSuff

=  There are gravesites here on an island.
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tedzek’ehoteée 85N clay-on-portagePNSuff
= Thereis clay here.
tedzek’ehotee 85N clay-on-portagePNSuff
tehdliti 850 together?-frozenDSuff-lakePNSuff
tiedaebeemjhk’e 86F fish-it floatsDSuff-net-site
=  The name translates as 'floating fish net site'. There are lots of fish in this area, a
narrows, and long fishnets can be set here. In the winter the ice tends to be thin so it
is easy to make a hole in it. There are lots of old camps here because it was a major
fishing area. It is known as Kwebaati k’e tiedaebeemjhk’e, meaning 'tiedaebeemjhk’e
on Kwebaati'.
tiedaebeemjhk’e 86B/12 fish-it floatsDSuff-net-site
=  The name translates as 'floating fish net site'. When people didn't have anything to
eat this is where they went for fishing. Its name can be stated as Tikwooti k’e
tiedaebeemjhk’e.
tiedaebeemjhk’e 85N fish-floatsDSuff-net-site

=  The name translates as 'floating fish net site'.
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tiehti 86G/8 whitefish-?-lakePNSuff
= Despite the different pronunciation, the same lake as tihti.
tieti Chedabucto | fish-lakePNSuff
Lake 85 = There are a lot of trout to be caught off the end of the point in this lake, inland from
K'itsii. Widaeneeko set nets here.
tietia 86C/10 fish-lakePNSuff-SmSuff
tietia 850/5 fish-lakePNSuff-SmSuff
= Thisis a good fishing spot.
Lietigoa 850 fish-lakePNSuff-?-SmSuff
= ?Pelée Mantla, Yamé wempg, is buried here.
tietighja 850/5 fish-lake-roundSmSuff

There are lots of fish in this lake, which is named for its shape. There is lots of
kwekaashih around it.

tietsoti ¢ tiechoti

Self Lake 86F

fish-big-lakePNSuff

This lake is named after the fish in it.
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tiets’a>0ati 85N fish-around-swimDSuff-lakePNSuff
=  One burial site here. There are fish here.
£1g0200 86C/12 fish-AreaPref-there isDSuff
» The area of the narrows. There are lots of fish here of all kinds and lots of otters.
When Joseph Rabesca (Moise's dad) and Pierre Washie were very young, they took a
lot of fish here. The fish smell really strong near that place. There is open water all
year round, which is why there are lots of otters, because of the fish too. One time
Peter Zoe and his dad Philip saw lots of otters sitting on the ice, maybe nine or ten.
tigdr00deé 86C fish-AreaPref-there isDSuff-riverPNSuff
= Along river going all the way from tig0>00 to tigo»00deéha»aa. A certain portion of
it is dehga, without rapids.
tigdro0odeéharaa 86D fish-AreaPref-there isDSuff-riverPNSuff-out-it extendsDSuff
=  White people have houses here, associated with Beaver Lodge mine, where ore was
found in 1932.
tihgooti 86B whitefish-it driesDSuff-lakePNSuff

= This is a place for drying fish, as its name indicates, and is used as a campsite. There
are lots of rough white rocks around this area. It is a good fishing area for all kinds of
fish, even though the placename includes one type of fish in its name.
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tihti Parent Lake whitefish-lakePNSuff
86G/8 =  This lake is very good for whitefish fishing. The lake is also known as tiehti.
tihti 86H/4 whitefish-lakePNSuff
=  Going to this lake from tedzehti there is a long portage. The fish here look black but
they taste good.
tihtsomjhk’e ¢ tihchomjhk’e | 86B/14 whitefish-big-net-site
= A great place for fishing; the whitefish are really big. The longer name is Weet’aalo
tihtsomjhk’e. K’aawia (Bruno Mantla) used to go here because of the big fish, not
just whitefish but all kinds.
Liluti fish-frozenDSuff-lakePNSuff
=  The name translates as 'frozen fish lake'.
Lit’aatitso e Lit’aaticho fish-fin?-lakePNSuff-big
tit’aatitsoa fish-fin?-lakePNSuff-small
tiwetek’aati 85N/8 fish-it is fatDSuff-lakePNSuff

=  The name translates as 'fat fish lake'. This lake is also called Dlaahti.
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tiweti 85L/4 fish-lakePNSuff

tiweti 96A/8 fish-lakePNSuff

tiwets’a?>0a area on Lac fish-around-swimSmSuff
du Sauvage * The name translates as 'little spot where fish swim in a circle'. This name is also
76D pronounced as tits’a»0a.

tiwets’a>0ats’ahti o Lac du fish-around-swimSmSuff-side-lakePNSuff

tiwets’a»0ach’ahti

Sauvage 76D

* The name translates as 'side lake of the little spot where fish swim in a circle'.

Madooyek’erekwQjhk’eeti 86A [name]-it-on-caribou-he shotDSuff-lakePNSuff
=  The name of the lake is 'lake on which Madgg shot a lot of caribou'. The verb phrase
2ekwo Jhk’é means 'he shot [many] caribou' and contrasts with 2ekwo whehk’e
which means 'he shot [a] caribou'. Sometimes MadQg is referred to as Madgogez)) ®
Madogogezhy and the lake may also be named Madogogez))yek’erekwgjhk’eeti o
Madogoezhyyek’erekwojhk’eeti.
Madzéetanjhbaawoanajraati | 85M/13 [name]-tepee-it standsDSuff-lakePNSuff

=  This lake is named after a person named Madzéeta, 'Madzée's father'.
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Mjneehdaa net-?-pointPNSuff
= The point where the village of Whati is built.
Mjti 85M/6 net-lakePNSuff
Molakok’e Fort Frenchman-fire-site
Enterprise * The name translates as 'Frenchman's empty camp'.
86A
Naakaaediiti 86B/12 northern lights-?-lakePNSuff
=  “If you look down into the water for about 100 feet you can see the rocks at the
bottom. One time people arrived back to this place, and they were starving. They
used medicine to get weyeedii out so that they can see it. Someone shot one of its
arms off and it blew up and ended up stuck to the rock. Recently the rock fell down
with weyeedii's arm stuck to it. The lake is as clear as glass so that we can see the
northern lights in it.” Audio file, Placename Habitat Project (PHP)-01/12/01-2/7
Naakaati 86E northern lights-lakePNSuff

= Along lake along a boat trail.

198



Ttcho Placenames Alphabetical List

Alphabetical List of THichg Placenames Final List 2002

Thicho Official name | Literal translation and remarks
Map number

Naakaati Labrish Lake | northern lights-lakePNSuff

85N/9 =  The sled trail is marked on the large map. There is open water on this lake and the

sled trail goes alongside the lake.

Naakaatiretsjly) ® 85N northern lights-lakePNSuff-tail-it flowsDSuff

Naakaatirechjjl)) * |tis a strong river that flows out here.

Naakaaziidee e Naakaazhiidee | Camsell River | northern lights-under-riverPNSuff

86E/9 = A big river and very strong.
Naakaaziidee»etsjjl)) ® 86F/12 northern lights-under-riverPNSuff-tail-it flowsDSuff
Naakaazhiideerechjjly
Naazookaa 86C/14 ?-narrowsPNSuff

=  Thereis open water here. Philip Zoe has a house here. A big trail leads from this lake
to the end of Ligd290.

Naazoti 86C/14 ?-lakePNSuff

=  Two parts of the lake are separated by narrows. This lake is on a major trail. Two
portages are linked together.
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Nabehotejzoo 86E otter-portage-crookedDSuff
=  This is the name of a short portage and also the name of the whole island. The otters
like to swim here in the open water all year long.
Nabelég 86D/16 otter-?-SmSuff
= A narrows. There are lots of fish here that the otters live on. This is where they raise
their offspring. There is open water all year. Bear Lake people named the place.
Nabelégretsjgoeraa o 86D otter-?-SmSuff-?-AreaPref-it extendsDSuff
Nabelégrechjgoéraa
Nabeleghataeraa 86D otter-?-SmSuff-out-water-it extendsDSuff
Nabelegts’ahti o 86D otter-?-SmSuff-side-lakePNSuff
Nabelgach’ahti =  Alake beyond Nabeléa.
Nabeleats’ahtidjkatso 86D otter-?-SmSuff-side-lakePNSuff-narrows-big
Nabelegch’ahtidykacho
Nadeégo»aa 86C/3 across-land-AreaPref-it extendsDSuff

= A narrows that translates as 'land extending across'. You can see the land extending
across under the shallow water.
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Nadenij?aati Exeter Lake ?
76D = The lake is named because there is an esker that stretches across the lake. This was
an area where foxes were hunted. The water flows towards Deézaati. Some also
called it Nadego)»>aati.
Naedit'n 86C/5 across-long-it stretchesDSuff
* The name of a short portage at the isthmus of the point with the same name. Also
called Naedit'it wechy;.
Naedit'n>ehdaa 86C/5 across-long-it stretchesDSuff-pointPNSuff
=  This name is short for Naednnjt’n>ehdaa. This point shares a name with the short
portage that is found at the isthmus leading to the point. It is on a major route. It
stretches from nodil.
Naedit'n>ehdaabehtsjeto o 86C across-long-it stretchesDSuff-pointPNSuff-sled-trail
Naedijt'iirehdaabehchjeto * This is on an oldtime sled trail.
Nagotsaa ® Nagochaa 86A ?

=  This is the name of a djjka — narrows. Alongside this place there is a nice area of old
growth forest. Nothing is known about this name. Zhgcho weta is buried here.
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Nagotsaadjkaa 86A ?-narrowsPNSuff
Nagochaad)kaa
Nahgaagkwekaaghayly 85L bushman-rock-flat-through-it flowsDSuff
= Thereis an eddy here where a net can be placed to catch a lot of fish.
Najly 85N/2 down-it flowsDSuff
= The name means 'waterfall'. It is the name of the falls on Tsotideé.
Najljhotee 85N/2 down-it flowsDSuff-portagePNSuff
= The long portage on the falls on the Ts’otideh (Lac La Martre River). It is four to five
miles long.
Najlyti 85N down-it flowsDSuff-lakePNSuff

=  This is the name of the lake above the falls named Nayly.
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Nakedzeedii

86E

?-islandPNSuff

= The bigisland in the group of three islands named Kets)jtahdii. There is a story about
this place told by Romie.
“Two men were in love with the same woman. One man took the woman away from
the other and took her away in a boat, abandoning the other man on this island. He
survived using his medicine power, putting some glue-like substance on the rocks
and catching ducks this way. The next spring the first man returned, not knowing the
man on the island was still alive. When the boat landed the second man hid himself
and waited until he could steal the boat away from the first man. He paddled away
leaving him on the island. That man didn't survive. He managed to kill just one thing.
The man with stronger medicine power survived. The name possibly relates to feet
sticking to things.” Audio file, PHP-01/11/30-1/6

Nakee»ehdaa

85M

?-pointPNSuff

Nakeehk’Qatadii

85N

[name]-father-islandPNSuff

» Anisland in ?ebots’iti where Nakeehk’ga lived. He was from Fort Simpson. The island
is named after him.

Nakets’aahk’ogdehti

?-river-lakePNSuff

= Thereis a slope along this river lake so that people have to walk on a slant along the
lake. The lake is named after this.
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Nak’aéziidee

[name]-riverPNSuff

= Along river named after a person named Nak’aézii. In the past people would travel
by birchbark canoe with a single dog running along the shore beside them. Nak’aézii
got angry because his dog died trying to cross above the rapids. So he threw his
20hchja into the canoe, which went over the rapids, and he died too going after his
dog.

Nak’'oj»aa 76D willow standsDSuff
» There are a lot of k'00 — 'willows' here. The word means 'willows standing' with k’o
incorporated into the word that means 'standing’, naj?aa. This is a common
grammatical construction.
Nak’ojraats’ahti o 76D willow standsDSuff-side-lakePNSuff
Nak’oj>aach’ahti » At this place is found the last of a type of willow before hozil.
Natats’aéhmyti 95P across-?-it swamDSuff-lakePNSuff
=  The name means ‘sounds like something swam across’. This lake is joined to
Dinaelaati.
Natt'ineeé 86D ?-fishtrapPNSuff?

= Averyold name. A lot of people lived here, on nice whagwee.
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Natt'1needjkaa 85M ?-narrows

Natsjjlaa ® Nachjjlaa 86D/16 across-?-there areDSuff?

=  An area all around the island, where there is open water all winter.

Njdzijkaa ?-narrowsPNSuff
Njhsii e Njhshii Old Fort Rae | ?-mountainPNSuff
85J .

There are lots of burials and old houses at the tip of Njhsii.

Njhsiihotee e Njhshiihotee 85)J ?-mountainPNSuff-portagePNSuff

= Askidoo trail, also called Njhsiik’etsjjhotee.

Njht’'eéhtia 86B/14 land?-charred-lakePNSuff-SmSuff

=  The name means 'pond of blackened earth'. Nj is probably an old form of dé — 'earth
or land'. This is a skinny lake. People used to enjoy shooting ducks here. There is a
lake with the name Njht’eéhtia on either side of Gots’gkati. This one is identified as
Njht’ejkaa Njht’ehtia.
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Njht’ehtia 86B/14 land?-charred-lakePNSuff-SmSuff
= The name means 'pond of blackened earth'. Nj is probably an old form of deé — 'earth
or land'. This lake is in a muskeg area. There is like black moss there on the ground all
surrounding Gots’gkati. This lake can be specified as Gots’gkatik’ett’aa Njht’ehtia.
There is a lake with the name Njht’ehtia on either side of Gots’gkati. This lake is on
the trail to Tatsoti. There are four portages on the trail between Gots’gkati and
Tatsoti, and two dehti extend [tenagoé»raa] along that trail. K'aawia wets’eke is
buried on dehti here.
Njht’ehtiak’ett’aahoteé 86B/14 land?-charred-lakePNSuff-SmSuff-bottom-portagePNSuff
=  The name translates as 'the portage at the far end of Njht’ehtia'. This is part of the
trail to Gots’gkati. There are whaehdogg buried here.
Njht'ejkaa 86B/14 land?-charred-narrowsPNSuff
=  The full name is Gots’gkati k’e Njht'ejkaa.
Nij»aa it extends to a placeDSuff

=  An old name for this place is ?e>é&¢e, meaning '[beaver] dam', after the story of
Yamoozha's beaver wife making a dam here.

Nij>aataj?aa

Nij?aa-among-it extendsDSuff

= Passage at the end of Nij?aa.
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NjsatsQ 86H ?

=  This word is so old that people don't know what the name means. There are white
spruce here as big around as a 45-gallon drum.

Njtsaghoo»edaa 86H ?-crossing

= Thisis a caribou crossing. Because this is an old word it is not known what the parts
of the name mean.

Njtséti e Njcheti 85M/12 ?-tail-lake

Niwiirehdaa 85M ?-puffy-pointPNSuff

Niwiitt'aa 85M ?-puffy-bayPNSuff

Nodithahti e Nodiikahti MacKay Lake | plateau-narrows?-lakePNSuff
76D-75M .

The pronunciation with k is from Jimmy Martin and is the older way of pronouncing
the word. Compare ?)t'9ghti and Goahti.

Nogeedia 85N/4 fox-islandPnSuff-SmSuff
Noghati 86C/13 wolverine-lakePNSuff
Nohkwee»ehdaa 85M loche-pointPNSuff
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Nohkweedzihti e

Lac Tache

loche-hook-lakePNSuff

Nohkweejihti 96A/1-86D/4
Nohtanati 95l grebe-?-lakePNSuff
= Alake good for beaver.
Nooh»ee 86D/16 across-repeatedly-many swimDSuff
» The place is named after the animals that swim across here. When they swim across
they don't turn back, they keep on swimming to Nooh>ée»>ehdaa. There are lots of
fish here.
Nooh»eerehdaa 86D across-repeatedly-many swimDSuff-pointPNSuff
= Along point.
Nooyawhely) 86D/16 across-repeatedly-?-it flowsDSuff
= Ariver or long narrows between lakes. Madgg Mantla's wife's grave is here.
Nooyawhelj>ehdaa 86D/16 across-repeatedly-?-it flowsDSuff-pointPNSuff
= The gravesite of Wegari wets’eke, ?aibd wemo, Harry (Mantla) Bekale's mother is
here.
Nooyawheljhataéraa 86D/16 across-repeatedly-?-it flowsDSuff-out-water-it extendsDSuff
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Nooyawhelyts’ahti o

Beaverlodge

across-repeatedly-?-it flowsDSuff-side-lakePNSuff

Nooyawhelych’ahti Lake — north
part of 86D
NQozihti  Noozhihti 86B across?-?-lakePNSuff

= At the bottom of this lake the portage is crooked or sloping (tt’ak’e) and this is the
source of the lake's name.

Sggdeéedehti Redrock Lake | ?-riverPNSuff-river-lakePNSuff
86G = There are two lakes of this name at either end of Deézaati ¢ Deezhaati that bound
that large lake. This lake is at the west end of the larger lake.
Sagdeedehti Desteffany ?-riverPNSuff-river-lakePNSuff
Lake 76D = There are two lakes of this name at either end of Deézaati ¢ Deezhaati that bound
that large lake. This lake is at the east end of the larger lake.
Saadehti Desteffany ?-river-lakePNSuff
Lake 76D

= Also called Sgadeédehti.
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Saahmyti Squalus Lake | bear-it swam acrossDSuff-lakePNSuff
85P =  The first part of this name is an abbreviated form of sah naehmjj, meaning 'where a
bear swam across'. The abbreviation is what we would expect in a shortening of the
word. In the middle of this lake is a narrows. There were lots of berries at this lake in
the fall of 2001. The people on the school trip stayed here. Michel Louis Rabesca shot
a moose here.
Saat’ooti Redrock Lake | ?-?-lakePNSuff
= The name of this lake is not related to 'bear".
Sabati 85L/4 trout-lake
= This is the Bear Lake word for trout.
Sahdaa 850/13 bear-pointPNSuff
=  The name is a short way of saying 'bear point’. Bears pick berries here so that is why
it is called this. This point on Basler Lake is long and has a very very high kwekaashih
on it.
Sahdii bear-islandPNSuff

= Associated with a story of 7}k’00.
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Sahdii 85N bear-islandPNSuff
=  People have shot bears here.
Sahk’eedeé 85N [name]-riverPNSuff
= This river is named after a person named Sahk’eé. There is a burial site here.
Sahk’eédeehoteé [name]-riverPNSuff-portagePNSuff
= Thereis afalls on this portage.
Sahti Great Bear bear-lakePNSuff
Lake 96H
Saititso ¢ Saiticho 85N bear-?-lakePNSuff-big
Saititsoa 85N bear-?-lakePNSuff-small

A bear was shot here on a portage.

Sameéeyek’etigoh»ooti

[name]-it-on-fish-he foundDSuff-lakePNSuff

Sammy Football is the Sammy mentioned in the name. Also pronounced as
Sameehigoh?00ti or Sameetigoh»ooti.
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Sayaadeeti

?-lakePNSuff

=  Also pronounced as Saygadeeti.

Sazii ® Sazhii 96H bear?-mountainPNSuff?
= Alarge peninsula on the south shore of Sahti. Madgg talks about how his children

Rosie Wetrade and Joe Mantla (from Gaméti) were born Sahtibaa, and how their
mother carried them as they travelled. There are lots of trout in Sahti and the
whitefish are very big.

Semjdeé ?-net-riverPNSuff

Semjti Faber Lake ?-net-lakePNSuff

85N/14 =  Compare semj] — 'net area' and Semjdeé. Also heard as Simjti. Annie Black was

raised here. Her mother died in childbirth when she was a young child. Sometimes
there was no caribou. If they had a hide they divided it according to how many sleds
there were. Annie and her younger brother were raised by her older sister and
MadQg's father, so MadQg considers Annie like his younger sister.

Semjtibehtsjetok’e o 86C/3 Semijti-sled-trail-site

Semjtibehchjetok’e

»  This trail goes on the lakes between Semjti and Gaméti.
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Sineghoo ¢ Shireghoo 85K mountain-?
=  This is the name of a point. It is the highest mountain so you can see far from it.

Jimmy Martin was staying with his grandfather in Rae and another family arrived
from Whati wanting to get supplies for the trapping season. His grandfather told him
to take another guy and go to get tigotse at this place.

Sireghoott'aa 85K mountain-?-bayPNSuff

Shireghoott'aa

Siedzéa ¢ Shiejea 86A mountain-?SmSuff

=  People feel very happy at this place and tell of singing and dancing there from their
happiness. The name is so old that the origins of the name are not known.

Sihkatieti e Shihkateti

(possibly not
a place name)
85M

mountain-top-fish-lakePNSuff

= Afew places are called this, two of them marked on the map. On one of them there
are two burial sites: Pierre Beaverho's father's father Tsakwoa and Jimmy Drybones'

wife.
Sihk’eti ® Shihk’eti Willow Lake mountain-on-lakePNSuff
85L/3
Sihk’etideé e Shihk’etidee 85L/6 mountain-on-lakePNSuff-riverPNSuff
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Siigooglaa ¢ Shiigoolaa Shegonla Hills | mountain-?-?
5P = These mountains extend all the way to Wrigley [Pedzéh Kj — ‘Clay Place]. East of
here is a gahk’e where there are lots of rabbits and therefore lots of ngda feeding on
them.
Sisimgrehdaa 85)J [name]-mother-pointPNSuff
*» The name translates as 'Sisi's mother's point’. This point is named after a woman,
Sisimg, an oldtimer. It is across from Njhsii.
Sizémahga»ehdaa 85K [name]-pointPNSuff
=  This point is named after the person Sizémahga, who has a house here.
Soombak’e Yellowknife money-site
85J

= This is the term for a mine, the most prominent feature of Yellowknife when it
became a town.

Taanits’ahti ® Taanich’ahti

middle-side-lakePNSuff

=  Some ghis lake a fuller name: Wedoott oo Taanits’ahti, after the bay Wedoott'oo.
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Tadeeti 86A shallow water-lakePNSuff
=  The water in this lake comes no higher than the knees. It is very clear but there are
no fish in it because it is so shallow. It is on a great boat and sled trail, and the area
provides lots of grass for caribou. Together with Kw’iti this lake defines Kw'ititata.
Taghoati 85M water-?-lakePNSuff
Tahts)jti e Tahch)jti 850 ?-woodPNSuff-lakePNSuff
=  Anarrow lake. Elizabeth Michel talked about how there is lots of nice vegetation
around here, including willows, grass, and others. The beavers on this lake are big.
There are lots of 233wag in early spring.
Taj>aa 85P among-it extendsDSuff
=  The trail really winds back and forth and the name relates to this fact.
Takadaa»ehdaa 85M water?-top-?-pointPNSuff
Takadaats’ahti ¢ 85M water?-top-?-side-lakePNSuff

Takadaach’ahti
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Tamjk’aowoadehti [name]-river-lakePNSuff
=  This river-lake is named after a man named Tamjk’aowoa. His name can be
translated as 'Little Boss of the Fishnets’.
Tatt’aadii 85N/4 water?-under?-islandPNSuff
=  This collection of small islands also has the name Det’ochodii and is great for fishing.
Tatsaarjjti 86A water?-?-behind?-lakePNSuff
= There is a long point on this lake where caribou cross. There is a very nice what’aa. It
is not known why the lake is called this.
Tatsakwee 850 falcon-rockPNSuff
= Onanisland, this rocky hill is named for a type of falcon—tatsea—that nests here.
Tatsakweé»ehdaa 850 falcon-rockPNSuff-pointPNSuff

= The point is named for the rock here, beside Gahk’ee>ehdaa. Falcons nest here,
which is why the place is named 'falcon rock’.

Tatseehngo ¢ Tacheéhnoo

water-?

=  Aplace name remembered from childhood as a place where children were warned
not to play. It is an area prone to flooding.
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Tatsoti raven-lakePNSuff
Tatsoti Grenville Lake | ?-lakePNSuff
86B/15 =  The source of this name is not known. The lake is also called Hatsoti or Satsoti but we
were told that it is properly called Tatsoti. The water flows out of this lake in both
directions, towards Deézaati and the Coppermine River and also towards Rae; and
from there to the Mackenzie River and Fort MacPherson.
[Tatsoti 2ehts’@Q ehdl) ¢ 2ehts’go nylj]
Tatsotiretsj)l2elaetodaaraa ¢ | 86B/15 ?-lakePNSuff-tail-it flowsDSuff-boat-trail-up-it extendsDSuff
Tatsotirechjjl)relaetodaaraa = Alanding. A boat trail leads from here to Russell Lake.
Tatsot’odawhe»>qott aa 85J raven-nest-raised-it isDSuff-bayPNSuff
=  The name translates as 'bay where there is a raven's nest up above'.
Tawoohaelyti 76F open water-out-it flowsDSuff-lakePNSuff
Tawoomjhk’e 85K open water-net-site

=  This place gets its name for the fact that there is water or soft ice here all winter. In
springtime several kinds of fish can be caught here. A variety of trees and berry
bushes are found here. It is a good area for beaver and muskrat hunting.
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Tawootsots’ahti e 86F open water-big-side-lakePNSuff
Tawoochoch’ahti * There are lots of places with open water on this lake because of the strong current
that runs through the narrows on it.
Teeti 850 underwater-lakePNSuff
Teetideghaélja 850 underwater-lakePNSuff-through-it flowsDSuff-SmSuff
»  The grave of Size Mackenzie's older brother Jimmy — Jimjgaa is on whagweeé here.
Tehk’aadighoti 85N muskrat-island-?-lake

= There are lots of muskrats here.

Tehtooti Cassino Lake | water-?-lakePNSuff
86D/3 = At the end of this lake is the grave of Pierre Beaverho's grandmother Wedzihtsii.
There are nice trees here. It is a good place for fishing and trapping.
Teht'ati water lily-lakePNSuff
= There are a lot of teeht’aa — 'water lily' here.
Teht’atia water lily-lakePNSuff-SmSuff
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Teht’atitso ¢ Teht’aticho 850 water lily-lakePNSuff-big
=  This name uses a short form of teeht’aa — 'water lily'. There is a long stretch that
they have to paddle.
Teht’atitsoa 850 water lily-lakePNSuff-small
Tehtsaati 86D/7,2 water bug-lakePNSuff
Tehtsaatideé 86D/2 water bug-lakePNSuff-riverPNSuff
Tidee Great Slave lake-great
Lake
Tidzeéti » Tijeeti Tuche Lake water-?-lakePNSuff
86C/6 = This lake is on a major trail.
Tidzyjti ® Tijjjti Ingray Lake water-?-lakePNSuff
86C/8 = This is the name of a lake with high hills all around it.
Tiegoti Keller Lake water-smooth?-lakePNSuff
95P/13, = This large lake has no islands in it, which is the source of its name. It is a good lake for
96A/4 fishing and beavers, and is the habitat for a good variety of trees and animals. The

name of this lake is also pronounced as Teegoti.
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Tiegoti Basler Lake water-smooth?-lakePNSuff
850/13 =  The water is very smooth on this lake and delicious to drink. There is a djjka in the
middle of the lake. Many types of medicine are available here, including a type of
yellow flower and many useful grasses. Caribou and moose frequent the area. The
name of this lake is also pronounced as Teegoti.
Tieghooti Angle Lake water-bentDSuff-lakePNSuff
86F/2 = Named because of the shape of the lake. There are traplines between tietsoti and
this lake. Philip Zoe has a house here. The north bay is a major mjhk’e, where you
can get all kinds of fish, including whitefish, sucker, and jackfish. There are two eto
leading to this lake.
Tiefj)lati Beauparlant | lake-each other-end-lakePNSuff
Lake 86A = The name translates as 'lake where lakes come end to end'.
Tijly 96A/14 water-?-it flowsDSuff
=  Where the Johnny Hoe River flows into Sahti.
Tikati Boulder Lake | water-flat?-lakePNSuff

85P/14

=  Someone heard the pronunciation Chikati.
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Tikati 85P water-flat?-lakePNSuff
= There is a portage to a long lake from the bottom of this one. Jimmy Martin told a
story of hunting from his youth.
Tikatideghaélja Tikati-through-flowingDSuff-SmSuff
Tikatideghaely) 85P water-flat?-lakePNSuff-through-it flowsDSuff
=  Thereis rough rock here but still they go through.
Tikwooti Brown Water | water-yellowDSuff-lakePNSuff
Lake 86B/12 |u  The water looks blackish because after a weyéeedil was killed here the blood went
into the water. The lake is divided by a narrows that has no name. It is close to
Weyilhaak’ee. From the bottom of this lake (wek’ett’aa) there is a portage going
towards Tsjk’eemijti.
Tikwootidah?aak’e 86B/12 water-yellowDSuff-lakePNSuff-baited hook-site
= A collection of small islands; a nice fishing area.
Titats’eehgooti 850 water-split?DSuff-lakePNSuff

=  This is the name of a forked lake in the shape of a slingshot. Also pronounced
Tits’eehgooti.
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Timjts’ahti e Timjch’ahti 85N/7 ?-net-side-lakePNSuff
=  There were fish traps here in the fall time when there were lots of fish.
Timjts’ahtivetsjly © 85N ?-net-side-lakePNSuff-tail-it flowsDSuff
Timjch’ahti>echjly * There are burial sites here. This is also a place where nets are set. This place has a
second name: Dipetsjjl)).
Tits)j>€h»>aa ® Tich)j>eh»aa lake-?-it extendsDSuff
=  This is where Elizabeth Michel's family lived, in the area of Be»aiti. There is a story of
when they got frozen in. Seed Football wets’éke, ?1li; Wek’ohaatga, whose real
name is Bii Wedzin; and a child are buried here.
Titsjj>eh»aadee o 86A water-?-it extendsDSuff-riverPNSuff
Tichjj>eh?aadee * This is a creek dehtsoa.
Titso ® Ticho 76D lake-big
= This is identified in the database as 'Seahorse Lake' in English.
Titsoti e Tichoti Seahorse water-big-lakePNSuff
Lake 76D

=  The name translates as 'big water lake'.
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Titsoti  Tichoti Big Lake water-big-lakePNSuff
86A/15 =  The name translates as 'big water lake'.
Tits’eéhgooti water-split-?DSuff-lakePNSuff
= This is the name of a forked lake in the shape of a slingshot. Also pronounced
Titats’eehgooti.
Tits’eeti Tuchay Lake | water-split?-lakePNSuff
86E/6 =  Afuller name is Nabelég godoo Tits’eeti.
Tiwheghooti 86C/14 water-it is crookedDSuff-lakePNSuff
= This name comes from the curved or crooked shape of the lake.
T’eehdaa 85M charcoal-pointPNSuff
T’éhtsedee 85M ashes-riverPNSuff
= The areaisall burnt over.
T’ehtsedehti 85M ashes-river-lakePNSuff
T’ehtsedehtitso 85M ashes-river-lakePNSuff-big

T’ehtsedehticho
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T’ehtsett’aa 85M charcoal-?-bayPNSuff

=  Philip Zoe has a house here. T’éhtse is like ashes.
T’oohbati 85N poplar-alongside?-lakePNSuff

= There are lots of poplars here.
T'oohdeé poplar-riverPNSuff
T’oohdeéhotee 85N/2 poplar-riverPNSuff-portagePNSuff
T’ oohdia 85K poplar-islandPNSuff-SmSuff

=  There are lots of poplars here.
Tteedi 86C ?-islandPNSuff

»  Alarge collection of islands. According to Emile Petitot, tteé means 'pyrite'.
Tteediighatajraa 86C ?-islandPNSuff-through-water-it extendsDSuff

=  The water on either side of Tteedii.
Tteediimjhk’e 86C ?-islandPNSuff-net-site
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Tteehdlnti 850 ?-freezeDSuff-lakePNSuff
= The site of the late Louis Mackenzie's cabin. This is a major fishing spot on the route
back from the tundra. People got here just in time to keep their dogs from starving
because they had nothing to eat. It is on Jimmy Bruneau's trail.
Tteeti Lac Ste Croix | ?-lakePNSuff
86C = This lake provides a route to four different directions. K’aawidaa had a house here at
a djjka and he is buried right across from where his house is. According to Emile
Petitot, tteé means 'pyrite’.
Ttehxoo»ehdaa 86C dog-barker-pointPNSuff
= So named because of the sounds that can be heard here. People can only hear the
sound if it is meant for them. They tell their fortune with it. Amen Tailbone told a
story about the place. His group was going across in springtime, trapping for beavers.
Across the rocks they can see something black moving back and forth. Its trail was in
the water going back and forth from the water to the rocks. It must have moved
somewhere away from that place. Audio file - PHP-01/11/30-3/6
THehxoo»ehdaatt’aadehtsoah | 86C dog-barker-pointPNSuff-bayPNSuff-river-small-out-it extendsDSuff

aJraa

=  There are trails from here to ?jt’0ghti. ?ajili Mantla and her family lived around here.
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Thkee 85) dog-footprintsPNSuff
= Anarea on the eastern shore of the North Arm of Great Slave Lake.
THkeedee Boundary dog-footprintsPNSuff-riverPNSuff
Creek 85 =  Robert Mackenzie talked about going trapping with about six people in this area.
Jimmy Nitsiza took the guys to go to the shore after some todzi that they saw. He
told them to bring a teapot following them. Their dogs weren't that good but they
followed todzi. Philip Nitsiza's dogs were slow because they were nearly starved.
They had the dogs pulling the canoe. Robert crawled into it and fell asleep because
he was so tired. He woke up beside a fire but fell asleep again. If the others shot a
caribou they would bring it back to them. This happened and they ate and fell asleep
again. He woke to the sound of dog bells coming back with the four todzi that they
shot. They left one there and took three back to the community with Jimmy Nitsiza's
dogs. They were very excited.
Thkeedeehataeraa 85J dog-footprintsPNSuff-riverPNSuff-out-water-it extendsDSuff
=  There are lots of swans in this area on the eastern shore of the North Arm of Great
Slave Lake.
Tt'a»edaa 86G bay-crossingPNSuff

= A major crossing for caribou on their trail. The grave of Size wekw’gQ whetoo is here.
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T¥'a»edaa 86G bay-crossingPNSuff

= Also called ?etsaa?jjti T¥'a»edaa.

Tt'a»edaak’ootséa e 86G bay-crossingPNSuff-willow-river mouth?-SmSuff
Tt'a»edaak’oochea

T¥aadoo 86C/3 bay-longDSuff

= So named because the bay is long. A fuller name would be Gameti Tt'aadoo.

TY'aadoo 86C bay-longDSuff
= Alonger name is ?jt'0ghti T¥aadoo.

Tt'agotso » Tt'agocho 85M bay-AreaPref-big

Tt'agotso » Tt'agocho 85J bay-AreaPref-big

=  Alonger name is ?jhdaati Tt'agotso.

Tt'agotso * Tt'agocho 85J bay-AreaPref-big

= Alonger name for this place is Dinaga godoo Tt'agotso — 'Tt’agotso above Dinaga'.

Tt'agotso e Tt'agocho bay-area-big

=  This is the name of a bay on Russell Lake.
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T¥'ahotee 850 bay-portagePNSuff
TYameée 86E bay-netPNSuff
= There are lots of fish of all kinds at this place, including tih, twezogo, and 7jhdaa. It
can be further stated as Kwetgohkwee Tt'amee.
T¥amj>ehdaa 85N bay-net-pointPNSuff
TYamjhdii 85N bay-net-islandPNSuff
=  Ontheisland next to this one there are two gravesites for the grandfather of Alexis
Flunky, Whogee and for one of his siblings.
Tt'atsooti ?-lakePNSuff
=  Because the name is very old we don't know what the name of this lake means as a
word.
Tt'atsootiwhat’aa 86A Tt atsooti-eskerPNSuff

=  The name means 'esker of TY'atsooti'. This is a very long esker that has been
described as a spine of the land.

Tt o»>ehdaakw’oa

grass-pointPNSuff-stretched out-SmSuff

= Alonger name is ?etéédly Tt ooehdaakw’oa. Philip Tatchia’s father had a house here.
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T¥ oagadehti 95P/10 grass-?-beside?-river-lakePNSuff
=  Also called T¥oagati.

T oagati 95P/10 grass-?-beside?-lakePNSuff
= Also called Tt oagadehti.

Tt ok’aagatt’aa 85M foxtail grass-?-bayPNSuff

Tt ok’aeto 85N foxtail grass-trail

Tt ok’aetodea 85N foxtail grass-trail-riverPNSuff-SmSuff
= This stream flows from Saiti.

TY ok’ahwhiti 85K/13,14 cattail-lakePNSuff

T ok’ahwhiti 95l cattail-lakePNSuff

=  Lots of reeds here.

Tt ok’edaati

Starfish Lake
76D

grass-it walksDSuff-lakePNSuff

=  The name translates as 'lake of walking grass'.
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Tt ok’edaats)] ® Tt'ok’edaach)] | 76D grass-it walksDSuff-woodPNSuff

=  This is the name of a river through a wooded area.
Tt olati 85L/5 grass-tip-lakePNSuff
T oteti 86C/10 grass-flats-lakePNSuff

» The lake is situated in a grassy area with no rocks. There are lots of beaver here.
Tt otetideé 86C grass-flats-lakePNSuff-riverPNSuff

= Thereis a great trail from Tt oteti to Dooti.
Tsaekwooti 85N beaver-yellowDSuff-lakePNSuff
Tsadéa Johnny Hoe beaver-riverPNSuff-SmSuff

River 96A/1,2 | a |t flows towards Bear Lake.

Tsadea 85L beaver-riverPNSuff-SmSuff

=  The name of this waterway translates as 'Beaver Creek’. It is also called Tsadee —

'‘Beaver River'.

Tsaekeedii 85L beaver-lodge-islandPNSuff
Tsaekeeéti beaver-lodge-lakePNSuff
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Tsatiedaati 85M beaver-lakePNSuff?-liveDSuff-lakePNSuff

= This is a beaver lake. Philip Nitsiza's mother ?aani is buried here.
Tsatse e Tsache 95| beaver-tail

= A point on K’azhieti.
Tsatsé»ehdaa ¢ Tsaché»ehdaa | 95I beaver-tail-pointPNSuff

= A point on K’adzaeti where there are burial sites.
Tsatséti ® Tsacheti 85M/12 beaver-tail-lakePNSuff

=  Adele Wedawin has a child burried at the south end of this lake on a point at the

outflow of the lake.

Tseémj ® Cheemj 86D/9 river mouth?-net

=  The name of a narrows, a great place to set nets for various kinds of fish. Long ago a
man lived here all year long. When he was about to leave he said, 'oh my beautiful
place', because of the fish. Madgo Mantla's son is buried right above here.

Tseemjretsj)l)) ©
Cheemj»rechjjly

river mouth?-net-tail-it flowsDSuff

= Burial for Madleétso.
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Tseemjhataeraa ¢ 86D/9 river mouth?-net-out-water-it extendsDSuff
Cheémjhataé»aa
Tseémjts’ahti ¢ Cheemjch’ahti | 86D/9 river mouth?-net-side-lakePNSuff

=  On the northwest shore is the grave of Madgg Mantla wezha. There are two houses
here, one belonging to Romie Wetrade's older brother and another one.

Tsekozilnehdaa e
Chekozhiinehdaa

Gordon Point
86E/5

afterbirth-pointPNSuff

= Named by Bear Lake people. It is a place where a woman died in childbirth.

Ts)k’eemijti e Chjk’eemiti Emile River - | north-net-lakePNSuff
part of * A small dehti on the boat trail. A portage is marked on the map.
86B/12
Tsoti Little Marten | excrement-lakePNSuff
Lake 86A/11
Tsoti Lac La Martre | excrement-lakePNSuff
85N
Tsotidee Lac La Martre | TsQti-riverPNSuff

River 85N/2
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Ts’eehgooti Aylmer Lake | splits-?-lakePNSuff

76C/1 =  So named because it is a forked lake.

Ts’eeht’yngohotee 86B/14 ?-across-portagePNSuff

=  This trail crosses the trail called Ts’eeht’)) that leads north from Rae. It is a long
stretch of portage and very steep. This portage is like stairs with wooden steps. It is
so steep you can look under a woman's dress. It gives a good lookout at the top. Part
way along there is a rock where people stay overnight when they are going 7)jdaa —
'ahead' and on the way back they also camp there overnight. In the middle of it is a
dehti. On whagwee at the end of the portage near the dehti named Njht’éhtia is the
grave of the woman named ?edaa, Rosa Husky weta wets’eéke, the sister of Jimmy
Lacorne. Audio file, PHP-01/12/01-3/7

Ts'eeti 850 ?-lakePNSuff

= Averylong lake extending all the way to Kweyjjti.

Ts’eétiretsjjly) » Ts’eétivechjjly | 850 ?-lakePNSuff-tail-it flowsDSuff

=  The Snare Hydro dam dehdaéhzaa is in this area.

Ts’ eetidee 85N ?-lakePNSuff-riverPNSuff

=  The river flowing from Dehdaéhzaa.
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Ts’ekomjjti 86B/15 woman-netPNSuff-lakePNSuff
Ts’ekomjjtihaely 86B/15 woman-netPNSuff-lakePNSuff-out-it flowsDSuff

=  Abaythatis agood fishing spot. It can also be called Tatsgtie Ts’ékomjjtihaély).
Ts'et’jati 95P/14 grayling-lakePNSuff
Ts’ézogrehdaa old woman-pointPNSuff
Ts’ezhggoehdaa * This is the burial place for the old woman for whom the mountain is named. It is

close to the end of Wekweéti (officially Snare Lake).

Ts’ezoorehdaa o 85K old woman-pointPNSuff
Ts’ezhggoehdaa = A point that is a burial site.
Ts’ezQQsii ® Ts’ezhoQshii 86A old woman-mountainPNSuff

= The name translates as 'old woman's mountain'.
Ts’'1ehdaa 76D spruce-pointPNSuff
Ts’'1ehdaa 850 spruce-pointPNSuff

=  The boat trail leads to Wekwita)lyti.
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Ts’17ehdaa 85) spruce-pointPNSuff
* This area is associated with Size Mackenzie.
Ts’'1ehdaa 85N spruce-pointPNSuff
= There are two houses here, belonging to Philip Zoe’s father and Jo>om)j.
Ts’1nehdaa ¢ Ch’irehdaa 85K spruce-pointPNSuff
=  Wida»eneéko stayed here a lot for fishing, on a point above Edzo — Edzo wegodoa.
Ts’'Iehdaamjhk’e 85) tree-pointPNSuff-net-site
= This area is associated with Size Mackenzie.
Ts'12ehdaatt’aa 85N spruce-pointPNSuff-bayPNSuff
Ts'17)faet’eenajraa 85K/16 spruce-lone-standsDSuff
*= The name of a small island in Marian Lake.
Ts’lakwee ¢ Ch’lakwee 86D/16 ?-rockPNSuff

= A mountain. The first part of the name is from the oldtimers' language and isn't
understood now.
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Ts'lakweett’'aa o 86D/16 ?-rockPNSuff-bayPNSuff
Ch'iakweettaa * Along bay with two arms; a gathering place for people from Bear Lake to Behchok,
Whati, Gameti, and Wekweeti. One time the Sahti prophet Ayah, who was originally
from Behchoko, came to talk about Jesus and a crowd gathered. People had a good
time and they cleared a place so they could dance in the snow. A woman from
Behchoko is buried here.
Ts’ledaa 76D spruce-livesDSuff
=  The name translates as 'living spruce tree'. The tree is white spruce.
Ts’ledaats’g»elaeto 76D Ts’ledaa-towards-boat-trail
=  The name means 'boat trail to the living spruce tree'.
Ts"1ekw’Qoti Tseepantee spruce-bare-lakePNSuff
Lake 95P/6 =  The name comes from the fact that trees in the area have been denuded by people
taking branches to spread in tents. The name is also heard as Ts’iekw’Qghti.
Ts’lekw’ootideé 95P, 96A spruce-bare-lakePNSuff-riverPNSuff
=  This river flows out of the lake of the same name towards Sahti. Its name is also
heard as Ts'iekw’gohtidee.
Ts’1ekw’ootidehti 95P spruce-bare-lakePNSuff-river-lakePNSuff
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Ts"1ekw’ootidehtiretjjlaa 95P/6 spruce-bare-lakePNSuff-river-lakePNSuff-each other-there areDSuff
Ts'1gaati 85K spruce-?-lakePNSuff
=  Robert Mackenzie was raised here. It is in a valley between mountains with lots of
birch around.
Ts'igaatideé 85K spruce-?-lakePNSuff-riverPNSuff
Ts'igeedii 850 spruce?-between-islandPNSuff
= Sizi ?eneekoa Lam@Q@ has a house here on the island. There are lots of trees here.
Ts’thdiiwayly 86D ant-mouth-it flowsDSuff
= A winding canyon with narrow steep rock walls like the walls of a house, 'flowing
down into the ant’s mouth'. The river flowing through is named after this canyon,
which is quite far up the river.
Ts'thdiiwajlydee 86D/15 ant-mouth-it flowsDSuff-riverPNSuff
= Along river flowing into the west side of ?jts’eeti named after the canyon with the
same name. The burial for ?aibo weta.
Ts'thtsoodee ¢ Ts’thchoodeé | 85M/3 spruce?-big?-riverPNSuff
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Ts’thtsoodehti e 85M spruce?-big?-river-lakePNSuff
Ts’thchoodehti
Ts')kaa spruce-narrowsPNSuff
= The Fort Rae area used to be called this: 'spruce narrows'.
Ts’ikenijtt'aa 85M spirit?-bayPNSuff

*» The name translates as ‘reincarnation bay’. A caribou fence was made here. Itis a
point of leaving for the trip across to Goghti and further to hozii, on the route from
tiiln Kye — ‘Fort Simpson’.

Ts’ Inaedaati

Phoenix Lake
85P/14

[name]-lakePNSuff

=  This is the shortened name for Ts’iInaedaawhedaati, a place named after Ts’inaedaa.

Ts'iInaedaawhedaati

Phoenix Lake
85P/14

[name]-beDSuff-lakePNSuff

= Thereis a grave here at the narrows at the north end of the lake, whose name means
'lake where Ts'Inaedaa is [buried]'. The lake is named after that man, whose name
includes the word ts’ina — 'orphan'. When Jimmy Martin was younger he and some
other people took a plane here. In the fall of 2001 a school canoe trip reached here
and people had hardly eaten for three days. It is a good place for fishing but they
only got three fish. A shorter name is Ts’inaedaati.
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Ts’Inataagoehzoo

85N

spruce-?

= Burial site of Jili, Tsochia wets’eke.

Ts'iInawhedaa

[name]-isDSuff

=  The name translates as 'where Ts’ina is'. A man named Ts’ina is buried here at a
narrows at the north end of a lake. The lake is named after the burial.

Ts'Inazee

Arseno Lake

canoe-huntsDSuff

86B/12 = |tis known as the hunting road; supplies were stored here. The word ts’1 is a word
meaning 'canoe'. Other people said that the first part of this name refers to spruce.
Ts'Inazéeti 860 canoe-huntsDSuff-lakePNSuff
Ts'ingokw)jnajraa spruce?-?-standsDSuff
= A bay; not placed on the map.
Ts iwadii 85N white spruce-islandPNSuff

=  Asmallisland near ?jt’odii. The burial site of Dzegoohsja weta is here.

Ts’1ziedehti ® Ts'i1zhiedehti

Second Lake
85K/3

spruce-?-river-lakePNSuff

239



Alphabetical List Tticho Placenames

Alphabetical List of THichg Placenames Final List 2002

Tiicho Official name | Literal translation and remarks
Map number

Ts'1ziehti  Ts’izhiehti Fawn Lake spruce-?-lakePNSuff
85K/4 = Lots of trees here (dédly) and lots of stages for fish. Fort Providence people went
here too.
Ts’oo»ehdaa 86B muskeg-pointPNSuff
Ts’oo?ehdaa 85) muskeg-pointPNSuff

=  This place is near WhosiinyjwekQo.

Ts’oo»ehdaa 85N/10 muskeg-pointPNSuff

=  This point is across from Kwe»>ehdaa.

Ts’oo»ehdaatt’aa 86B muskeg-pointPNSuff-bayPNSuff
Ts’oodii muskeg-islandPNSuff
Ts’oodii muskeg-islandPNSuff

= Alongisland that stretches across a lake.

Ts’oodiinawhet’n 86B muskeg-islandPNSuff-across-it stretchesDSuff

= A narrows.
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Ts’ootejkw’) 85M muskeg-over-?

= Alake. It is »eléti, with no trees around it.
Ts’ooti 85L/4 muskeg-lakePNSuff
Ts’ooti 96A/2 muskeg-lakePNSuff
Ts’ooti 85L/11 muskeg-lakePNSuff

=  This lake is identified as Tsadeé yiinada Ts’ooti. Jimmy Martin went here.
Ts’ooti 85N muskeg-lakePNSuff
Ts’ooti Bras D'or Lake | muskeg-lakePNSuff

85l

A lake in the area associated with Whosil. It is on his trail.

Ts’ootitso e Ts’ooticho 85N muskeg-lakePNSuff-big
Waaghoodehti 95P/9 [name]-river-lakePNSuff

= Named after the Slavey person Waaghoo.
Waak’gots’ooti 85M [name]-muskeg-lakePNSuff

This lake is named after Jimmy Rabesca's father, Waak’9o. This lake overlaps the
map edges so there are two numbers, one on each.
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Wedaateedlykwee 85N/2 it-?-each other-with-it flowsDSuff-rockPNSuff
= A hill with nahgag there.
Wedaawhileeti 850 his-eyes-not presentDSuff-lakePNSuff
» The name translates as 'blindness lake'. There is a story of a child born without eyes.
Jimmy Mantla told one version on videotape. The mother knew that she was going to
die, so she asked for her son to be buried with her so that he would not suffer
without her. He also told a story of people stopping at this lake on the way back from
the tundra. They paid the lake and asked for good weather but it rained. They were
anxious to go back so they can smoke. There is a grave at the north end of this lake.
It seems it was disturbed when a tractor went over that area so people are not sure
where it is now. A longer name for the lake is Weyeediiti 72jts’€éeh>gonee
Wedaawhileeti meaning 'Wedaawhileeti on the other side of Weyeediiti'. A shorter
one is Wedaileeti.
Wedaawhileets’ahti 850 his-eyesPNSuff-not presentDSuff-side-lake
=  Called 'side-lake of blindness'. There is a story about a child born without eyes.
Wedaéljamjhk’e 86D/16 [name]-net-site

=  This place is named after Philip Chocolate's older sister, Wedaélja, who used to live
here because of all the fish. One time they lived on fish all year long because there
was no caribou.
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Wedoott oo 85) it-above-grass
=  The name of a bay in Russell Lake. Some people call this place Wediitt'oo. Both are
variations on Wedoitf' 0o. There are lots of muskrat here and all kinds of fish,
including trout. The longer name is ?}hdaati»etsj)l)) Wedoott oo.
Wedoott' oo 85N it-above-grass
=  Another name for Wedoott ooti. Other pronunciations are Wediitt'oo and
Wedoitt' oo.
Wedoott' oodii 85N Wedoott' oo-islandPNSuff
Wedoott ooti 85N Wedoott' oo-lakePNSuff
= Also called Wedootf ooti or Wediitf' ooti.
Wedoott' oots’ahti e 850 Wedoott' oo-side-lakePNSuff

Wedoott' ooch’ahti
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Wedzaakw’ooti its-?-it fellDSuff-lakePNSuff
=  This name refers to a lake where a caribou calf fell at birth. The name is also heard as
Wedziakw’ooti. The usual word for calf is tsia. We are not certain if the two words
wedzia and tsia are directly related to each other, because there is no common rule
that would connect them. The name contains a shortened form of the verb naekw’o
— 'it fell down".
Wedzeebaadehti 85l [name]-river-lakePNSuff
»  This lake is named after Wedzeébaa, Pierre Washie, where he raised his family. It is
good fishing. It flows from here to ?enijt)).
Wedzihtsii ¢ Wejihchii 85M/5 ?
=  The name of a mountain ridge.
Wedziimyti Agira Lake male caribou-it swam?DSuff-lakePNSuff
86D/10
Weet'aa ?

= A narrow peninsula. Nothing is known about this very old placename. A caribou
crossing where caribou were trapped among the surrounding islands, before there
were guns. This name is also pronounced something like Woot’aa.
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Weet’aa 86B/14 ?
= A point on Gots’gkati. It is called this name because it is long and stretched. Another
point with this name is found on Tatsoti. The tip of this point has a name but no one
could remember it. People use the tip of this point for a portage when it is really
windy.
Weet'aa 86B/15 ?
= Alonger name is Tatsoti k'e Weet’aa. It is named this way because of its shape.
Another point with this name is found on Gots’gkati. The caribou swim across here.
There is a child buried across from Weet’aa but it isn't known who it is because it is
so long ago. It is a beautiful place.
Weet'aak’éts)jrelaeto o 86B/15 ?-base-boat-trail
Weet'aak’echjjrelaeto *  People make a short portage at the base of this point when it is windy on the lake.
Weet'aak’etsjjhotee o 86B/14 ?-base-portagePNSuff
Weet'aak’echjjhotee *  The name for the portage over the isthmus that joins the point to the mainland.
Weeézaati 86C/7-8 curved?-lakePNSuff

= So named because it is curved, whezoo. This lake has lots of islands and lots of
points.
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Weghataatoodaati 85K it-through-?-against-lakePNSuff
= There are shorter pronunciations for this lake's name too.
Weghataatgodaatidee 85K it-through-?-against-lakePNSuff-riverPNSuff
Wek’ats’ii 86B ?
= Alake with really delicious cold water. There is a portage here.
Wek’ats’iihoteé Wek’ats’ii-portagePNSuff
Wek’ededljgolyti 86A it-on-old growth woods-there areDSuff-lakePNSuff
= This lake is on a great sled trail. It is mainly edzg growing in the area, though there is
also some ts’iwa. There is 2ajii for caribou and good berries, including plenty of
gots’oka and a tasty berry called ?jhk’aajii, which resembles tsoht’e but is bigger.
Wek’editoti 85N it-on-island-lots-lakePNSuff
Wek’ehaéljti it-around?-out-it flowsDSuff-lakePNSuff

=  Where water flows out of a lake along a curvy path.
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Wek’ehajlyti 86B/14 it-on-out-it flowsDSuff-lakePNSuff

Harry Simpson said that his grandfather told him in a story that there is a portage to
a small island on this lake where Edzo's wife waited for him. So it can be described as
?edzo wets’eke wek’e yeda jdaa meaning '[the island] on which Edzo's wife waited
for him'. Harry told a longer version of the story, saying that ?edzo was coming back
from hunting in the tundra, ?)kwée. He got to Gots’gkati and saw that everyone was
packing up getting ready to leave, bringing their stuff to the shore. He thought about
everything, 'this can't go on, people can't keep killing each other', so he made up his
mind to go back and meet ?ekécho face to face and make peace. So he told his
people to stay at Ts’eéht’)ngg. He asked for a meeting for everyone to get together.
They met all night long. ?edzo told his people that ?ekecho was trying to kill him, was
gossiping about him, so he said that he was going to hear from him face to face. So
some of his people were crying because they were afraid. Audo file, PHP-01/12/01-
3/7

Wek’etets’aadziiti o

Castor Lake

it-on-each other-people chasedDSuff-lakePNSuff

Wek’etets'aajiiti 86C/8 * |t looks like two lakes but it is just one. The narrows between the two parts is called
Dah»aak’é. Chipewyan and Ttcho people chased each other onto the lake. In the
southeast corner is the »etsj)ly, leading to the Rae trail.

Wek’ewhaehtsooti o Rodrigues it-on-sand-?-lakePNSuff

Wek’ewhaehchooti

Lake 86B/13

There is sand around this lake, not rocks.
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Wek’ewhaéehtsootidee e Emile River - | it-on-sand-?-lakePNSuff-riverPNSuff
Wek’ewhaéhchootideé part of = Part of dehga.
86B/13
Wek’ewhaéhtsootidehga e 86B it-on-?-lakePNSuff-river-beside
Wek’ewhaehchootidehga *  Stories on tape from Laiza Koyina. Her mother saw a lot of dahkw’ii on the trees. It is
still there. She pronounced the name of the lake as Wek’emahchoti.
Wek’ewhaéhtsootitahga e Emile River it-on-sand-?-lakePNSuff-water-beside
Wek’ewhaehchootitahga 86B/12 *  The name for a dehti leading to Wek’ewhaéhtsooti.
Wek’ewhaljti Rawalpindi it-on-long distance-it flowsDSuff-lakePNSuff
Lake 86G/1 =  The name translates as ‘lake on which the stream flows a long way’. On the trail from
this lake to Deézaati there are 10 portages.
Wek’ewha)lytitataéhdly 86G it-on-long distance-it flowsDSuff-lakePNSuff-apart-it flowsDSuff

=  The name of a portage on the trail to Deézaati. It is a major trail. People like to camp
at this portage. There are lots of empty campsites here.

Wekweeéti

Snare Lake +
Roundrock
Lake 86A

his-rockPNSuff-lakePNSuff

=  This is the name of a very long lake and the community located on the lake.
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Wekweetiretsjl)) ® 86B his-rockPNSuff-lakePNSuff-tail-it flowsDSuff
Wekweetidechjjl)) *  Elizabeth Michel told of the burial of 2imé here.
Wekwit’ajljti Mattberry its-head-top-it flowsDSuff-lakePNSuff
Lake 86B = Here water flows towards Fort Rae, flowing toward what looks like a head but is an
island.
Wekwit’ajlyti 85M its-head-top-it flowsDSuff-lakePNSuff
Wekwit’a)ljjtizetsjly) o 850 its-head-top-it flowsDSuff-lakePNSuff-tail-it flowsDSuff
Wekwit’ajlyjtiechj)ly)
Wekwit’ajlyjtik’eniwhely) 86B its-head-top-it flowsDSuff-lakePNSuff-on-it flows ontoDSuff
Wekwit’ajljjtitahga 86B its-head-top-it flowsDSuff-lakePNSuff-water-beside
= Thisis on a boat trail.
Wenaeljdeé Wopmay it-across-it flowsDSuff-riverPNSuff

River - part of
86C/10

= This river flows to Gooti.
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Wenazéeédehti 76D [name]-river-lakePNSuff
= The place is named after Wenazee and translates as '"Wenazee's river lake'.
Wenazééwhat’aa 76D [name]-eskerPNSuff

= The name translates as 'Wenazeéeé's esker'.

Wett'aezoti ¢ Wett'aezhoti

Rebesca Lake
86C/8

it-?-spirit-lakePNSuff

= There are lots of spirits here and weyéedii on a point at the east end of the lake.
Boats go either on the west-south shore or on the north shore. There is a trail from
this lake to Tikwooti and beyond. Philip told the story about when he was a young
man a few of them were leaving from a bay late at night. The boats were too heavy.
They saw the northern lights going into the water and they were scared. Jimiezhja
told them to go to the shore and they did. Nothing happened to them. Audio file,
PHP-01/12/01-1/7
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Wett'aezotiretsj)l)) o 86C/10 it-?-spirit-lakePNSuff-tail-it flowsDSuff
Wett'aezhetizechjly *  The water flows towards ?jt’0ti. A similar thing happened with a plane to what
happened with a boat at Weyeedi. A plane with mining people in it landed here and
the water started to go around. The plane was stuck in weyéedn with the tail
pointing down, but the pilot threw his stuff out, paying the lake, and he managed to
take off out of the swirling water. The pilot Arnie (from Sahti) was talking to the late
Johnny Arrowmaker, who was telling the story to Alphone Apple, and it was true.
Philip Zoe says that the water here makes peculiar noises.
Wets'iiti Boland Lake | its-guts-lakePNSuff
86B/12 =  Also heard as Wets’eeti.
Wets’ghodaekw’goti 850 it-from-down-?DSuff-lakePNSuff
=  People from Wekweéti are associated with this lake.
Wets ona)lyti it-from-down-it flowsDSuff-lakePNSuff
=  The name translates as 'lake of the waterfall from it’.
Wewaehdaa 85M ?-pointPNSuff

=  Anold name. A point with houses on it; a very nice place to stay. Dora's mother's
father stayed here.
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Weyeedi 86C/9 whirlpool

= The longer name of this point is Wett'aezoti k'e Weyeedii. Romie Wetrade and Harry
Simpson both told versions of this story.
There were about 100 people coming back from hunting in the area ?jkwee. They
were camping together at this place. One man had a dream warning the people not
to take their boats straight past this point. The people didn't believe him and said,
'what are you talking about that kind of thing for? It isn't windy.' Everyone on shore
was packing everything up and there was a lot of commotion and rushing around.
The boats left in the direction he had said not to go but he waited because he had
the feeling that something was going to happen. He left in his boat but he stayed
close to the shore. He could hear shouting and crying out from the people in the
boats. The boats were going around and around and then they went down.
The water just looked calm after this all happened. He was the only one who
survived. He passed the word around about weyeedii. In the past people had never
heard about weyéedil. So, a year later, he wanted to know what had happened to his
relatives and how they had died. He was thinking about it and couldn't get it out of
his mind. He knew that he would have to go back and find out what happened. Other
people asked, 'what are you talking about?' They said they would wait for him at the
other end of the lake in the bay. He went to the place where his family was killed. His
canoe was just going around and around and then it went down. When he arrived
back he was telling his family that weyeedii is very scary, and when his boat went
down, he could see some kind of creature, and the boat went by him and through his
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hand. After, his boat made it to where his family was waiting for him. This way
people would know what happened there. People are afraid to go there because of
what happened earlier. Nobody is allowed to go there, no matter what kind of travel
they are doing. The point is shaped like a house. On the top of the hill is a small lake.
The water in it looks black, burnt, because of the black rock lining the lake. audio file,
PHP-01/12/01-1/7
Weyeediiti 850/4 whirlpool-lakePNSuff
= Alonger name is Hobaatee Weyéediti.
Weyeediiti Wijinnedi whirlpool-lakePNSuff
Lake 86B/12 |a Fyr north, near ?ezoti. Nice rock outcrops. The swimming of a creature creates a
whirlpool that sucks things into it. A related word is weyil — 'inside it’.
Weyilhaak’'ee 86B/12 it-inside-out-it blastsDSuff

=  The name of a portage on a major trail, meaning 'blasting out from inside'. The name
comes from the appearance of the place, which looked like an explosion happened
here. It is also called Weyilthaak’eehotee. Philip Zoe's mother told him stories about
the portage. There were some well-oufitted people (doahxe), ?aireta, who were
camped at the portage. Two or three of their dogs were coming along the portage on
the other side from where they were camping. One dog went to the edge and fell
down the face of sheer rock. Audio file, PHP-01/12/01-2/7
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Weyiits'attaa 85N it-inside-someone wentDSuff
= A couple went inside this mountain to escape a jealous husband. The name is also
pronounced as Weziits’attaa ¢ Wezhiits’attaa.
Weyiits’atfaatt’aa 85N it-inside-someone wentDSuff-bayPNSuff
= The name of the place is also pronounced as Weziits’attaat’aa ¢ Wezhiits’attaatt'aa.
Widawek’enajdéeti 850 Wida-it-on-livedDSuff-lakePNSuff
Wooti 86C/13 wolf-lakePNSuff
=  The THchg name for this lake is said to derive from the English name 'Wolf Lake'.
There are lots of trails in this area, with lots of portages.
Wosilati 850 Wosila-lakePNSuff
=  This lake is named after a person. A major trail goes from here through a number of
dehti.
Whaahtsoti old?-?-lakePNSuff
Whaat’goti Raccoon Lake | sand-?-lakePNSuff

8K/13

=  An esker extends at the south end of this lake.
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Whagweeéghaely) Camsell River | sandy area-through-it flowsDSuff
- part of *  Between mountains; an area with lots of fish.
86C/13
Whagweeghaeljdehti 86C/13 sandy area-through-it flowsDSuff-river-lakePNSuff
Whagweeghaeljts’ahti o Isabella Lake | sandy area-through-it flowsDSuff-side-lakePNSuff
Whagweeghael)jch’ahti 86C/13 * |nthe middle of the lake there is tawo0, so you can't go through here, you have to go
on the sides. If you go by here you can see fish swimming in the tawoo.
Whagweehdia 86B/15 sandy area-islandPNSuff-SmSuff
=  Thereis a child’s grave on this small island along the portage.
Whagweehdii 85M sandy area-islandPNSuff
= Anisland in Kwet’ooti.
Whagweehdii sandy area-islandPNSuff
Whagweehdii 86G sandy area-islandPNSuff
= Also called ?etsaajjti Whagweehdii.
Whagweehti sandy area-lakePNSuff
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Whagweehti 850 sandy area-lakePNSuff
=  This lake is on the sled trail. It is very nice whagweaeé. It is a good place to stop
because there is a house belonging to Wekweeétiet’)) here.
Whagweetehotee 86E sandy area-over-portagePNSuff
= A portage by Bear Lake, shown on the map.
Whahdiinoolaa e 76D sand-islandPNSuff-across?-there areDSuff
Whahdiinaalaa * The name translates roughly as 'string of sand islands'. Compare to the dictionary's di
n) hoelaa.
Whahttaamjhk’e 85) ?-net-site
= A place associated with Mishe>emii, Jimmy Martin’s uncle. He has heard that
Mishe»emi and his wife are buried here but he hasn’t seen their graves even though
he has travelled here many times. It is near Ttikeedeé. It is also pronounced like
Maattaamjhk’e. Someone named Maattaa or Jibiineneeko had a store here, for which
he got supplies on a barge.
Whahtfadeeha»aa ?-riverPNSuff-out-it extendsDSuff

Whahttamjhk’ets’ahti

?-net-site-side-lakePNSuff
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Whajkaa 86B sand-narrowsPNSuff

= Also called ?emoqts’iiti Whajkaa. There is a portage to ?emoots’iiti in this area.
Whajkaa 86B sand-narrowsPNSuff

*= Madeleine Martin's mother is buried here.
Whajtsoott’aa far-highDSuff-bayPNSuff

=  This placename includes a contraction of the word najtsdo — 'it is high'.
Whajtsoott’aahayly Whajtsoott’aa-out-it flowsDSuff

= The name of a high hill.
Whalaely 86A sand-there is-it flowsDSuff

=  The name means 'stream where there is sand', shortened from Whawhelaaely).
Whanajtsoo far-highDSuff

= This place is mentioned as a very high hill. From the top you can see far.
Whataely 85N/2 sand-amidst-it flowsDSuff

A very good fishing place where the water flows through a lot of islands. Here is the
burial site of Bahga, Philip Nitsiza's dad's younger brother.
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Whateghoa 86B sand-flats-?-SmSuff
= Elizabeth Michel's father's mother, M3atta wets’éke, is buried here.
Whatehdia sand-mat-islandPNSuff-SmSuff
=  This small island is just sand so nobody lives here. In this area there is some good
grass for caribou. It is located at the end of Roundrock Lake, near Mglakgk’ée. Since it
is close to the tundra, the trees are very short.
Whatéehdii sand-mat-islandPNSuff
= Thisisland is on Tideg, a large island in a windy spot near Njhsii ® Njhshii.
Whatehdii 85J sand-mat-islandPNSuff
=  Three or four islands.
Whati Wha Ti marten-lakePNSuff
85M

»  The community formerly called Tsoti. Robert Mackenzie was raised on this lake. Back
then there were no houses, school, airport, and all that kind of thing. There were no
caribou in this area so people lived on fish. They also went for rabbits. One time they
got about 400 fish at a place but it wasn't really enough for all the people who had
gathered. They went trapping and where they were there were lots of muskrat.
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Whati Spider Lake marten-lakePNSuff
86B/11
Whati 86H/4 sand-lakePNSuff
=  There is Pewaa here, no rocks. Whati is between tihti and Deézaati.
Whati sand-lakePNSuff
= Burial site of Baegoo, Tt')zj; wets’eke.
Whati sand-lakePNSuff
What’aahdii 86B/13 esker-islandPNSuff
=  Also called Wek’ewhaéhtsooti k’'e What’aahdii.
What’aanajtsoo esker-it is highDSuff
What’aehdii esker-?-islandPNSuff
What’anij?aa 76D esker-it extends to a placeDSuff

Site where there are two graves on top of the esker. Also called What’akwjj»>aa by
Jimmy Martin, What’akjj?aa by Romie Wetrade, and What’atjj?aa by Harry Simpson.
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What’atewhekoo 76F esker-flat-it is wideDSuff
=  This is the name of a high hill with a flat broad top by Koti. There is no rock on it and
no lakes right by it, just sand. Muskox were hunted here. Also pronounced
What’ateokoo or What’ateekoo.
Whosiiweko Blackduck’s [name]-his-housePNSuff
Camp 85) = Acreek runs out into the North Arm here. The place is named after Whosil.
Xahkw’oowek’ewhe>0oti 86D/11 stump-it-on-there isDSuff-lakePNSuff

=  Charlie Tailbone's father has a house here. There are lots of stumps in this area.

Xanaati

Tonggot Lake
85M/13

goose-?-lakePNSuff

=  There are two lakes with this name. Robert Mackenzie went from here to
Ts’Ihtsoodee, going by the creek all the way. They were all gathered there, nine dog
sleds, so it was a lot of people, mostly two people per sled, except with one sled it
was three. Charlie Bishop was there too. Some went ahead of others because there
was no meat.
They met up together on a nice whagweeé, with a fire burning. People were eating
when they arrived but the food was all gone. They spotted some todzi in the area.
They planned to get them at sunrise. Zozé Wesliidlaa was too wild. Robert was
following Jibi and Charlie Bishop was following him. They came upon moose tracks.
As it was getting dark they were trying to figure out where the moose went and they
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told each other not to shoot. They met all together and made a big fire.

Jimmy Rabesca said that his dogs were very sensitive to caribou and Charlie Bishop
said his dogs were very good for moose. Zemj and Jimmy went back with the dogs
and made fire while they were waiting, but they had nothing to eat. Day came.
Charlie's dog was getting excited and they let him lead. The dog got away, dragging
its chain. The dog bit the moose calf on the nose. The calf fell on the ice and they
shot it. One man grabbed the dog and five of them followed the track of the mother
moose with the dog leading hard on its chain. You could hear the dog crying not long
after, and they found the dog going around the moose in ts’oo. That was the time
you are not supposed to shoot female moose but they shot it.

Some went back for sleds, some were fixing the meat and some were cooking. They
brought some meat back. There were lots of dogs. It was way late in the afternoon
so every single one of them cooked something. A game warden came but they told
him they had absolutely nothing to eat so they had no choice but to kill the moose.
That was what they did when there was nothing to eat. They kept on trapping even
without food. They cooked moose calf for the game warden and he thought it was
delicious. He said he would tell his boss to take off the prohibition against female
moose.

All of the men got their limit of 25 muskrats. He said he would tell his boss to get rid
of the restrictions. He had gone to the area of Wrigley twice. Is it ever a strong river.
Because of the waves and wind their boats drifted to the shore. They had no rope
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either. They wanted to go back there to look at their trails. The waves were like hills.
Were they ever strong. There were no portages at all.
Xanaati Clive Lake goose-?-lakePNSuff
85M/2 = There are two lakes with this name.
Xanaatidee 85M/3 goose-?-lakePNSuff-riverPNSuff
Xat’ahti 95P ?-lakePNSuff
= The lake is full of water plants with big leaves on the surface, like téeht’aa, which the
lake is named after.
Xeamjhk’é>ehdaa 86B ?-SmSuff-net-site-pointPNSuff
= Elizabeth Michel's younger brother is buried here.
Xomjhk’e 85J year-net-site

=  The name comes about because there are lots of fish here all through the year. It is
just above Kwekaatenaedea. Jimmy Martin’s uncle’s father, Mishe»emi weta, had a
house here with his son. The other house here belonged to Jimj>ezh)j weta. You can
see the oldtime fireplaces from those houses, which are falling apart.
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Yar)ti Lac Séguin ?-?-lakePNSuff
86C/6 =  Another name for the same place is Kweek’oonaélaa, with the literal translation
rock-red-across-there areDSuff — 'red rocks going across'. (Joe Migwi)
Yartivetsjjly » Yarytirechjjly | 86C/6 Yayti-tail-it flowsDSuff
Yaazoati 95P/14 scoter-lakePNSuff
Yaazoati 86C/11 scoter-lakePNSuff
* Lots of muskrats on this lake.
Yabaahti Yamba Lake | sky-alongside-lakePNSuff
76D =  The name translates as 'lake of the edge of the sky'.
Yaezoati ?-lakePNSuff
= Alake near?jt’oghti.
Yak’edati sky?-?-lakePNSuff
=  Some people heard Yak’éndati.
Yakwiwaa»ehdaa 86B sky?-head?-?-pointPNSuff

=  Madlelamgg, the mother of Mary Adele Eyakfwo, is buried at the tip of this point.
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Yakwiwaa»>ehdaagotadaatt’aa | 86B sky?-head?-?-pointPNSuff-AreaPref-across from-bay
= There are two very old burial sites here.
Yat’oohdaadii 85M swallow-islandPNSuff
= A collection of islands named after the swallow.
Yawaati Zebulon Lake | ?-sand?-lakePNSuff
86F/4 =  Since there are two lakes near each other with this name, this one is known as
Nabeleg godoo Yawaati — 'Yawaati above Nabelég. The waters of Yawaatihaél)) flow
into ?jts’eeti. Moose live in the area all year.
Yawaati Longtom Lake | ?-sand?-lakePNSuff
86F/4 = Since there are two lakes near each other with this name, this one is known as
Djjkatso godoo Yawaati — 'Yawaati above Djkatso.
Yawaati Grant Lake + | ?-sand?-lakePNSuff

Little Crapeau
Lake 86C/15

= Alake in two parts. It is known as Behk’ijkaa Yawaati to distinguish it from other
lakes with the same name. Between the two parts it is like tahga, curving through the
narrows. In the middle of the lake is a sled trail. The waters flowing out of this lake
end up flowing into ?)t’0ghti.
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Yawaatihaely

?-sand-lakePNSuff-out-it flowsDSuff

It is not known what the syllable /ya/ means but there is a lot of sand at this place.
The waters flow into ?jts’eeti.

Yihdee 85N ?

= Along point. There is sand all around here, nice trees, and nice whagwee.
Yihdéetadeéeraa 85N ?

=  Another name for the point Yihdéé; more descriptive.
Yihgoo 85K American bittern

=  This place is named after a type of yellow bird.

Zahdia ® Zhahdia

Louise Island
85)

?-islandPNSuff-SmSuff

= Thisis a sandy island. There is a story about Jimmy Martin and some other guys
chopping about ten cords of wood here.

Zeeti » Zheeti

Yen Lake 86E

?-lakePNSuff

= Alake named by Bear Lake Slavey people. Another pronunciation is Zjjti. This is a
fishing lake. There is a trail from this lake to Sahti.
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